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	Strom kanibalů
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	Tucker Case se probral a zjistil, že visí z chlebovníkového stromu na laně z kokosových vláken. Vznášel se tváří dolů dva metry nad zemí v něčem, co se podobalo kšírům, paže a nohy svázané pod tělem. Zvedl hlavu a rozhlédl se. Spatřil pláž z bílého písku, lemovanou kokosovými palmami, oheň z kokosových skořápek, chýši z vějířovitých palmových listů a pěšinu z bílých korálových kamínků, která vedla do džungle. Panoráma uzavírala křenící se snědá tvář starého domorodce.

	Domorodec vztáhl ruku podobnou spáru a štípl Tuckera do tváře.

	Tucker zaječel.

	„Ňam," prohlásil domorodec.

	„Kdo jsi?" zeptal se Tucker. „Kde to jsem? Kde je navigátor?"

	Domorodec se jenom šklebil. Měl žluté oči, na hlavě divokou změť kudrnatých vlasů s ptačím peřím a černé, do špiček zbroušené zuby. Připomínal břichatého kostlivce potaženého patinovanou kůží. Pokožku mu zdobily zkrabatělé růžové šrámy a množství drobných jizev na hrudi vytvářelo obraz žraloka. Jeho jediným oděvem byla bederní rouška, utkaná z nějakého druhu rostlinných vláken. Za pro- vázkem kolem pasu vyčnívala hrozivě vyhlížející mačeta. Domorodec poplácal popelavě šedou mozolnatou dlaní Tuckera po tváři. Pak se otočil k odchodu.

	„Počkej!" vykřikl Tucker. „Spusť mě dolů. Mám prachy. Můžu ti zaplatit."

	Domorodec se bez ohlédnutí belhal po pěšině do džungle. Tucker zalomcoval popruhy, ale dosáhl pouze toho, že se začal pomalu otáčet. Přitom však zahlédl navigátora, který visel jen kousek od něho a byl zřejmě v bezvědomí.

	„Hej, jsi naživu?"

	Navigátor se ani nehnul, ale Tucker viděl, že dýchá. „Hej, Kimi, probuď se!" Stále nic.

	Napnul provaz kolem zápěstí, ale ten se ještě víc utáhl. Po několika minutách to vyčerpaně vzdal. Odpočíval a rozhlížel se po něčem, co by dávalo této bizarní scéně nějaký smysl. Proč je domorodec pověsil na strom?

	Vtom zahlédl na okraji svého vidění pohyb. Otočil hlavu a spatřil obrovského hnědého kraba, uvázaného k nedaleké větvi, jak se zmítá na konci svého provazu. Tady byla odpověď. Viseli s navigátorem na stromě stejně jako krab, aby zůstali čerství, než budou sněženi.

	Tucker se zachvěl. Představil si, jak se domorodcovy černé zuby zakusují do jeho holeně. Pokusil se soustředit myšlenky na možnost úniku dřív, než se domorodec vrátí. Jeho mysl se však utápěla v moři výčitek a podružných dohadů, jak hledal přesný okamžik, kdy se svět obrátil proti němu a poslal ho na strom kanibalů.

	Jako většina chybných kroků, kterých se v životě dopustil, i tento začal v baru.

	Hotelový bar Seattle Airport Holiday Inn byl zařízen v loveckém stylu, s mosaznými konzolami a dubovým obložením. Kdyby se odstranil barový pult, vypadalo by to v něm jak v pánském oddělení obchodního domu Macy's. Té noci nad ránem barmanka, robustní Španělka středního věku, leštila sklenice a čekala, až odejdou poslední tři hosté, aby mohla jít domů. Na konci baru seděla osamělá mladá žena v minisukni a s příliš silnou vrstvou líčidla na obličeji. O několik židlí dál dřepěl Tucker Case vedle nějakého obchodníka.

	„Lumíci," prohlásil obchodník.

	„Lumíci?" zeptal se Tucker.

	Byli opilí. Obchodník byl statný chlap kolem padesátky. Měl na sobě tmavě šedý oblek a na nosu a tvářích mu zářily popraskané žilky.

	„Většina lidí jsou lumíci," pokračoval obchodník. „Právě proto neuspějí. Chovají se jako ti sebevražední hlodavci."

	„Ale vy jste vyšší druh hlodavce, že?" poznamenal Tucker Case s chytráckým úsměvem. Měl třicet let, výšku sto osmdesát centimetrů, nakrátko ostříhané blond vlasy a modré oči. Byl oblečen v námořnicky modrých kalhotách, mokasínech a bílé košili s modrozlatými výložkami. Na baru vedle džinu s tonikem ležela jeho kapitánská čepice. Zajímal se víc o dívku na konci baru než o rozhovor s obchodníkem, ale nevěděl, jak se přemístit, aniž by to bylo příliš okaté.

	„Ne, ale lumíkovské chování jsem omezil jen na osobní vztahy. Tři manželky." Obchodník zamával slámkou Tuckerovi pod nosem. „Úspěch v Americe nevyžaduje žádný zvláštní talent nebo nějaké speciální úsilí. Stačí být zásadový a nic nezvorat. Právě v tom většina lidí selže. Nedokážou jít vytrvale za tím, co chtějí, a když vidí, že už to mají na dosah ruky, tak zkurví něco, na čem závisí jejich úspěch."

	Tuckerovi byla ta lumíkovská litanie nepříjemná. Za uplynulé čtyři roky to dotáhl z barmana na pilota u soukromé společnosti. A tak odpověděl: „Možná někteří lidé ani nevědí, co chtějí. Možná jen vypadají jak lumíci."

	„Každý ví, co chce. Vy přece víte, co chcete, nebo ne?" 

	„Jasně že to vím," odvětil Tucker. Právě teď chtěl ukončit tento rozhovor a seznámit se s dívkou na konci baru dřív, než se bar zavře. Dívala se na něho už nejméně pět minut. 

	„A co to je?" Obchodník chtěl odpověď. Čekal. 

	„Chci jenom dělat to, co doposud. Jsem šťastný."

	Obchodník zavrtěl hlavou. „Je mi líto, synu, to neberu. Jenom šplháte přes útes s ostatními lumíky."

	„Vy jste měl být agitační řečník," prohlásil Tucker s pozorností upjatou na dívku, která se právě zvedla a položila na pult peníze. Zavřela krabičku cigaret a strčila ji do kabelky.

	„Já vím, co chci," řekla dívka.

	Obchodník se otočil a nasadil co nejblahosklonnější strýčkovský úsměv. „A copak to je, srdíčko?"

	Přistoupila k Tuckerovi a přitiskla mu ňadra k paži. Hnědé vlasy jí spadaly v kadeřích až na ramena. Měla modré oči a křivý nos, ale zase ne tolik, aby to bylo ošklivé. Zblízka dokonce ani nevypadala dost stará na to, že se jí smí nalévat. Silné nalíčení ji na dálku dělalo starší. Dívala se obchodníkovi do očí, jako by si Tuckera vůbec nevšimla, a prohlásila: „Chci vstoupit do klubu sexu v oblacích, a to ještě dnešní noc. Pomůžeš mi?"

	Obchodníkův zrak zalétl ke kapitánské čepici na baru a pak zpět k dívce. Poraženecky zavrtěl hlavou.

	Přitiskla se silněji k Tuckerově rameni. „A co ty?"

	Tucker se na obchodníka usmál a omluvně pokrčil rameny. 

	„Chci jenom pokračovat v tom, co už dělám."

	Dívka si nasadila kapitánskou čapku na hlavu a stáhla ho z barové stoličky. Tucker lovil peníze v kapse, zatímco ho vlekla ke dveřím.

	Obchodník zvedl ruku. „Ne, zatáhnu to, synu. Jenom si pamatujte, co jsem říkal."

	„Díky," odpověděl Tucker.

	Na chodbě dívka řekla: „Jmenuji se Meadow." Během chůze se dívala před sebe. Šla rychlým pochodovým krokem, jako by ho nechtěla svádět, ale odvést na nějakou protiteroristickou akci.

	„Hezké jméno," poznamenal Tucker. „Já jsem Tucker Case. Lidé mi říkají Tuck."

	Nepodívala se na něho. „Máš nějaké letadlo, Tucku?"

	„Jedno bych měl," usmál se. Tohle je skvělé. Skvělé!

	„Dobře. Ty mě ještě dnes v noci dostaneš do klubu sexu v oblacích a já ti to nevyúčtuju. Vždycky jsem to chtěla dělat v letadle."

	Tucker se zastavil. „Ty jsi... myslím tím... ty to děláš za..."

	Zůstala také stát, otočila se a poprvé mu pohlédla do očí. 

	„Jsi tak trochu maminčin mazánek, že jo?"

	„Díky. Také se mi neuvěřitelně líbíš." To byla pravda.

	„Ne, jsi přitažlivý. Jako že vypadáš dobře. Ale myslela jsem si, že pilot bude poněkud inteligentnější."

	„Je tohle součást takové té záležitosti s dominancí ženy a přivazováním k posteli?"

	„Ne, tamto je něco jiného. Jenom se pokouším udržovat konverzaci."

	„Aha, chápu." V hlavě se mu vyrojily pochybnosti. Ráno má letět do Houstonu a měl by se trochu prospat. Jenže tohle mohla být skvělá historka pro chlapy v hangáru - když vynechá zmínku o sobě jako sebevražedném hlodavci a o ní jako prostitutce. Jenže takovou historku může vyprávět, aniž by se skutečně udála, nebo ne?

	„Asi bych neměl letět. Jsem trochu opilý," poznamenal.

	„Takže ti nebude vadit, když se vrátím do baru a sbalím tvého kámoše? Mohla bych si vydělat nějaké peníze."

	„Může to být nebezpečné."

	„To je účel, ne?" usmála se.

	„Ne, myslel jsem opravdu nebezpečné."

	„Mám kondomy."

	Tucker pokrčil rameny. „Zavolám taxi." O deset minut později mířili po mokrém asfaltu rozjezdové dráhy k letadlu. 

	„Je růžové!" 

	„No a?"

	„Ty lítáš růžovým tryskáčem?"

	Zatímco Tuck otevíral poklop a spouštěl schůdky, zmocnil se ho skličující pocit, že obchodník v baru měl zřejmě pravdu.
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	Myslel jsem, 

	že je to nekuřácký let
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	Většina proudových letadel (zejména ta, která nejsou zatížena nákladem nebo palivem) je schopna klouzavého letu, který lze využít pro přistání, když dojde palivo. Jenže Tucker v pilotním sedadle se dopouští chyby v úsudku, zapříčiněné sedmi džiny s tonikem a Meadow, která ho rozptyluje, protože mu usedá obkročmo na klín. Při prvním rozsvícení kontrolky paliva si pomyslí, že by měl něco říci. Jenže v tu chvíli Meadow právě leze do sedla a on nechce působit lhostejným dojmem. Nyní je klouzavý let příliš strmý, přistávací dráha poněkud příliš daleko. Napíná břišní svaly a táhne zpátky řídicí páku, což Meadow považuje za projev nadšení.

	Tucker navádí růžový gulfstream na letiště SeaTac trochu nízko a sekundu před dotekem s přistávací dráhou škrábne zadním podvozkem o radarovou anténu. Dosednutí na dráhu vymrští Meadow přes řídicí páku na přední sklo. V bezvědomí zůstane ležet na přístrojové desce. Křídla letounu se ještě jednou zhoupnou - umírající plameňák, který se pokouší vzlétnout z asfaltové pasti - a s ječivým výbuchem jisker, plamenů a černého dýmu se utrhnou. Divoce rotují ve vzduchu, než se roztříští na kusy o přistávací dráhu.

	Tucker připoutaný k pilotní sedačce vyráží dlouhý výkřik, kterým vytěsňuje z hlavy zvuk tříštícího se kovu.

	Bezkřídlý gulfstream klouže po dráze jak sáně samotného ďábla a zanechává za sebou mastný kouř a hliníkové konfety. Hasiči a zdravotníci naskakují do svých vozidel a vyrážejí po dráze za ním. Jeden z hasičů se v okamžiku analytického hodnocení situace otáčí ke kolegovi a říká: „Moc to nehoří. Musel letět na plyny."

	Tucker vidí, že se blíží konec dráhy, seskupení antén, nějaká parádní modrá světla, řetězové oplocení a travnatá plocha, kde se to, co z gulfstreamu zbylo, rozletí jak růžový šrapnel. Uvědomuje si, že se dívá na vlastní smrt, a vykřikne: „Do prdele!", což jsou poslední slova, která vyšetřovací komise Federálního úřadu pro letectví vydobyde z ohořelé černé skříňky.

	Kokpit náhle ztichne, jako když někdo stiskne tlačítko vesmírné pauzy. Ustává veškerý pohyb. Nějaký mužský hlas říká: „Je to způsob, kterým chceš odejít?"

	Tucker se otáčí za hlasem. V sedadle druhého pilota sedí tajemný muž v šedé letecké kombinéze a čeká na odpověď. Tuck nevidí jeho tvář, přestože jsou otočeni k sobě. „Tak co?"

	„Ne," odpovídá Tucker.

	„Za to budeš platit," říká tajemný pilot. Potom je pryč. Sedadlo druhého pilota je prázdné a kabinu plní řev trýzněného kovu.

	Než Tucker stačí v mysli zformulovat slova: „Čert to vem!", letadlo bez křídel proráží anténami, modrými světly a řetězovým oplocením na travnatou plochu, která je po třicetidenním nepřetržitém seattleském dešti nasáklá jak houba. Bahno hladí trup, dusí jiskry a plameny, chytá, polyká a zpomaluje letadlo, které se v oblacích páry nakonec zastavuje. Tuck slyší praskot usazujícího se kovu, sirény, přátelské zapípání signálky, která oznamuje zhasnutí světelného nápisu ZAPNĚTE SI PÁSY, PROSÍM.

	Vítejte na mezinárodním letišti Seattle-Tacoma. Místní čas - dvě hodiny ráno, venkovní teplota sedmnáct stupňů Celsia, u nohou ti klimbá šlapka v mrákotách.

	Kabina se plní černým kouřem ze smažících se drátů a odpařované hydraulické kapaliny. Jedno nadechnutí se propaluje Tuckerovou průdušnicí jak čistič odpadů a říká mu, že druhé ho zabije. Tucker odepíná bezpečnostní pás a sahá do tmy po Meadow. Dotkne se jejího krajkového živůtku, který se mu v rukou rozpadá na kousky. Vstane, předkloní se, obejme Meadow kolem pasu a zvedá ji. Je lehká, možná tak čtyřicet pět kilogramů. Jenže Tucker si zapomněl natáhnout šortky a kalhoty, které mu spoutávají kotníky. Zavrávorá a padá dozadu na přístrojový panel mezi pilotními sedadly. Z panelu vyčnívá páka k manipulaci s křidélky, třicet centimetrů dlouhá ocelová tyčka, zakončená plastovým hrotem podobným šípu. Hrot zasahuje Tuckera do zadní části šourku. Tuckerova hmotnost spojená s hmotností Meadow ho narazí na páku, která proniká šourkem, projíždí středem penisu po celé jeho délce a vynoří se s proudem krve na druhém konci.

	Pro takovou bolest neexistují slova. Žádný nádech, žádná myšlenka. Jen ohlušující bílorudý výbuch. Tucker cítí, že ztrácí vědomí, a vítá to. Pustí Meadow, ale ta už je natolik při vědomí, že ho objímá kolem krku. V pádu ho strhává z páky, která se vrací stejnou cestou ven z jeho těla.

	Aniž by si to uvědomoval, stojí a lapá po dechu. Plíce má v jednom ohni. Musí se dostat z letadla. Chytá jednou rukou Meadow a vleče ji k metr vzdálenému poklopu. Uvolňuje ho. Poklop se zhoupne dolů a zůstává viset otevřený jen napůl. Je konstruován tak, aby sloužil jako schůdky na zem, jenže pro letadlo, které stojí na podvozku. V otvoru se objevují ruce v rukavicích a snaží se poklop otevřít. „Dostaneme vás ven," říká hasič.

	Konečně se poklop skřípavě otevírá. Tuck vidí blikající modrá a červená světla, která proti černé obloze proměňují kapky deště v pršící oheň. Tucker se zhluboka nadechne čerstvého vzduchu. „Urval jsem si ptáka," řekne a padá dopředu.
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	A ztratil jsi v kurzu 

	odlétané kilometry

	

	

	

	

	[image: Image]

	

	Jako u většiny věcí ve svém životě, Tucker Case se mýlil, pokud šlo o rozsah jeho zranění. Při převozu z pohotovosti naříkal celou dobu do kyslíkové masky: „Urval jsem si ptáka! Urval jsem si ptáka!", dokud se po jeho boku neobjevil doktor s rouškou na obličeji.

	„Pane Casi, penis jste si neutrhl. Máte poraněné některé hlavní cévy a část erekční tkáně. A také jste si roztrhl šlachu, která vede od konce penisu až ke spodině lebeční." Byla to lékařka. Stáhla si na okamžik roušku, aby Tucker viděl její úsměv. „Měl byste být v pořádku. Teď vás vezeme na operační sál."

	„Co je s dívkou?"

	„Měla jen slabý otřes a pár odřenin, ale bude v pořádku. Půjde zřejmě za několik hodin domů."

	„To je dobře. Doktorko, budu schopen? Myslím, budu ještě někdy..."

	„Buďte klidný, pane Casi. Chci, abyste počítal od sta zpátky."

	„Je pro to nějaký důvod - pro počítání?"

	„Můžete odříkávat přísahu věrnosti americké vlajce, jestli chcete."

	„Jenže k tomu se nemůžu postavit." 

	„Tak tedy počítejte, vy chytráku."

	

	Než se Tucker probral, viděl skrze opar narkózy svůj obraz přilepený na hořícím růžovém letadle. Na celou scénu shlížela vyděšená tvář Mary Jean Dobbinsové, vládkyně pyramidálního prodeje kosmetiky - Mary Jean světu. Potom obraz zmizel a vystřídala ho ostře řezaná tvář muže s dokonalým úsměvem.

	„Tucku, jsi slavný. Dostal ses do Enquireru." Hlas patřil Jaku Skyovi, Tuckovu jedinému mužskému příteli a nejstaršímu leteckému mechanikovi Mary Jean. „Zřítil ses právě včas, abys stihl nejnovější vydání."

	„Můj pták?" zeptal se Tuck a pokusil se posadit. V klíně měl něco, co připomínalo sádrové pštrosí vejce. Z jeho středu vybíhala hadička.

	Jake Skye, vysoký, snědý a rozcuchaný - napůl Apač, napůl motelová číšnice - odpověděl: „Bude tě to bolet. Ale doktorka říká, že budeš zase brnkat." Jake se posadil na židli vedle Tuckovy postele a otevřel bulvární plátek.

	„Podívej se na tohle. Oprah je zase hubená. Mrkev, grapefruity a amfetaminy."

	Tucker Case zasténal. „Co to děvče? Jak se jmenovalo?"

	„Meadow Malackovitchová," řekl Jake a prohlížel si dál časopis. „Hele, Oprah porazila Elvise. Na tu ženskou můžeš vsadit. Je pracovitá. Mimochodem, chtějí tě přestěhovat do Houstonu. Mary Jean tě chce mít pěkně pod dohledem."

	„Co to děvče, Jaku?"

	Jake vzhlédl od časopisu. „Nechtěj to vědět."

	„Říkali, že je v pořádku. Je mrtvá?"

	„Něco horšího. Nasraná. Když už mluvím o nasranosti, tak za dveřmi čekají nějací chlápci z Federálního úřadu pro letectví, aby si s tebou promluvili. Ale doktorka je nepustila dovnitř. Jakmile se dáš dohromady, tak mám Mary Jean zatelefonovat. Takže ti radím: nedávej se dohromady. Čeká na tebe také smečka reportérů. Sestřičky je drží venku."

	„Jak ses dostal dovnitř ty?"

	,Jsem tvůj jediný žijící příbuzný."

	„Matku by jistě potěšilo, kdyby to slyšela."

	„Brácho, tvoje matka se k tobě vůbec nechce hlásit. Tentokrát jsi nadobro v prdeli."

	„Mám padáka?"

	„Spolehni se. Řekl bych, že budeš mít štěstí, když dostaneš licenci na řízení motorové sekačky na trávu."

	„Nevím, co jiného bych kromě lítání dělal. Kvůli jednomu špatnému přistání?"

	„Ne, Tucku. Špatné přistání je takové, při kterém se otevřou dveře a cestující vyskakují rukávem na nafukovací vaky. Ty ses zřítil. Jestli ti to vylepší náladu, tak ztrátou tohohle gulfstreamu jsem přišel o práci nejmíň na šest měsíců. A možná že společnost už ani žádný další tryskáč pořizovat nebude."

	„A co Federální úřad pro letectví? Obviní mě?"

	Jake Skye se díval do časopisu, aby se vyhnul Tuckovým očím. „Podívej, chlape, chceš, abych ti lhal? Přišel jsem za tebou, protože jsem si myslel, že to raději uslyšíš ode mě. Byl jsi ožralý. Kromě letadla jsi zničil ještě i zařízení SeaTacu za milion dolarů. Máš kliku, žes to přežil."

	„Jaku, podívej se na mě."

	Jake odložil časopis do klína a vzdychl. „Copak?"

	„Půjdu do vězení?"

	„Musím už jít." Jake vstal. „Uzdrav se." Otočil se k odchodu. 

	„Jaku!"

	Jake Skye zůstal stát a ohlédl se přes rameno. Tucker viděl v kamarádových očích zklamání. 

	„Co myslíš?" zeptal se Jake.

	„Přemluvila mě k tomu. Věděl jsem, že to není dobrý nápad, ale byla neodbytná."

	Jake se vrátil k posteli a sklonil se k němu. 

	„Tuckere, chceš něco vědět? A poslouchej teď dobře, kámo, protože tohle je tvoje poslední lekce, rozumíš? Kvůli tobě jsem bez práce. Musíš se rozhodovat sám za sebe. Nemůžeš chtít, aby ti někdo pořád říkal, co máš dělat. Musíš mít aspoň trochu zodpovědnosti."

	„Nemohu uvěřit, že to slyším právě od tebe. To ty jsi mě zatáhl do tohohle kšeftu."

	„Přesně tak. Je ti třicet, člověče. Musíš začít myslet. Ale hlavou, ne frantíkem."

	Tucker se podíval na obvazy v klíně. „Je mi to líto. Vymklo se mi to z rukou. Bylo to něco jako let s autopilotem. Nechtěl jsem..."

	„Je čas, aby ses začal ovládat, kamaráde."

	„Jaku, během té havárky se stalo něco divného. Nejsem si jistý, jestli to byly halucinace, nebo co. V kokpitu byl ještě někdo."

	„Myslíš kromě té šlapky?"

	„Jo. Na vteřinu seděl v sedačce druhého pilota nějaký chlap. Mluvil se mnou. Potom zmizel."

	Jake vzdychl. „Žádné šílenství nemůže omluvit zřícení letadla, Tucku. Ztratil jsi hodně krve."

	„Ale to bylo ještě před zraněním. Když letadlo ještě poskakovalo."

	„Tu máš." Jake vsunul pod Tučkův polštář stříbrnou láhev a stiskl mu rameno. „Zase přijdu, chlape." Otočil se a odcházel.

	Tuck za ním zavolal: „Co když to byl anděl, nebo něco takového?"

	„Tak to se příští týden ocitneš v Enquireru znovu," odpověděl mu Jake už ze dveří. „Zdřímni si trochu."
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	Vrchol růžové pyramidy
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	Chodbami nemocnice se nesl tichý bzukot očekávání. Reportéři kontrolovali baterie v diktafonech a mobilních telefonech. Vedle nich postávaly uklízečky a ošetřovatelky v naději, že slavnou osobnost alespoň zahlédnou. Muži z Federálního úřadu pro letectví si narovnali kravaty a povytáhli manžety košil. Jedna úřednice z administrativní správy, které zbývalo sehnat už jen dva distributory k tomu, aby získala vlastní růžový oldsmobil, se vytratila na ošetřovnu a plnila si tam plíce kyslíkem, aby zahnala závrať, jaká se dostavuje při setkání s Mesiášem. Protože právě přicházela Mary Jean.

	Mary Jean Dobbinsová necestovala s žádným doprovodem, osobními strážci nebo jakýmikoliv jinými pijavicemi pro okrasu, jaké se na mocné a bohaté obvykle nabalují.

	„Mým osobním strážcem je Bůh," říkávala Mary Jean.

	Nosila v kabelce zlatem vykládanou dámskou pistoli ráže 38, model Na paměť Clary Bartoňové, kterou dostala od Dcer konfederace. Darovaly ji Mary Jean během jejich výroční slavnosti „Lynčujme Leroye" spojené s pečením pekanového koláče a pořádané každoročně v den Martina Luthera Kinga. (Nesouhlasila s jejich politickým přesvědčením, ale krásky z jejich řad mohly nepochybně prodat nějaká líčidla. Jestli se Jih znovu nevzbouřil, tak to určitě není kvůli nedostatku financí.)

	Dnes procházela Mary Jean dveřmi do hlavního vestibulu v doprovodu vysoké, dravé ženy v černém kostýmku - nápadný protiklad k pastelově modrému kompletu s barevně sladěnými lodičkami a kabelkou Mary Jean. „Síla a ženskost se nevylučují, mé dámy." Mary Jean bylo šedesát pět let. Působila mateřským, ale elegantním dojmem. Perfektní nalíčení, ale nikterak přehnané. Nosila jehlici zdobenou safíry a diamanty, jejíž hodnota se blížila hrubému národnímu důchodu Zairu.

	S úsměvem pozdravila každou uklízečku a ošetřovatelku, poptala se na rodinu, poděkovala jim za jejich oddanou práci, zaflirtovala, když to bylo vhodné, a během sebejisté chůze vrhala komplimenty přes rameno. Zanechávala za sebou brázdu naprosto okouzlených fanoušků, dokonce i v řadách cyniků a zatvrzelců.

	Dravá žena - právnička - rozrazila dav před dveřmi Tuckerova pokoje. Čelila vrtochům novinářů a umožnila Mary Jean proklouznout kolem nich.

	Mary Jean strčila hlavu do pokoje. „Jsi vzhůru, ranaři?"

	Tuck se při zvuku jejího hlasu vyděsil. Vytrhla ho z hlubokého přemýšlení o nezaměstnanosti, vězení a impotenci. Měl chuť přetáhnout si přikrývku přes hlavu a tiše umřít.

	„Mary Jean."

	Kosmetická magnátka došla k posteli a soucitně a starostlivě mu stiskla ruku. „Jak se cítíš?"

	Tucker uhnul pohledem. „Jsem v pořádku."

	„Potřebuješ něco? Máme to tu z Texasu cobydup."

	„Nic mi nechybí," odpověděl Tucker. Mary Jean v něm pokaždé vyvolávala pocit, jako by ho právě vyloučili z prvního zápasu v dorostenecké lize a ona ho utěšovala mlékem a cukrovím. Jeho ponížení ještě zdvojnásobovala skutečnost, že se ji jednou pokusil svést. „Jake mi říkal, že mě chceš přestěhovat do Houstonu. Děkuji."

	„Musím na tebe dohlédnout, co říkáš?" popleskala ho po ruce. „Určitě se cítíš dost dobře na kus řeči?"

	Tucker přikývl. Nekupoval její výlevy plné vřelých kudrlinek, které prodávala. Čekalo ho obchodní jednání o letadle.

	„To je dobře, drahoušku," řekla Mary Jean. Napřímila se a teprve nyní se rozhlédla po pokoji. „Nechám ti sem poslat nějaké květiny. Troška barev rozjasní okolí, že ano? Také něco voňavého. Neustálý zápach dezinfekce musí být nepříjemný."

	„Trochu," poznamenal Tuck.

	Otočila se na podpatcích a podívala se na něho. Úsměv na její tváři ztvrdl. Tuck si poprvé všiml vrásek kolem úst. 

	„Možná ti to připomene, jaký jsi totální blbec, co říkáš?"

	Tucker polkl. Pěkně ho doběhla. „Je mi to líto, Mary Jean. Já..."

	Zvedla ruku a Tuck zmlkl. 

	„Víš přece, jak nerada používám nadávky a střelné zbraně, tak mě k tomu, prosím tě, nenuť. Dáma musí ovládat hněv."

	„Střelné zbraně?"

	Mary Jean vytáhla z kabelky dámskou pistoli a přitiskla ji k Tuckerovu zafačovanému rozkroku. Tuck si kupodivu všiml, že při vytahování zbraně si ulomila nehet. Uvědomil si, že kvůli tomu ho může skutečně zabít.

	„Neposlouchals, když jsem ti říkala, abys přestal chlastat. Neposlouchals, když jsem ti říkala, aby ses držel dál od mých reprezentantek. Neposlouchals, když jsem ti říkala, že pokud hodláš dělat, co se ti zachce, tak máš poručit život Bohu. Tak teď raději zatraceně dobře poslouchej." Odjistila pistoli. „Posloucháš?"

	Tuck přikývl. Nedýchal, ale přikývl.

	„Takže. Vedu svou společnost čtyřicet let bez sebemenšího náznaku skandálu. Až dosud. Včera jsem se probudila a spatřila svůj obličej vedle tvého ve všech dopoledních zpravodajstvích. Dneska je na obálkách všech novin a bulvárních plátků v celé zemi. Ošklivý obrázek, Tuckere. Mám tam nemoderní šaty. A v každém článku se objevují stále dokola slova ,penis' a ,prostitutka'. To nestrpím. Na to jsem příliš tvrdě pracovala."

	Naklonila se a potáhla za trubičku v jeho klíně. Tuckerovi prolétla tělem bolest a natáhl se po zvonku na ošetřovatelku.

	„Ať tě to ani nenapadne, chlapečku. Jenom jsem se chtěla ujistit, že dáváš pozor."

	„K tomu úplně stačí pistole, Mary Jean," zaskučel Tucker. Do prčic, stejně už je mrtvý.

	„Nemluv na mě, jenom poslouchej. Tohle končí. Ty končíš. Zítra tě odtud vyzvedneme a převezeme na chalupu, kterou mám ve Skalnatých horách. Nepůjdeš domů, nebudeš mluvit s žádným novinářem, necekneš, ani co by se za nehet vešlo. Moji právníci zajistí všechny náležitosti, aby ses nedostal do vězení. Ale už se nikdy nevynoříš na povrch. Až tahle aféra splaskne, můžeš si pokračovat ve svém ubohém životě. Ale pod novým jménem. A jestli někdy vkročíš do Texasu, nebo se přiblížíš na sto metrů ke komukoliv z mé společnosti, tak tě osobně odbouchnu. Rozuměls?"

	„Můžu ještě lítat?"

	Mary Jean se rozesmála a spustila ruku s pistolí. 

	„Brouku, podle texaského způsobu myšlení jediné, co bys mohl udělat ještě pitomějšího, je něco jako hození děcka do studny za přiznání, že pošlapalo žluté růže na záhoně, nebo zastřelení prezidenta. Jestli mám k tomu ještě něco dodat, tak nebudeš lítat, jezdit, chodit, plazit se či cokoliv podobného." Uložila pistoli zpět do kabelky a zašla si zkontrolovat nalíčení do koupelny. V okamžiku se dala do pořádku a zamířila ke dveřím. „Pošlu ti nějaké květiny. Teď se uzdravuj, drahoušku."

	Takže ho nehodlala zabít. Možná by ji mohl získat zpátky. „Mary Jean, myslím, že jsem měl určitý duchovní prožitek."

	„Nechci nic slyšet o kterékoliv ze tvých zvrhlých aktivit." 

	„Ne, skutečný duchovní zážitek. Něco jako - jak se tomu jen říká - zjevení?"

	„Synu, ty to nevíš, ale jsi tak blízko spatření Pána, jak jsi v životě nebyl. Tak teď zmlkni, než tě pošlu do pekla."

	Nasadila si svůj oblažující úsměv a opustila pokoj. Vyzařovala kolem sebe sílu pozitivního myšlení.

	Tucker si přetáhl přikrývku přes hlavu a sáhl po láhvi, kterou mu tu Jake nechal. Tak do pekla, co? Položila na to nepříjemně ošklivý důraz. Musí to být v Oklahomě.

	

	

	

	

	

	

	5

	

	Naše dáma v síťovaných 

	punčochách
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	Velekněžka žraločích lidí jedla chee-to a sledovala odpolední debatu na satelitním kanálu. Seděla v proutěném křesle a na jednom palci houpala lodičkou z červené kůže. Rudá rtěnka, rudé nehty, velká rudá mašle ve vlasech. Ale kromě hedvábných punčoch se švem byla nahá.

	Na obrazovce: Meadow Malackovitchová se sádrovým korzetem kolem krku vzlyká na rameně svého právníka - v horním pravém rohu obrazovky momentka pilota, který jí způsobil zranění. Reportér, nějaký neúspěšný moderátor zpráv o počasí, právě napočítal sedm velkých nákladních automobilů, které přistavili k naložení trosek letadla, a teď čte pochybný životopis Tuckera Case. Ukázky růžového proudového letounu před a potom. Spousta záběrů Mary Jean na letištní ploše, následované Casem v kožené bundě.

	Velekněžka se zlehka pohladila a chee-to vyznačilo světle oranžovou cestičku v jejím ochlupení (byla přírodní blondýnka). Pak zapnula domácí telefon, který ji spojoval s Čarodějem.

	„Co je?" ozval se mužský hlas, unavený, ale bdělý. Byly dvě hodiny ráno. Čaroděj pracoval celou noc. „Myslím, že jsme našli pilota," řekla.
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	Kdo prchá z tohoto života?
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	Mary Jean změnila na poslední chvíli úmysl poslat Tuckera Case na chalupu v horách. „Ubytujte ho v motelu za městem a nedovolte mu vyjít, dokud neřeknu."

	Tucker viděl po dva týdny pouze ošetřovatelku, která mu chodila měnit obvazy, a strážce. Strážce byl ve skutečnosti křídlo a náhradní obránce místního fotbalového družstva, sto devadesát pět centimetrů vysoký a sto dvacet kilogramů vážící horlivý křesťanský naivka jménem Dusty Lemon.

	Tucker ležel na posteli a sledoval televizi. Dusty seděl u stolku z umělé hmoty napodobující strukturu dřeva a četl bibli.

	Tucker řekl: „Dusty, co kdybys zašel pro kartón piva a pizzu?"

	Dusty ani nezvedl hlavu. Tuck viděl, jak se mu pod krátce střiženými vlasy leskne lebka. Huhňavá texaská výslovnost: „Ne, pane. Já nepiju a paní Jeanová říkala, že vy žádný alkohol nesmíte."

	„To není paní Jeanová, ty ťulpasi, ale paní Dobbinsová." Po dvou týdnech Dusty začínal jít Tuckerovi na nervy.

	„To je jedno," odpověděl Dusty. „Mohu vám objednat pizzu, ale žádné pivo."

	Tuck zahlédl zrudnutí kůže na lebce. „Dusty?"

	„Ano, pane." Fotbalista vzhlédl od bible a čekal. 

	„Používej skutečné jméno."

	„Ano, pane," odpověděl Dusty a měsíčkovitá tvář se mu roztáhla širokým úsměvem. „Tucku."

	Tucker měl sto chutí vyskočit z postele a praštit Dustyho jeho biblí, ale ještě měl daleko do chvíle, kdy bude moci vůbec někam skočit. Místo toho se na okamžik zahleděl do stropu (natřeného dálniční bezpečnostní žlutí stejně jako stěny, dveře a obkladačky v koupelně). Pak se nadzvedl na jednom lokti a nahlédl do Dustyho bible. „Červený tisk. To jsou lechtivé pasáže?"

	„Ježíšova slova," řekl Dusty, aniž by zvedl oči.

	„Opravdu?"

	Dusty přikývl a podíval se na něho. „Chcete, abych vám četl? Moje babička, když ležela v nemocnici, chtěla, abych jí četl z Písma."

	Tucker padl zpět na polštář a podrážděně vzdychl. Víru nechápal. Bylo to něco jako heroin nebo golf. Věděl, že mnoho lidí věří, ale netušil proč. Jeho otec se každou neděli díval na sport a matka pracovala v realitní kanceláři. Vyrůstal v domnění, že kostel je něco, co se kříží se sportovními hrami a víkendovými dny otevřených dveří. K jeho prvnímu bližšímu seznámení s náboženstvím, jiným, než jaké představovalo povrchní babské tlachání televizních evangelistů, došlo v práci u Mary Jean. U ní vypadalo náboženství jako dobrý obchod. Občas postával v zadní části hlediště a naslouchal jejím proslovům k tisícům žen o tom, jak Bůh bdí nad jejich prodejním týmem. Ženy radostně provolávaly slávu a „aleluja!". To pak měl pocit, jako by ho z něčeho vynechali - z něčeho vyššího, než je očividná praštěnost toho všeho. Možná že na Dustym je něco víc než jen ty desítky kilogramů.

	„Dusty, co kdyby sis dneska večer vyrazil? Nebyl jsi nikde už dva týdny. Já tu musím být, ale ty - ty musíš mít celou řádku holek, které po tobě touží, co? Takový skvělý fotbalový hráč jako ty, co?"

	Dusty se znovu začervenal, tentokrát od límce sportovního svetru až po temeno. Složil ruce do klína a zíral na ně. 

	„Já jsem ten typ, který čeká, až přijde ta pravá. Víte, děvčata, která se táhnou za námi, za fotbalisty, jsou poněkud volnějších mravů."

	Tuck nadzvedl obočí. „No a?"

	Dusty se napjatě zavrtěl, až zaskřípala židle. „Víte, to je poněkud..."

	Tuck to náhle uprostřed jeho koktání pochopil. Ten kluk je panic. Zvedl ruku, aby mladíka uklidnil. „To nic, Dusty." Obrovský fotbalista se přímo sesul vyčerpáním a rozpaky.

	Tuck uvažoval. On, který chápe důležitost zdravého sexuálního života a ví, co ženy potřebují a jak jim to poskytnout, to možná nebude moci už nikdy dělat. A tady Dusty Lemon, jenž se zřejmě honosí pořádným klackem, na který by si ženské sedaly samy, ho vůbec nepoužívá. Přemítal o tom. Probral problém z několika různých úhlů pohledu a dopracoval se k téměř nábožnému vytržení, protože kdo jiný na světě než zlomyslný a pomstychtivý Bůh může připustit takovou nespravedlnost? Nakonec si pomyslel: Ubohý Tucker. Ubohý Dusty. Ubohý, ubohý Tucker.

	Cítil, jak mu v hrdle narůstá knedlík. Chtěl říci něco, po čem by se ten hoch cítil lépe. „Kolik ti je, Dusty?"

	„V březnu mi bude dvaadvacet, pane."

	„Tak to není tak zlé. Myslím, že asi budeš takové to později se vybarvující kvítko. Nebo možná teplouš," řekl Tuck co nejveseleji.

	Dusty se začal scvrkávat do zárodečné polohy. „Pane, raději bych o tom nemluvil, jestli vám to nevadí," zaskučel. Vtom se ozvalo zaklepání. Dusty se ostražitě narovnal, připraven vyskočit. Podíval se vyčkávavě na Tuckera.

	„No tak odpověz."

	Dusty se neohrabaně přesunul ke dveřím a pootevřel je na šířku dlaně. „Ano?"

	„Přišel jsem navštívit Tuckera Case. To je v pořádku, pracuji pro Mary Jean." Tuck poznal hlas Jaka Skye.

	„Okamžik." Dusty se otočil a zmateně pohlédl na Tuckera.

	„Kdo ví, že jsem tady, Dusty?" 

	„Jenom my a paní Jeanová." 

	„Tak proč ho nepustíš dovnitř?"

	„Ano, pane." Otevřel dveře a Jake Skye vkráčel dovnitř. Nesl papírový sáček z potravinářského obchodu a krabici s pizzou.

	„Zdravím." Hodil pizzu na postel. „S paprikou a houbami." Zalétl zrakem k Dustymu a na okamžik se odmlčel, než si prohlédl mládence od hlavy k patám. „Jak ses dostal k téhle práci? Sežrals svou rodinu?"

	„Ne, pane," odpověděl Dusty.

	Jake mu poklepal na mamutí rameno. „Je správné být opatrný. Moje máma vždycky říkala: ,Dej si pozor na divné chlápky, kteří nosí dárky.' Kdo jsi?"

	„Jaku Skyi," ozval se Tuck, „seznam se s Dusty Lemonem. Dusty, to je Jake Skye, letecký mechanik Mary Jean. Buď milý na Dustyho, Jaku, je to ještě panic."

	Dusty vrhl na Tucka vzteklý pohled a natáhl k Jakovi pracku velkou jak boxerská rukavice. Jake mu potřásl rukou. „Tak panic, ano?"

	Pustil Dustyho ruku. „Ale zřejmě ne včetně domácích zvířat, co?"

	Dusty zamrkal a přesunul se blíž ke dveřím. „Nemůžete tu zůstat dlouho. Pan Case nemá povolené žádné návštěvy."

	Jake postavil papírový sáček na stůl, vytáhl deset centimetrů tlustý svazek pošty a hodil ho Tuckerovi. „Od tvých fanynek."

	Tucker zvedl balíček. „Všechny jsou otevřené."

	„To já se obtěžoval," odpověděl Jake. Otevřel krabici s pizzou a vzal si jeden kousek. „Spousta výhrůžek smrtí, několik nabídek k sňatku a pár skutečně zajímavých, nabízejících obojí. Ach, a jedna letenka do místa, o kterém jsem jaktěživ neslyšel, včetně šeku na výdaje."

	„Od Mary Jean?"

	„Kdepak. Nějaký misionářský doktor v Pacifiku. Chce, abys pro něho lítal. Zdravotnické zásobování, nebo něco podobného. Přišlo to včera expresní poštou. Málem jsem vzal tu prácičku sám, protože, na rozdíl od tebe, ještě pořád mám pilotní licenci. Ale potom jsem si našel práci tady."

	Tucker se prohrabával poštou, dokud nenašel šek a letenku. Otevřel přiložený dopis.

	Jake nabídl pizzu strážci. „Dřímale, chceš kousek pizzy?"

	„Dusty," opravil ho Dusty.

	„To máš jedno." A k Tuckovi: „Chce, abys odletěl co nejdřív."

	„Nikam nemůže," ozval se Dusty.

	Jake stáhl zpátky krabici s pizzou. „To vidím také, Šmudlo. Pořád je přidrátovaný k té hadičce." Jake ukázal na katetr, který vyčníval Tuckerovi z pyžamových kalhot. „Jak dlouho to potrvá, než budeš moci cestovat?"

	Tucker studoval dopis. Vypadal naprosto legálně. Doktor sídlil na vzdáleném ostrově na sever od Nové Guineje a potřeboval někoho, kdo by létal s tryskovým letounem, převážejícím zdravotnický materiál pro domorodce. Navíc zdůrazňoval, „že ho nezajímá" neexistence Tuckerovy pilotní licence. „Potřeba je zoufalá" a tato potřeba se týká zkušeného pilota, který umí létat s typem letounu Lear 45.

	„No tak," opakoval Jake, „kdy to budeš moci roztočit?"

	„Doktor říká, že ještě tak týden," odpověděl Tucker. „Nechápu to. Tenhle chlápek nabízí víc peněz, než kolik jsem vydělal u Mary Jean. Proč zrovna mně?"

	Jake vytáhl ze sáčku plechovku piva a ukroutil uzávěr. Tuck zaměřil pohled na pivo. Dusty vytrhl Jakovi plechovku z ruky.

	„Otázkou je," řekl Jake s pohledem upřeným na Dustyho, „jakou asi podělanou práci dělá ten misionářský doktor v takové tramtárii s Learem 45?"

	„Boží dílo?" poznamenal nevinně Dusty.

	Jake mu vytrhl zpátky plechovku piva. „Já z tebe zcvoknu, Rejpale."

	„Dusty," opravil ho Dusty.

	„Nejsem si jistý, jestli je to dobrý nápad," vmísil se Tucker. „Možná bych měl zůstat tady a počkat, jak to dopadne s Federálním úřadem pro letectví. Tenhle chlap mě chce okamžitě, ale já potřebuji trochu času."

	„Jako by čas něco změnil. Sakra, Tuckere, přece se nemusíš nořit až po nos do sraček, abys zjistil, že je to skvělá možnost, jak se z nich dostat. Občas se člověk musí rozhodnout."

	Tucker se znovu podíval na dopis. „Ale já..."

	Než mohl Tucker námitku dokončit, Jake se rozmáchl a fantastickým obloukem praštil Dustyho Lemona plechovkou s pivem přímo do spánku. Osobní strážce padl jak podťatý a zůstal ležet na oranžovém koberci.

	„Kristepane!" řekl Tucker. „Co blbneš?"

	„Okamžité rozhodnutí," odpověděl Jake. Vzhlédl od padlého fotbalového křídla a napil se pěnícího piva. „Přetechnizovaný svět občas volá po primitivním řešení. Jdeme."
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	Cestovní tipy
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	„Nemůžu uvěřit, že jsi ho praštil," řekl Tucker. Seděl na sedadle spolujezdce v upraveném landroveru Jaka Skye. Vozidlo bylo něčím víc než autem potřebným na městský úsek dálnice v Houstonu, protože Jake byl blázen do technicky dokonalých zařízení. Používal pouze značky Kevlar, GorTex, Polarfleece, slitiny titanu, grafito-polymerické sloučeniny nebo výrobky určené pro vesmírné lety. Měl rád stroje, rozuměl jejich chodu a uměl je opravit, když nefungovaly. Občas hovořil nesrozumitelnou hatmatilkou jako SRAM, DRAM, FORTRAN, LORAN, SIMMS, SAMS a ROM. Tuck zase uměl na druhou stranu slova písně „Matko, nenech ze svých dětí vyrůst kovboje" a uměl upravit připálený toust k jídlu tak, že seškrábal černou spáleninu.

	Jake byl ten, kdo z nich dvou lépe zachovával chladnou krev. Tuck vždycky považoval rozvážnost za něco poněkud těžko proveditelného, zejména v Jakově podání: „Vypadáš sice správně, ale nesmíš jít, jen abys šel, a řečnit, jen abys řečnil. Ty, Tuckere, jsi beznadějný blázen v těle kliďase, ale protože mám laskavé srdce, ujmu se tě jako svého žáka." Přátelili se už čtyři roky a právě Jake naučil Tucka létat.

	„Bude v pořádku. Je to sportovec," překřikoval Jake fičící vítr. Nekoupil si k landroveru střechu, protože dal přednost úpravě „k použití v buši: s patentovanou prorážecí radlicí typu Nosorožec".

	„Je to teprve kluk. Čte bibli."

	„Klidně by mi urval paže, kdybych mu to dovolil."

	Tuck přikývl. Možná tomu tak opravdu bylo. „Kam jedeme?"

	„Na letiště. Všechno, co potřebuješ, je vzadu v zavazadle."

	Tucker se ohlédl. Ležel tam obrovský batoh. „Proč?" 

	„Protože jestli tě okamžitě nedostanu ze země, půjdeš do vězení."

	„Mary Jean říkala, že to zařídí. Tvrdila, že právníci se o to postarají."

	„Jasně. A já pobíhám a tluču kluky plechovkami piva jen tak pro radost. Ta štětka podala dnes ráno žalobu. Chce dvacet milionů. Mary Jean tě klidně předhodí vlkům, jen aby si chránila vlastní zadek. Zajistí, aby se u soudu prokázalo, že sis to všechno zdrbal naprosto sám. A tak když jsem dostal tvou poštu, sbalil jsem ti pas a nějaké oblečení."

	„Jaku, nemůžu se jen tak sebrat a vypadnout. Zítra mám navštívit doktora."

	„Kvůli čemu?"

	Tuck ukázal na obvazy v klíně. „Co myslíš? Předpokládá, že by mi už mohl vytáhnout tu zatracenou hadičku."

	„Uděláme to sami na toaletě na letišti. V zavazadle je balíček první pomoci. Jsou v něm i nějaká antibiotika. Potvrdil jsem ti místo v letadle na Honolulu, které letí za hodinu. Odtamtud poletíš na Guam a pak na nějaké místo zvané Truk. Tam by si tě měl doktor vyzvednout. Napsal jsem mu to. Uvedl v dopisu svou e-mailovou adresu. Poslal jsem mu zprávu, aby tě zítra čekal."

	„Ale moje auto, byt, věci."

	„Tvůj byt je díra a všechny věci, které mají nějakou cenu, jsem ti uložil do jednoho malého skladiště. Připravil jsem formulář k prodeji tvého camara. Podepiš mi ho. Auto prodám a peníze ti pošlu."

	„Ty sis byl zatraceně jistý, že to tak budu chtít." 

	„A máš na vybranou?"

	Jake zaparkoval landrover na parkovišti, hodil si batoh přes rameno a vedl Tuckera k mezinárodnímu terminálu. Tam podali zavazadlo a vyhledali toaletu poblíž Tuckerova nástupiště.

	„Udělám to sám," prohlásil Tucker.

	Jake Skye nakukoval nad dveřmi do kabinky, kde se Tucker připravoval k odstranění obvazů a hadičky. Několik obchodníků si mylo ruce u řady umyvadel. Snažili se nevěnovat pozornost tomu, co se děje v kabince za nimi.

	„Jednoduše to vyškubni," radil Jake Skye.

	„Dej mi minutu. Mám dojem, že mi to uvnitř v těle zavázali na uzel."

	„Nebuď srab, Tuckere. Trhni."

	Obchodníci si vyměnili udivené pohledy a jeden po druhém raději toaletu opustili.

	„Počítám do pěti," řekl Jake. „Potom tam vlezu a vyrvu ti to sám. Jedna, dva..."

	Nějaký rodeový kovboj u pisoáru si vytáhl džíny, posunul klobouk hlouběji do čela a vzal to nohama do „O" nejkratší cestou ke dveřím, aby nastoupil do letadla, které letí někam, kde se věci tohoto druhu nedějí.

	„Pět!"

	Bezpečnostní stráže se rozběhly letištním terminálem ve směru řevu. Na pánských toaletách někoho zavraždili a zodpovědnost padne na jejich hlavy. S namířenými zbraněmi vrazili dovnitř. Jake Skye zrovna smotával nad umyvadlem nějakou hadičku. Z jedné kabinky se ozývalo skučení. „Nic se neděje," oznámil Jake. „Můj přítel je jenom trochu vyveden z míry. Právě se dozvěděl, že mu umřela matka."

	„Moje máma neumřela!" ozval se Tucker z kabinky.

	„Nechce se s tím smířit," zašeptal Jake ke strážcům. „Tady, raději si to vezměte," podal hadičku jednomu ze strážců. „Nechceme přece, aby se ze žalu třeba oběsil."

	

	

	Za deset minut po vyslovení soustrasti ze strany strážců pořádku seděli Tuck s Jakem v odletové hale, pili džin s tonikem a čekali, až budou hlásit nástup do Tuckerova letadla. Dvacítka mužů v oblecích a žen v kostýmech seděla u vedlejších stolků a žhavila mobilní telefony, zatímco dvacetinásobný počet dalších cestujících předváděl improvizované chrtí dostihy u baru, kde se pokoušeli vměstnat do nepatrného prostoru pro kuřáky. Jake Skye vyjmenovával seznam věcí v Tuckově batohu. Tucker ho neposlouchal. Byl ohromen rychlostí, s jakou se jeho život proměnil v trosky. Zoufale se pokoušel srovnat myšlenky. Jakův hlas se ztrácel jak bzukot hry na hřeben ve větrném tunelu.

	Jake odříkával: „Kamínka fungují na cokoliv; naftu, letecký benzin, petrolej, dokonce i na vodku. Máš tam potápěčskou masku, ploutve a šnorchl a také vodovzdorné svítilny."

	Práce u Mary Jean byla perfektní. Co pár dnů jiné město, pohodlné hotely, otevřený cestovní účet a doslova tisícovky horlivých spolupracovnic Mary Jean pro jeho potěšení. Jedna nebo dvě se mu poddávaly při každém shromáždění. Inspirovány proslovem Mary Jean o svobodném rozhodování, motivaci a možnostech úspěchu vyhledávaly Tuckera, aby prožily svůj jediný odvážný románek s pilotem proudového letadla. Bez ohledu na to, kolikrát k tomu došlo, Tuckera vždycky tak trochu překvapovaly jejich pokroky, na nichž měl svůj podíl. Choval se jako muž vystřižený z obálky vzrušujícího zamilovaného románu: okouzlující rošťák, vášnivý pirát, který mohl, než nastane ráno, vést svou loď na plavbu za Boha, královnu a vlast. Samozřejmě obvykle si tyto ženy uvědomovaly, někdy ještě před ránem, že pod uhlazeným, vlivem džinu zkresleným zevnějškem se skrývá chlapík, který čichá ke spodkům, když chce zjistit jejich použitelnost. Ale na okamžik byl pro ně i pro sebe prostě úžasný. Povrchní, ale úžasný.

	Jakmile se cítil utahaně, stačilo mu několikrát se nadechnout kyslíku z tlakové láhve v kabině letounu, a zahnat tak kocovinu. Potom zvedl růžový tryskáč k obloze, aby přesvědčil sám sebe, že je profík, schopný a mocný. Ve výškách pak všechno přenechal na autopilotovi.

	Ale teď nemohl nikoho balamutit, ani sám sebe ne. Nebyl si dokonce ani jist, že je vůbec schopen létat. Havárie z něho vyrazila sebedůvěru. A nebylo to nárazem, ba ani zraněním. Šlo o poslední okamžik, když se na sedadle druhého pilota objevil ten chlápek nebo anděl, či kdo to vlastně byl.

	„Myslels někdy na Boha?" zeptal se Tucker Jaka.

	Jaku Skyovi ztuhla tvář nechápavým výrazem. „O těchto věcech obyčejně potřebuješ vědět, až když máš trable. Trochu se to podobá kontrole množství paliva - jestli víš, co tím myslím."

	Tucker zamrkal. „Podívej, slyšel jsem každé tvoje slovo. Najednou ti to ale připadá důležitější než všechno ostatní, chápeš?"

	„Tak v tom případě, Tucku, ano, občas na Boha myslím. Když jsem s nějakou skutečně náruživou holkou a makáme na tom jak upocení dříči, tak právě tehdy o tom uvažuju. Myslím na toho starého, naštvaného mizeru v Sixtinské kapli, který nám hrozí prstem. A víš co? Funguje to. Nejsi tak rychle hotový, když myslíš na takové koniny. Měl bys to někdy zkusit. Ach, promiň."

	„To nic," řekl Tucker.

	„Nesmíš se nechat ovlivňovat tím klukem s biblí. Je příliš mladý, aby odvrhl víru... ještě ho v žaludku netlačí dost hříchů. Chlapi jako my raději sázejí na jistotu, že to všechno jsou jen kecy a člověk se rovnou stane potravou pro červy. Pokus se na to nemyslet."

	„Jasně," odpověděl Tucker, naprosto neuspokojen. Jestli máte dotaz na jakýkoliv mechanismus na planetě, tak Jake Skye je váš člověk. Ale duchovně je na tom asi tak jako křeček. Což vlastně byla jedna z věcí, která se mu na Jakovi vždycky líbila. Pokusil se na to nemyslet a změnil téma hovoru.

	„Takže co bych měl vědět o létání s Learem pětačtyřicet?"

	Jakovi se očividně ulevilo, když se dostali zpátky do říše techniky. „Ještě jsem žádný z těch typů neviděl, ale říká se, že lítají stejně jako starý Lear pětadvacet Mary Jean. Jenom jsou rychlejší a mají delší dolet. Lepší elektrotechnické vybavení. Přečti si příručky, až tam budeš."

	„A co navigační zařízení?" Tuckerovy znalosti navigace byly velice chabé. Jakmile obdržel licenci na proudová letadla, plně se spoléhal na automatické systémy.

	„To bude určitě dobré. Nedáš přece čtyři miliony dolarů za letadlo, abys potom šetřil na navigačním a rádiovém zařízení. Tenhle doktor má e-mailovou adresu, což znamená, že má počítač. Budeš moci získat mapy a informace o počasí a doplnit si jimi letové plány. Ověř si vybavení v cílových místech, abys věděl, co můžeš čekat. Některá letiště třetího světa používají při nočních přistáváních na ranvejích domorodce se svíčkami. A prověřuj použitelnost paliva. Klidně ti tam prodají čistou vodu místo leteckého benzinu, jestli to nebudeš kontrolovat. Už jsi měl někdy co do činění s letištní policií v oblastech ,třetího světa'?"

	Tucker pokrčil rameny. Jake zatraceně dobře věděl, že ne. Odlétal si hodiny jako druhý pilot na letounu Mary Jean a nikdy se nedostali mimo pevninské lety nad Spojenými státy, pokud nepočítá jeden výlet na Havajské ostrovy.

	„Takže," pokračoval Jake, „heslo zní: ,tuzéry, tuzéry a tuzéry'. Nabízej nejvyšší sumu, jakou si můžeš dovolit, na nejnižším stupni úřadů. Vždycky měj u sebe roličku amerických dolarů a nevytahuj ji na stůl, jestli o ni nechceš přijít. Schovej si nějaké peníze do boty pro případ, že by ses ocitl na suchu."

	„Myslíš, že ten doktor po mně bude chtít, abych převážel drogy?"

	„Dobrá vyhlídka, co říkáš? Kromě toho je to stejně jedno. Ti lidé tam jsou děsní. Polovička vládních činitelů má stejné příjmení, takže jestli budeš šplhat po žebříku, tak se dostaneš jenom k nějakému strýci toho předchozího člověka, co tě praštil. Neudělá nic jiného, než že ti ještě víc srazí hřebínek."

	Tucker si sevřel hlavu do dlaní a zahleděl se na džin s tonikem. „Jsem v prdeli."

	Jake ho poklepal po ruce a pak se rychle stáhl zpátky, jako by se lekl té důvěrnosti. „Už hlásí tvůj let. Budeš se mít skvěle."

	Zvedli se a Jake zaplatil tak, že nechal nějaké peníze na stole. U východu k letadlu se Tucker otočil k příteli. „Člověče, nevím, co mám povědět."

	Jake natáhl paži. „Žádný problém, chlape. Zvládneš to."

	„Já vážně nenávidím lítání vzadu. A podívej se na toho kluka v motelu, ano?"

	„Mám to jako další číslo programu. Hele, všechno, co potřebuješ, je v batohu. Tak ho někde nezapomeň."

	„Jasně," řekl Tucker. „Tak tedy..." Otočil se a scházel po rampě k letadlu.

	Jake Skye ho chvíli pozoroval. Potom se otočil a zamířil k telefonnímu automatu. Vytočil číslo a čekal. „Ano, tady Jake. Už je na cestě. Jasně, nadobro pryč. Kdy si mohu vyzvednout svůj šek?"
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	Tucker otevřel v letadle dopis od tajemného doktora a znovu si ho přečetl.

	

	

	Vážený pane Casi,

	dozvěděl jsem se o vašich nedávných potížích a věřím, že mám nabídku, která bude velice výhodná pro nás pro oba. Má žena a já jsme misionáři na Alualu, poněkud odlehlém atolu na severozápadním výběžku mikronéského oblouku. Jelikož jsme mimo obvyklé lodní linky a představujeme tady jediné obstaravatele lékařské péče pro ostrovní obyvatelstvo, používáme pro dopravu zdravotnických potřeb vlastní letadlo. Nedávno jsme si pro tento účel pořídili letoun typu Lear 45, ale náš bývalý pilot se z osobních důvodů vrátil na neurčitou dobu na pevninu.

	V krátkosti, pane Casi, vzhledem k vašim zkušenostem řízení malých proudových letadel a našim specifickým požadavkům se domníváme, že to může být dokonalá příležitost pro obě strany. Nezajímáme se o existenci vaší licence, ale pouze o to, jestli se můžete posadit do pilotního sedadla, a uspokojit tak potřebu, kterou lze označit za velice naléhavou.

	Pokud jste ochoten akceptovat dlouhodobou pracovní smlouvu, můžeme vám poskytnout ubytování a stravu přímo na ostrově, mzdu 2 000 dolarů týdně a štědrou prémii při podpisu smlouvy. Na znamení naší upřímnosti přikládám volnou letenku a šek na částku 3 000 dolarů k pokrytí cestovních výdajů. Informujte nás prostřednictvím e-mailu o době vašeho příjezdu na Truk. Má žena vás tam bude očekávat, aby s vámi projednala podmínky zaměstnání a zajistila vaši přepravu na Alualu. V hotelu Paradise Inn budete mít rezervovaný pokoj.

	Se srdečným pozdravem 

	MUDr. Sebastián Curtis 

	Sebcurt® Wldnet. COM.JAP

	

	Proč právě já? podivil se Tucker. Rozsekal letadlo, ztratil zaměstnání a možná i sexuální život, byl obviněn z četných zločinů. Pak najednou přijde dopis a šek bůhví odkud, aby ho zachránil, ale jen za podmínky, že bude ochoten všechno opustit a přestěhovat se na nějaký ostrov v Pacifiku. Může se to ukázat jako výborné zaměstnání, ale kdyby záleželo jen na něm, tak by nad tím dál rozjímal v motelovém pokoji s Dusty Lemonem. Takhle to vypadalo jako spojení ironie osudu a Jaka Skye, kteří rozhodli za něho. Nic až tak zvláštního, pomyslel si. Vždyť stejné spojení ho přece dostalo i do pilotní sedačky.

	Tuck vyrůstal v kalifornském Elsinoru severovýchodně od San Diega jako jediný syn majitele akciové společnosti Dánské stříbro. Měl obyčejné dětství. Byl průměrným sportovcem a většinu dospívání strávil surfováním v San Diegu a pronásledováním děvčat, z nichž jednu nakonec lapil.

	Zoophilie Goldová, dcera právního zástupce jeho otce, byla hezké děvče, které se stydělo za ukrutné křestní jméno. Tuck prožil se Zoo krátký románek, který skončil tím, že ho otec poslal studovat do Texasu. Měl se tam naučit samostatnosti, aby jednoho dne převzal rodinný podnik. Jelikož se nemusel starat o příští uplatnění, Tuckova motivace ke studiu byla minimální. A tak dřív, než stačil školu absolvovat, ukončilo jeho vysokoškolskou kariéru tísňové zavolání matky: „Vrať se domů. Tvůj otec zemřel."

	Tuck zdolal cestu za dva dny. Zastavil, jen aby načerpal benzin, použil toaletu a zavolal Zoophilii, která mu oznámila, že Tuckova matka se provdala za bratra jeho otce a strýc převzal vedení Dánského stříbra. Vztekem oslepený Tuck dorazil do Elsinoru se skřípěním brzd. Srazil autem Zoophiliina otce, který právě odcházel z domu Tuckovy matky.

	Smrt byla prohlášena za dopravní nehodu, ale v průběhu vyšetřování nějaký policista Tucka informoval, že ačkoliv nemá žádný důkaz, domnívá se, že jezdecká nehoda, při níž Tuckův otec zahynul, nemusela být žádnou nehodou. A to zejména proto, že Tuckův otec byl alergický na koně. Tuck si byl jist, že celou věc připravil jeho strýc, ale nedokázal se přinutit ke konfrontaci s matkou nebo jejím novým manželem.

	Mezitím se Zoophilie, hluboce zasažena smrtí svého otce, předávkovala pilulkami prozacu a utonula ve vaně. Její bratr, který také studoval mimo Elsinore, se vrátil a prohlašoval, že Tuckera zabije, nebo ho alespoň zažaluje za způsobení smrti jeho otce a sestry. Zatímco se pokoušel rozhodnout, kterou cestu má zvolit, seznámil se Tucker v Pacific Beach baru s dvojicí brunetek z Texasu, které ho přemluvily, aby se s nimi vrátil zpět do Texasu.

	Vyděděný, trpící depresí a bezradný Tucker se nechal odvézt až na malé letiště na předměstí Houstonu, kde se ho dívky zeptaly, jestli už někdy skákal padákem nahý. Protože mu v té chvíli bylo jedno, jestli žije, neboje mrtev, nastoupil s nimi do břicha beechcraftu.

	Nechaly ho na holičkách odřeného a potlučeného na asfaltové dráze jen v suspenzoru a parašutistických postrojích, roztřeseného zvýšenou hladinou adrenalinu. Jake Skye ho našel, jak se potuluje kolem hangárů zahalený v padákovém vrchlíku jak v tóze. Byl to těžký rok.

	„Nech mě hádat," řekl Jake. „Margie a Randy Sue?"

	„Ano," odpověděl Tucker. „Jak to víte?"

	„Dělají to pořád. Prachatí tatíčci - Ropná společnost Rosencrantz a Guildenstern. Doufám, žes ten vrchlík nepoškodil. Můžeš za něj dostat celý tác, jestli je k použití."

	„Takže už odjely?"

	„Asi před hodinou. Říkaly něco o cestě do Londýna. Kde máš šaty?" „V jejich autě." 

	„Tak pojď se mnou."

	Jake dal Tuckerovi práci. Nechal ho umývat letadla a přitom ho učil létat s Cessnou 172. Také ho přihlásil do letecké školy. Za šest měsíců Tucker získal průkaz na řízení dvoumotorových letadel a pomáhal Jakovi přepravovat texaské obchodníky v pronajatém beechduku. Jakmile Tuck získal osvědčení k civilním letům, přenechal mu Jake všechny lety.

	„Můžu lítat s čímkoliv," řekl Jake, „ale pokud jde o helikoptéry, tak těm se raději vyhýbám. Mezi těžními věžemi v zálivu se uplatní jen vyvážené a lehké vrtulníky. Znám hodně kamarádů, kteří tam spadli rovnou do velké louže. Ty lítej a já se budu starat o údržbu. Tržbu si rozdělíme."

	Po dalších šesti měsících dostal Jake nabídku k práci u Kosmetické společnosti Mary Jean. Jake ji přijal za podmínky, že Tucker bude druhým pilotem, dokud si neodlétá na learu potřebný počet hodin (popsal Tucka jako „malou ztracenou ovečku" a kosmetická magnátka se slitovala). Mary Jean si pilotovala sama, ale jakmile Tucker získal kvalifikaci, předala mu řízení. „Někteří členové představenstva si myslí, že bych měla utrácet čas raději obchodními záležitostmi než létáním. Kromě toho se to ani pro dámu nehodí. Jak se ti tahle práce líbí?"

	Osud. Výcvik, který absolvoval téměř zadarmo, by ho jinak přišel na statisíce dolarů. Stal se novým člověkem, a přitom to všechno vlastně začalo bizarní ránou osudu, následovanou nečekanou příležitostí a zásahem Jaka Skye. Možná to dopadne dobře i v tomto případě. Tentokrát alespoň nikdo nepřišel o život.
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	Kult autopilotáže: 

	lekce z historie
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	Pilot oznámil: „Místní čas je devět hodin dopoledne. Teplota dvaatřicet stupňů Celsia. Děkuji vám za let se společností Continental a přeji vám příjemný pobyt v Truku." Potom se výhružně zasmál.

	Tuck vystoupil z letadla a pocítil v plicích téměř hmatatelnou tíhu vzduchu. Voněl svěže a plodně, jako by vegetace rostla, umírala a tlela a zamořovala prostor příliš hustým plynem, než aby se dal dýchat. Následoval zástup cestujících k terminálu, dlouhé nízké budově ze škvárových bloků, spíše plechové střeše na sloupech, hemžící se hnědými lidmi s malými, ale statnými postavami. Muži byli oblečeni v džínách nebo staromódních oblekových kalhotách a tričkách, ženy v dlouhých květovaných šatech z bavlny s vycpávkami na ramenech, vlasy vyčesané do uzlů na temeni a uchycené hřebeny z želvoviny.

	Zpocený Tuck čekal na jednom konci terminálu, zatímco mladí muži strkali zavazadla skrze závěs na překližkovou rampu. Místní obyvatelé si vybírali svá zavazadla, většinou chladicí boxy zalepené lepicí páskou, a přecházeli kolem celní přepážky bez zastavení. Hledal nějaké turisty, aby zjistil, jak se chovají, ale žádní tu nebyli. Celník se na něho zadíval. Tucker doufal, že nemá ve svém zavazadle nic nezákonného. Tohle letiště vypadalo jako třídicí stanice pro nějaký tábor smrti. Neměl nejmenší chuť ocitnout se v místním vězení. Nahmatal svitek dolarů v kapse a pomyslel si: tuzér.

	Závěsem projel Tuckův batoh. Tucker se protáhl mračnem domorodců a hodil si batoh přes rameno. Pak zamířil k celní přepážce a postavil zavazadlo před celníka.

	„Pas," řekl celník. Byl tlustý a měl na sobě uniformu s mosaznými knoflíky a na nohou levné sandály.

	Tuck mu podal pas.

	„Jak dlouho zde zůstanete?"

	„Myslím, že nijak dlouho. Možná jeden den."

	„Příští tři dny nic neletí." Celník pas orazítkoval a podal ho zpátky Tuckerovi. „Platí se tu desetidolarový odletový poplatek."

	„To je vše?" podivil se Tucker. Žádná prohlídka, žádné spropitné. Opět štěstí. 

	„Vezměte si zavazadlo."

	„Díky." Tucker vzal batoh a zamířil k ručně malovanému znaku na překližce, který označoval východ. Ocitl se před letištní halou a slunce ho oslepilo.

	„Hej, jdete se potápět?" ozval se mužský hlas.

	Tuck zašilhal na hubeného, vyschlého ostrovana v triku se znakem hokejového týmu Medvědů, který stál před ním. Měl šest zubů, z toho dva zlaté. 

	„Ne," odpověděl Tucker.

	„Tak proč jste přijel, když se nehodláte potápět?"

	„Jsem tady obchodně." Tucker postavil batoh na zem a snažil se zhluboka dýchat. Byl promáčený potem. Stačilo pár sekund na slunci a už toužil ponořit se do stínu jak šváb pod kamna.

	„Kde jste ubytovaný?"

	Tenhle chlapík vyhlížel na zločince, chyběla mu už jen páska přes oko. Tucker neměl chuť mu cokoliv sdělovat.

	„Jak se dostanu do hotelu Paradise Inn?"

	Pirát zavolal na nějakého mladíčka, který seděl ve stínu a pozoroval tucet otřískaných japonských aut se začerněnými skly, pošťuchujících se o místo na špinavé ulici.

	„Rindi! Paradise."

	Mladík oblečený jako rapper - příliš velké šortky, fotbalové triko, opačně nasazená baseballová čapka nad modrou čelenkou přes čelo - k nim přistoupil a popadl Tuckerovo zavazadlo. Tuck chytil batoh za jeden ramenní popruh a začal se s klukem o batoh přetahovat.

	„Běžte s ním," řekl pirát. „Odveze vás do hotelu."

	„Tak pojďte, Holmesi," dodal mladík. „Moje auto má klimatizaci."

	Tucker pustil batoh a mládenec se bleskurychle proplétal mezi strkajícími se auty až ke staré hondě civic s celofánovým zadním okénkem a dveřmi pro spolucestujícího, zavřenými kusem drátu. Tuck mladíčka následoval. Rychle vkročil mezi automobily, které jako by číhaly, kdy do něho mohou vrazit. Chtěl si prohlédnout výraz tváře řidičů, ale všechna čelní skla byla zastíněna barevným filmem.

	Mladík hodil Tuckův batoh do zavazadlového prostoru, uvolnil drát na dveřích a držel je otevřené. Tucker nastoupil a znovu ho naplnil pocit, že se plně odevzdává do rukou Štěstěny. Teď se seznámím s místem, kde okrádají a zabíjejí bělochy, pomyslel si.

	Během cesty se Tuck díval na lagunu. Modrá hladina zářila dokonce i přes zatemněné sklo, jako by ji zdola něco osvětlovalo. Ostrovní ženy v akvalungových maskách se brodily vodou ponořeny až po ramena. Jejich květované šaty pluly na hladině kolem nich a dodávaly jim vzhled mnohobarevných medúz. Každá držela krátký ocelový oštěp, zavěšený na kousku chirurgické hadičky, a velký plastikový kbelík, do kterého dávala své úlovky.

	„Co tady loví?" zeptal se Tucker řidiče.

	„Chobotnice, ježovky, malé ryby. Většinou chobotnice. Hele, z které části Spojených států jste?"

	„Vyrůstal jsem v Kalifornii."

	Mladík se rozzářil. „Kalifornie! Tam máte Kriply, že jo?" 

	„Ano, jsou tam různé gangy."

	„Já jsem také Kripl," poznamenal mládenec a pyšně ukázal na modrý šátek. „Kdybysme tu s kámošema narazili na nějakého Sekáče, okamžitě na něj tasíme devítku."

	Tucka to překvapilo. Na kraji silnice pila ze zeleného kokosového ořechu hezká dívka v květovaných šatech, zatímco tady v autě zuří válka gangů. „A kde jsou nějací Sekáči?"

	Rindi smutně zavrtěl hlavou. „Nikdo nechce být Sekáč. V Truku chce být každý jenom Kripl. Ale jestli nějakého zahlídnem, tak ho okamžitě odstřelíme." Odtáhl ručník na předním sedadle a odhalil odřenou plynovou pistoli.

	Tuck si uložil do paměti, aby nikdy nenosil červenou čelenku přes čelo, a nechtěně tak neuspokojil poptávku po Sekáčích. Nijak netoužil dát se zabít nebo zranit ve vylepšené hře na kovboje a indiány.

	„Jak je to daleko do hotelu?"

	„Už jsme tu," řekl Rindi a odbočil přes silnici na zaprášené parkoviště.

	Hotel Paradise Inn byla dvoupodlažní budova s opadávající omítkou, korunovaná k obloze čnějícím rezavým lešením místo třetího podlaží, které nikdy nebude postaveno. Tuck nechal Rindiho, aby mu odnesl zavazadlo do pokoje v patře. Byl to kutloch z mátově zelených škvárových cihel a hnědým linoleem, otlučeným kovovým stolem, květovanými závěsy začouzenými cigaretovým dýmem, dvojitou postelí s potrhanými přikrývkami z padesátých let, páchnoucí plísní a insekticidním prostředkem. Rindi postavil batoh do skříně bez dveří a zvýšil rychlost malého okenního větráku na maximum.

	„Na sprchu je pozdě. Voda znovu poteče od čtyř do šesti."

	Tuck nakoukl do koupelny. To byla chyba. Na sprchovém závěsu vyrůstala jakási exoticky vyhlížející oranžová věc. 

	„Kde můžu dostat nějaké pivo?" zeptal se.

	Rindi se zašklebil. „Je tady bar. Budweiser, ,král piv', satelitní MTV." Zkroutil zápěstí a napodobil gesta gangsterského rapu, což vypadalo, jako by ho postihla rytmická křeč při mozkové obrně. „Hele, kámo, potěšíme se nějakými nejnovějšími hity? Něco od Snoop, Ice, Public Enemy?"

	„Fajn," souhlasil Tuck. „Později můžem vyrazit i na střílečku z auta. Jak se dostanu do baru?"

	„Po schodech dolů, ven a doprava." Odmlčel se a zatvářil se ustaraně. „Musíme střílet ze strany řidiče. Okna na druhé straně nejdou otevřít."

	„Zvládnem to." Tuck strčil mladíkovi dolar a opustil pokoj plný hrdosti na to, že je Američan.

	Vstup do baru tarasil nějaký ostrovan v bezvědomí. Tuck ho překročil a pokračoval dveřmi z černého skla do chladné, tmavé, kouřem naplněné místnosti, osvětlené obrazovkou ztišené televize a blikajícím reklamním neonem BUDWEISER. Za barem stál nějaký stín. Dva další seděly před ním. Tuck viděl ve tmě oči - možná lidí, kteří seděli u stolů, možná jen noční škodné.

	Nějaký hlas: „Je tu kamarád Američan, aby koupil pivo svýmu krajanovi."

	Hlas přicházel od jednoho ze stínů před barem. Tuck zamžoural očima do tmy a spatřil rozložitého bělocha kolem padesátky v propocené košili. Usmíval se zažloutlými zuby pod očima zastřenýma alkoholem. Tuck se také usmál. Každý, kdo nemluvil lámanou angličtinou, byl v této situaci jeho přítelem.

	„Co piješ, kolego?" řekl s texaským přízvukem, který používal vždy, když byl přátelsky naladěn.

	„Co se tu pije?" Zvedl dva prsty k barmanovi a pak napřáhl ruku. „Jefferson Pardee, šéfredaktor Truk Staru."

	„Tucker Case." Tuck se posadil na stoličku vedle redaktora. Barman před ně postavil dvě orosené sklenice budweiseru a čekal.

	„Připiš mi to na účet," řekl Pardee. Pak se otočil k Tuckovi: „Předpokládám, že se tu potápíš."

	„Proč si to myslíš?"

	„To je jediný důvod, proč sem přicházejí jiní Američané než příslušníci mírového sboru nebo dozorčí a vyhodnocovací jednotka válečného námořnictva. A jestli ti nebude vadit, že to říkám, tak na příslušnost k mírovému sboru nevypadáš dost idealisticky a na námořnictvo dost hloupě."

	„Jsem pilot." Cítil se dobře, když to říkal. Vždycky se přitom cítil dobře. Dosud si neuvědomil, jak hrozné by bylo, kdyby to už nikdy nemohl prohlásit. „Mám se tu s někým sejít kvůli práci na jednom ostrově."

	„Doufám, že nejde o nějaké misionářské akce."

	„Ano, má to být práce pro misionářského doktora. Proč?"

	„Synku, ti lidé odvádějí skvělou práci, ale s těmi starými kraksnami, které používají, toho moc nenaděláš. Staré Beeche osmnáct z padesátých let a DC3. Dřív nebo později se dáš na pití. Ale myslím si, že pokud máš lítat pro Boha..."

	„Mám létat s novým Learem pětačtyčicet."

	Pardee málem upustil sklenici. „Kecáš."

	Tuck měl chuť vytáhnout dopis a hodit ho na bar, ale rozmyslel si to. „Tak mi to řekli."

	Pardee se opřel mohutným chlupatým předloktím o barovou desku a naklonil se k Tuckovi. Páchl jak chlap s kocovinou. „Který ostrov a jaká církev?"

	„Alualu," odpověděl Tuck. „Nějaký doktor Curtis."

	Pardee přikývl a přesunul se zpět na stoličku. „Ostrov nikoho."

	„Co to znamená?"

	„Nepatří nikomu. Víš něco o Mikronésii?" 

	„Jen to, že tu sice máte gangy, ale nepravidelnou dodávku vody."

	„Nu, podle toho, jak se na to díváš, je Truk špinavá díra. To se stává, když dáš coca-colu v plechovkách nějaké kokosové kultuře. Ale to není všechno. V mikronéském oblouku, který se táhne skoro od Havajských ostrovů až k Nové Guineji, se nachází dva tisíce ostrovů. Nejdříve ze všech tady přistál Magellan při své první výpravě kolem světa. Na ostrovy uplatňovalo nárok napřed Španělsko, potom Němci, po nich Japonci. My jsme je sebrali Japoncům během války. Jenom v laguně u Truku leží na dně sedmdesát potopených japonských lodí. Právě tam se chodí lidé potápět."

	„Co to má všechno společného s tím, kam jdu?"

	„Už se k tomu dostávám. Patnáct let je Mikronésie pod ochranou Spojených států, kromě ostrova Alualu. Jelikož Alualu se nachází na nejzápadnějším místě celého oblouku, tak v rámci uzavřené dohody o kapitulaci Japonska ho vynechali.

	Jednoduše se v celém tom zmatku vytratil. A tak Alualu nikdy nebyl americkým územím a vyhlášení nezávislosti Federálními státy Mikronésie tento ostrov také neobsahovalo."

	„Co to znamená?" Tuck začínal být netrpělivý. Tohle byla nejdelší lekce, jaké se mu od skončení leteckého výcviku dostalo.

	„V krátkosti to, že ostrov nemá žádnou vládu, žádnou zahraniční pomoc, nic. Alualu patří každému, kdo na něm žije. Leží mimo trasy obchodních lodí. Je to jen z moře se zvedající atol, pouze jeden malý ostrůvek, žádná skupinka ostrovů kolem laguny, takže nemá dost kopry, pro kterou by sběračským člunům stálo za to tam zajíždět. Od války, kdy na ostrově zřídili nouzovou přistávací dráhu, tam nikdo nejezdí."

	„Možná právě proto potřebují proudové letadlo."

	„Synu, dostal jsem se sem v šestašedesátém s mírovým sborem a nikdy jsem neodešel. Zažil jsem spoustu misionářů, kteří vyhodili spoustu peněz na spousty různých problémů. Ale nikdy jsem neviděl církev, která by utrácela prachy za proudové letadlo."

	Tuck měl chuť praštit hlavou o barový pult, aby vyburcoval malý mozek. Samozřejmě že to bylo příliš krásné, než aby to byla pravda. Podvědomě to tušil od počátku. Měl to vědět hned, když zjistil, kolik peněz mu nabízejí - jemu, Tuckeru Casovi, největšímu smolaři na světě.

	Tuck dopil pivo a objednal dvě další. „Víš něco o tom Curtisovi?"

	„Slyšel jsem o něm. Moc nového se tu neodehrává a Curtis zvířil hladinu někdy před dvaceti roky. Zkysl na letišti na Yapu potom, co nemohl sehnat nikoho, kdo by evakuoval jedno nemocné dítě z ostrova. Vlastně jsem docela překvapen, že tam někde ještě pořád je. Doslechl jsem se, že církev od něho dala ruce pryč. Křesťanům běhá z kargo kultu mráz po zádech."

	Tuck věděl, že se nechal nachytat. Potkával muže jako Pardee v letištních hotelových barech po celých Spojených státech: osamělí podnikatelé, obvykle obchodní cestující, kteří jsou ochotni mluvit s kýmkoliv o čemkoliv jen proto, aby měli společnost. Naučili se, jak vás přimět k otázkám, které si žádají nekonečně dlouhé odpovědi. Cítil s nimi soucit už od doby, kdy hrál ve třetím ročníku slečny Pattersonové Willie Lomana ve školním představení Smrti obchodního cestujícího. Pardee jenom potřeboval mluvit.

	„Co je to kargo kult?" zeptal se Tuck.

	Pardee se usmál. „Existoval na ostrovech už v šestnáctém století, v době, kdy tu přistáli Španělé a směňovali s domorodci kovové nástroje a korálky za jídlo a vodu. Přežívá tu dodnes."

	Pardee se dlouze napil piva, postavil sklenici a pokračoval: „Tyto ostrovy kdysi osídlili lidé, kteří přišli odjinud. Součástí náboženství ostrovanů jsou příběhy o hrdinských předcích, kteří připluli přes moře v kánoích a přivezli si všechno, co potřebovali. Pak se najednou objevují chlapíci se senzačním zbožím. Místo předků, místo bohů ze zámoří, s plnýma rukama dárků. Ostrované začleňují nově příchozí do svého náboženství. Někdy trvá i padesát let, než se objeví další loď, ale domorodci při každém použití mačety myslí na návrat těchto bohů s nákladem darů."

	„Takže tady pořád žijí lidé, kteří čekají na návrat Španělů s ocelovými nástroji."

	Pardee se zasmál. „Ne. Kromě misionářů se moderní svět až do vypuknutí druhé světové války o tyto ostrovy moc nezajímal. Pak zčistajasna se sem přihrne spojenecká armáda a staví letiště. Uplácí ostrovany různými předměty, aby se postavili na odpor Japoncům. Mana z nebes. Američtí letci přivážejí všechno možné. Potom válka končí a zboží přestává přicházet.

	O několik let později nacházejí antropologové a misionáři malé oltáře, postavené letadlům. Ostrované pořád čekají na plavidla z oblohy, která se vrátí a zachrání je. Vznikají mýty o jednotlivých pilotech, kteří přivezou na ostrovy celé armády, aby vyhnali Francouze nebo Brity či jinou imperiální vládu, která ostrovu vládne. Britové na některých mikronéských ostrovech kargo kult zakázali a jeho vyznavače uvěznili. Pochopitelně to nebyl ten nejlepší nápad. Z vězňů se okamžitě stali mučedníci. Misionáři se snažili potlačit nové náboženství a hledali různé záminky k zabíjení věřících, čímž přiměli některé ostrovany, aby začali prohlašovat své piloty za Ježíše. Doháněli misionáře k šílenství, když přidělávali na kříže malé vrtule a malovali obrázky Krista v letecké přilbě. V zásadě platí, že kargo kult stále existuje. Slyšel jsem, že nejvěrnější zastánce má právě na Alualu."

	„Jsou ti domorodci nebezpeční?" otázal se Tuck.

	„Pokud jde o jejich náboženství, tak ne."

	„To znamená?"

	„Ti lidé jsou bojovníci, Casi. Většinu z dřívější slávy už zapomněli, ale někdy, když se napijí, tak jim tisícileté válečnické tradice zvednou hlavy, dokonce i na tak zmodernizovaných ostrovech, jakým je Truk. A na těchto ostrovech pořád ještě žijí lidé, kteří si pamatují chuť lidského masa - jestli mi rozumíš. Zaslechl jsem, že prý chutná jak lunch. Domorodci lunchmeatové konzervy přímo milují."

	„Lunch? Žertuješ."

	„To rozhodně ne. Víš, jak si to překládají? Lidé upravení na chuťovku."

	Tucker se nuceně usmál. Pardee se rozřehtal a praštil Tucka po rameni. „Víš, příteli, musím se vrátit do kanceláře. Vydat noviny, chápeš. Dávej na sebe pozor. A nebuď překvapený, když se ukáže, že tvoje proudové letadlo je jenom otřískaná cessna."

	„Díky," odpověděl Tucker a potřásl muži rukou.

	„Zdržíš se tu pár dní?" otázal se Pardee.

	„Nevím jistě."

	„Tak ještě jednu radu," ztišil Pardee hlas a spiklenecky se k němu naklonil. „Nechoď ven po setmění. Nic, co bys tu mohl vidět, nestojí za tvůj život."

	„Umím se o sebe postarat, ale díky."

	„Správně," odvětil Pardee. Otočil se a vyšel toporným krokem z baru.

	Tuck zaplatil barmanovi. Prošel venkovním vedrem do hotelového pokoje, kde se svlékl donaha a lehl si na potrhanou přikrývku. Nechal se chladit příjemným vzduchem z klimatizace. Možná to nebude tak zlé, pomyslel si. Má skončit na nějakém ostrově, kde je bohem pilot. Skvělý způsob, jak dostat naivku!

	Potom se podíval dolů na zvadlý úd, sestehovaný a zjizvený, jako přešitý z nějakého Frankensteinova monstra. Projela jím vlna úzkosti, ze které mu i v chladném vzduchu vyrazil pot na těle. Uvědomil si, že v dospělosti nikdy - dokonce ani v podvědomé rovině - neučinil nic, co by nebylo součástí strategie vedoucí k udělání dojmu na ženskou. Nikdy by se tak usilovně nesnažil stát pilotem, kdyby nebylo Jakova tvrzení, že „zajíčci baští piloty". Proč létat? Proč ráno vylézat z postele? Proč vůbec něco dělat?

	Překulil se a zabořil obličej do polštáře. Přimáčkl přitom tváří živého švába.
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	Kokosový telegraf
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	Jefferson Pardee vytočil ostrovní telekomunikační ústřednu a požádal o spojení s přítelem v guvernérově úřadu na Yapu. Zatímco čekal, díval se z okna kanceláře na potravinové tržiště na Truku: ženy prodávající v překližkových přístřešcích banány, kokosové ořechy a taro zabalené v banánových listech; děti se šátky přes obličej proti zvířenému pouličnímu prachu; opilí muži se zarudlýma očima, povalující se ve stínu. Dál přes ulici se táhl pás kokosových palem a za ním se tetelila modrozelená hladina laguny, posetá odpadky a kusy polystyrenu z chladicích boxů. Další den v ráji, pomyslel si Pardee.

	Žil tady už třicet let. Přišel sem hned po dokončení studia na Severozápadní škole žurnalistiky plný nadšení pro záchranu světa. Chtěl pomáhat těm, kteří měli méně štěstí než on sám, a také se vyhnout povinné vojenské službě. Po uplynutí dvou let služby v mírovém sboru - jeho největším úspěchem bylo to, že naučil ostrovany převařovat vodu - tu zůstal. Nejdříve pracoval pro vytvářející se ostrovní vlády. Pomáhal vypisovat stanovy, nařízení a požadavky na pomoc ze Spojených států. Když tato práce skončila, zjistil, že se bojí návratu domů. Z plodů chlebovníků a piva ztloustl a zvykl si na dolarové prostitutky, padesáticentové taxíky a dvouhodinovou pracovní dobu. Představa návratu do Států, kde by se musel živit svými schopnostmi nebo čelit případnému selhání, ho děsila. Proto sedl, sepsal žádost a dostal grant na rozjetí Truk Staru. To byla poslední významná věc, kterou za dvacet pět let udělal. Sbírání zpráv na Truku se podobalo sčítání tučňáků v Mohavské poušti. Ale kdesi v nitru stále věřil, že se stane něco, co protáhne jeho strnulé žurnalistické svaly. Občas po tom vášnivě toužil. Proč by třeba nemohly Spojené státy spustit atomovku na některý z okolních ostrovů? Francouzi to dělali v Polynésii celou dobu. Ale ne, Spojené stály vyzkoušely atomovou bombu na jednom malém atolu v Mikronésii (Bikini) a pak se stáhly s odůvodněním: „No dobrá, to by snad pro příštích dvacet pět tisíc let mohlo stačit." Blbci.

	A teď se možná něco děje na Alualu. Něco utajovaného a nečistého. Jefferson Pardee sice ztratil ambice, ale pořád měl naději.

	„Mluvte prosím," ozvala se ústředna.

	„Ignatho, jak se máš, chlape?"

	Ignatho Malongo, guvernérův tajemník pro zahraniční záležitosti, neměl náladu na povídání. Byl čas oběda a on neměl ani cigarety, ani betel a nikdo ho nepřišel vystřídat u rádia, takže nemohl odejít. Jeho kancelář tvořila bouda ze světlemodrého vlnitého plechu, zastrčená za guvernérovými kancelářemi. Byla zařízena kovovým stolem vojenského stylu, krátkovlnným rádiem, novým IBM počítačem a odpadkovým košem, stojícím přímo pod cedulí s důrazným varováním NEPLIVAT, který byl plný papírů do tiskárny, znečištěných rudými betelovými slinami. Ignatho byl kulaťoučký a hnědý. Měl na sobě pouze bederní roušku, hodinky značky Casio a péro Bic, pověšené na řemínku kolem krku. Potil se tak, až se na betonové podlaze pod ním vytvářela tmavá louže.

	„Pardee, co potřebuješ?"

	„Napadlo mě, jestli jsi náhodou neslyšel, že by se něco dělo na Alualu."

	„Pořád totéž. Občas doktor zavolá rádiem, aby mu poslali na Micro Traderu nějaké zásoby. Ale ostrov nepatří ke státu Yap, takže zprávy nemusí jít přes mou kancelář. Proč se ptáš?"

	„Neslyšel jsi žádné drby, třeba od posádky Micro Traderu?"

	„Jako co? Pokud si pamatuji, tak žraločí lidé se s nikým nestýkají. Stejně tak doktor Curtis."

	Pardee nechtěl být tím, kdo spustí nějaké řeči. Nejednou se pustil po stopě nějaké historky, nakonec se ale ukázalo, že vznikla jeho vlastním opileckým výmyslem u barového pultu. Než historka oběhla ostrov, změnila se natolik, že získala na věrohodnosti a ocitla se mu zpátky na stole. Nicméně Malongo mu dnes nic nenabídl. 

	„Slyšel jsem, že tam mají nové letadlo. Proudové."

	Malongo se rozesmál. „Kde jsi to slyšel?"

	„Už jsem to teď zaslechl podruhé. Před několika měsíci od jednoho chlápka, který tvrdil, že tam s ním jde lítat. A teď je tu na cestě na Alualu další pilot."

	„Možná začínají provozovat novou leteckou linku. Ale teď vážně, Jeffe. To tak zoufale toužíš po nové historce? Mám několik příspěvků, které můžeš napsat, jestli potřebuješ práci."

	Pardee byl poněkud zklamán. Přesto neměl pochyb, že doktor Curtis Tuckera Case kontaktoval. Něco tu nebylo v pořádku. 

	„No dobrá. Možná bys mohl požádat hochy z Traderu, aby měli oči na stopkách. Poptej se a dej mi vědět, jestli něco zjistíš."

	Pardeeho náhle osvítil nápad, jak zvýšit Malongovu motivaci. „Jestli někdo kupuje proudová letadla, tak by mohlo jít o nějaké nevyužité vládní prostředky, o kterých nic nevíte." Málem slyšel, jak Malongo zbystřil pozornost.

	Malongo myslel na klimatizaci, laserovou tiskárnu, nové křeslo. „Podívej, prověřím to na letišti. Jestli někdo lítá z Alualu proudovým letadlem, tak musí používat rádio, nebo ne?"

	„Zřejmě ano," potvrdil Pardee. „Zavolám ti." Malongo zavěsil.

	Pardee vzdychl. „A je to tady znovu," řekl si. „Úvodník typu ,zloděj prasat stále na svobodě'."

	O půl hodiny později zazvonil telefon. Jeho telefon ještě nikdy nezazvonil. Pardee zvedl sluchátko a podle cvakání poznal, že je spojován někam mimo ostrov. Na druhém konci se ozval Ignatho Malongo. Jeho hlas zněl o něco veseleji. Pardee odhadoval, že Malonga zřejmě rozrušila vyhlídka na zahraniční pomoc.

	„Jeffe, Trader je v přístavu. Někteří členové posádky obědvali na pláži, a tak jsem se jich poptal na to tvoje letadlo." Malongo kouřil Benson & Hedges a žvýkal pořádný žvanec betelu s arekovým ořechem. Takže nyní měl mnohem lepší náladu.

	„Nu a?"

	„Nikdo ho neviděl, ale když byli naposled na ostrově, zahlédli tam nějaké Japonce." 

	„Japonce? Turisty?" 

	„Ozbrojené samopaly." 

	„To mě podrž."

	„Myslíš si, že by nám to mohlo vynést nějaké prachy z vojenské pomoci?" Malongo myslel na klimatizaci, bednu lunchmeatu, letenku na Havajské ostrovy na nákupy.

	Pardee se poškrábal v dvoudenním porostu na bradě. 

	„Možná to byla osádka rybářského člunu, která loví tuňáky. Nějací rybáři prý vyhrožovali ostrovanům z Ulithi zastřelením, jestli jim nepřestanou krást plováky ze sítí. Spojím se s australským námořnictvem, jestli nevědí o japonských rybářských člunech v té oblasti. Jinak ti dlužím pytlík arekových oříšků."

	Malongo se zasmál. „Tak to mi už teď dlužíš asi deset pytlíků. Jak mi to hodláš zaplatit, když nikdy neopouštíš ten zatracený zapadákov?"

	„Brzy mě uvidíš." Pardee zavěsil.
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	Vyvolávání bohyně
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	Žraločí muži bubnovali a pochodovali s puškami z bambusu už od úsvitu, zatímco žraločí ženy připravovaly hostinu na počest zjevení velekněžky.

	Velekněžka si lakovala nehty v ložnici, když Čaroděj prošel dovnitř korálkovým závěsem. Stoupl si za ni a sevřel její nahá ňadra do dlaní. Aniž by vzhlédla, řekla: „Víš, zvykla jsem si trochu zafetovat, když se tu takhle připravuju. Zavři okna, ať je tu víc výparů. Chceš si čichnout?" Podala mu dozadu lahvičku s lakem na nehty.

	Zavrtěl hlavou. Měl kolem pětačtyřiceti let. Byl vysoký, hubený, s krátkými prošedivělými vlasy a ledově modrýma očima. „Právě jsem dostal rádiovou zprávu od misionářské letecké služby. Jejich beech se porouchal. Čekají na součástku ze Států a nespraví to dřív než za měsíc. Náš pilot uvízl na Truku."

	Velekněžka na něho vrhla pohled přes rameno a Čaroděj měl pocit, že se noří do bláta, mění se a rozpouští v nejnižší formu mořského slimáka. Tak to s ním uměla. Cítil její ňadra v dlaních jak mrazivé kusy ledu. Ustoupil o krok.

	„Všechno je v pořádku," prohlásil. „Poslal jsem mu zprávu, aby letěl na Yap. Může tam zítra chytit Micro Trader a bude tu o dva dny později."

	Neudělalo to na ni žádný dojem. „Nepomyslels na to, že by bylo dobré, kdybych se s ním setkala dřív, než sem dorazí? Najít ho zabralo dost času."

	Čaroděj couval pozpátku až ke korálkovému závěsu. „To ty jsi nechtěla žádné další vojenské týpky."

	„Protože to posledně dopadlo tak skvěle. Stačí, že musím snášet kolem sebe všechny ty nindži. Nelíbí se mi to."

	Čaroděj nemohl uvěřit, že někdo dokáže kráčet tak pomalu a přitom toho tolik vyjádřit. Byla to úplná symfonická báseň. 

	„To nejsou žádní nindžové. Jenom strážci. Brzy to všechno skončí a ty budeš žít v nějakém paláci ve Francii, když budeš chtít."

	Vztáhl ruce, aby přijal její objetí. Otočila se na rudých jehličkových podpatcích a odcupitala do nenávratna. „Promluvíme si o tom později. Za hodinu musím vystoupit."

	S pocitem vlastní hlouposti spustil paže a procouval korálkovým závěsem. Žraločí muži začali prozpěvovat a vyvolávat příchod Kněžky nebes.
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	Přátelská rada
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	Tuck se potil. Ve snu se mu znovu odvíjel zpomalený film o zřícení letadla. Konec přistávací dráhy se blížil příliš rychle. Meadow Malackovitchová narážela na různé panely v kokpitu. Někdo na Tucka křičel ze sedadla druhého pilota a nazval ho „zatraceným prevítem". Právě se otáčel, aby zjistil, kdo to je, když ho probudilo zaklepání na dveře. 

	„Pane Casi. Zpráva pro vás."

	„Okamžik." Tucker chvíli tápal ve tmě, než našel na podlaze kalhoty. Zatřepal s nimi, aby je zbavil hmyzích návštěvníků, natáhl si je a klopýtal ke dveřím. Stál za nimi Rindi, taxikář-rapper, v ruce kus papíru.

	„Právě to přišlo z ústředny." Podal papír Tuckovi a otočil vypínačem. Nad stolem se rozsvítila holá žárovka.

	Tuck převzal zprávu a zalovil v kapse kalhot. Podal Rindimu dolar spropitného, ale Rindi se už vytratil.

	Voskovaný faxový papír se zprávou byl plný mastných otisků prstů. Tuck usoudil, že zřejmě prošla tuctem rukou, než se dostala až k němu. Rozložil papír a četl:

	

	Příjemce: Tucker Case, t.č. Paradise Hotel 

	Odesilatel: Dr. Sebastián Curtis

	

	Pane Casi,

	velice lituji, že se moje žena nemůže s vámi setkat na Truku, jak bylo dohodnuto. Rezervovali jsme pro vás místo v zítřejším letu Air Micronesia na Yap, kde přestoupíte na zásobovací loď Micro Trader, která míří na Alualu. Vaše letadlo tam přiletí v 11.00 dopoledne a Micro Trader odplouvá v poledne. Musíte si proto, jakmile projdete celní kontrolou, vzít na cestu do doku taxi.

	Omlouvám se za tyto potíže a dovoluji si vás požádat, abyste nehovořil o účelu vaší návštěvy s osádkou Micro Traderu - ani s nikým jiným. Bylo by nevhodné, aby se tento výzkum dostal Federálnímu úřadu pro letectví dříve, než bude zcela dokončen. Zprávy se na ostrovech šíří velice rychle.

	Těším se na diskuzi s vámi o složitostech zvláštního druhu stafylokoků.

	Se srdečným pozdravem Sebastián Curtis

	

	Stafylokoci? Bakterie? Chce probírat choroboplodné zárodky? Tuck by nebyl zmatenější, kdyby ta zpráva byla v eskymáčtině. Složil papír a znovu se podíval na otisky.

	To je ono. Doktor věděl, že zprávu budou číst i jiní lidé. Bakterie představují falešnou stopu, která má zmást zvědavé domorodce. Narážka na Federální úřad pro letectví se očividně vztahuje k Tuckově zrušené pilotní licenci. Svým způsobem znamená hrozbu. Možná by si měl o tom doktorovi něco zjistit dřív, než se na ten odlehlý ostrov dostane. Třeba něco ví ten reportér Pardee.

	Tuck se rychle oblékl a sešel dolů k recepčnímu pultu, kde Rindi poslouchal tranzistorové rádio s reproduktorem, který měl zvuk, jako kdyby byl vyroben z voskovaného papíru. Někdo právě zpíval s trukským nosovým přízvukem za doprovodu harmoniky jednu z písní Garthe Brookse.

	„Zní to, jako když někdo trýzní zvířata," ušklíbl se Tuck.

	Rindi se neusmál. „Jdete ven?" Rindi dychtil, aby mohl vklouznout do Tuckova pokoje a prohrabat mu zavazadlo.

	„Musím najít toho reportéra, Jeffersona Pardeeho."

	Zdálo se, že Rindi má chuť si odplivnout. „Celou dobu sedí v Yumi Baru," řekl. „Tam tím směrem." Ukázal na cestu, která vedla do města. „Chcete odvézt?"

	„Jak je to daleko?"

	„Asi jeden a půl kilometru. Jak dlouho budete pryč?" Rindi to potřeboval vědět, aby se stačil ujistit, že nepřehlédl nic z Tuckových cenností.

	„To ještě nevím. Zamykají se tady na noc dveře?"

	„Ne. Můžu pro vás přijet, jestli se opijete."

	„Budu v pořádku. Účet zaplatím ráno. Může mě někdo telefonicky vzbudit v osm hodin?"

	„Ne. Na pokoji není telefon."

	„A co tak zaklepáním na dveře?"

	„Žádný problém."

	„Tak díky." Tucker prošel předními dveřmi a hustota ovzduší jím málem mrštila zpátky. Teplota klesla na průměrných dvacet šest stupňů Celsia, ale zvýšila se vlhkost. Ze všeho kapala voda. Ve vzduchu se vznášel pach hnijících květin.

	Tuck vyrazil po cestě, a než se dostal ke klenutému plechovému přístřešku s ručně malovaným nápisem YUMI BAR, měl oděv prosáklý potem. Špinavé parkoviště bylo plné chaoticky parkujících otlučených japonských aut. Nějaký vychrtlý pes s mokvajícími ranami, kříženec dinga s potkanem, se krčil v nejasném světle, které se linulo ze dveří. Hleděl na Tucka, jako by ho prosil, ať ho překročí. Tuckovi se zvedl žaludek a obešel ho širokým obloukem. Pes sklopil hlavu a soustředil se na vlastní utrpení.

	„Hej, chlapče, snad nechceš jít dovnitř?"

	Tuck vzhlédl. Ve tmě na rohu budovy zazářil ohýnek cigarety. Tuck jenom tušil, že tam stojí muž. Měl na sobě něco jako uniformu - Tuck viděl siluetu kapitánské čapky. Všude jinde by Tuck hlas ze tmy ignoroval, ale tenhle měl americký přízvuk a přitahoval ho i jeho důvěrný tón. Už ho kdysi slyšel.

	„Chtěl jsem si tu dát pivo," odpověděl. „Hledám jistého Američana jménem Pardee."

	Chlapík ve tmě vyfoukl dlouhý pruh cigaretového kouře. 

	„Je uvnitř. Ale ty bys tam teď neměl chodit. Počkej pár minut."

	Tuck se právě chtěl zeptat proč, když dveřmi proletěli dva muži a přistáli v prachu u jeho nohou. Byli to ostrované. Oba nesrozumitelně ječeli a vzájemně se mlátili. Ten, který se právě ocitl nahoře, držel krátkou mačetu. Zahnal se s ní, uhodil druhého muže do hlavy a odsekl mu ucho. Prach se zbarvil krví.

	Z baru se vyhrnul křičící zástup domorodců. Muži mávali pivními lahvemi a kopali do zápasící dvojice. Muž bez ucha vyskočil na nohy, zapotácel se a vyrazil k útoku na zvedajícího se Mačetu. Praštil ho ještě během skoku, ale Mačeta ho zasáhl do žeber. Na parkoviště se přiřítil otevřený dodávkový vůz plný policistů a dav lidí se rozprchl do tmy a zpět do baru. Venku zůstali jen oba rváči, válející se na zemi. Obstoupilo je šest policistů a začali do nich mlátit obušky, dokud muži nezůstali tiše ležet. Policisté hodili oba rváče na auto, vylezli za nimi a odjeli.

	Tuck ohromeně stál. V životě neviděl takovou divokost a hrubost. Stačilo deset sekund a mohl se ocitnout ve středu dění, místo aby ustupoval zpět na parkoviště.

	„Teď už můžeš jít dovnitř," řekl hlas ze tmy.

	Tuck se podíval, ale už neviděl ani hořící cigaretu. 

	„Díky," řekl. „Jste si jistý, že je tam klid?"

	„Dávej si pozor na zadek, hochu," řekl hlas a tentokrát přicházel odněkud shora. Tuck se otáčel a málem si vykroutil krk, ale nikoho neviděl. Zmateně zavrtěl hlavou a zamířil do baru.

	Hubený pes vylezl zpod nějakého náklaďáku, popadl useknuté ucho z prachu do tlamy a odplížil se do tmy. „Hodný pejsek," ozval se zase ten hlas. Pes zavrčel, připravený chránit svou kořist. Nějaký mladík, asi tak čtyřiadvacetiletý, opálený a s ostře řezanými rysy, oblečený v šedé letecké uniformě, vykročil ze stínu a sklonil se k psovi, který pokorně sklopil hlavu. Mladík se natáhl, jako by chtěl psa pohladit, ale pak mu prudkým pohybem sevřel hlavu do dlaní a zlomil mu vaz. „Tak je to lepší, co říkáš, ty prevíte?"

	Uvnitř byl bar stejně ošumělý jako zvenčí. Slabé žluté žárovky skýtaly pouze tolik světla, aby navigovaly návštěvníka mezi opilými ostrovany a otlučeným kulečníkem. Tóny amerických countryových písní ze stařičkého gramofonu se odrážely mezi plechovými stěnami. Hromotluk Jefferson Pardee zahalený v khaki oblečení se potil nad budweiserem u barového pultu. Tucker vklouzl na místo vedle něho.

	Pardee zvedl červeně lemované oči. „Právě jsi přišel o pořádné vzrůšo."

	„Ne, viděl jsem to. Byl jsem venku."

	Pardee objednal dvě piva. „Myslím, že jsem ti říkal, abys v noci nechodil ven."

	„Zítra ráno odjíždím na Yap a chtěl jsem se zeptat na pár věcí."

	Pardee se usmál jak dítě, které dostane nečekaný dárek. „K tvým službám, Tuckere."

	Tuck chvíli zvažoval svou potřebu informací proti ostudě, jakou utrží, když Pardeemu řekne o svém pádu s letadlem. Pak ale vytáhl pomačkaný faxový papír z kapsy kalhot a položil ho na bar před reportéra.

	Pardee si zapálil cigaretu a četl. Dočetl a podal fax zpátky Tuckerovi. „Tady není změna v cestovních plánech ničím neobvyklým. Ale o jaké bakterie jde? Myslel jsem, že jsi pilot."

	Tucker seznámil Pardeeho se zřícením letadla a tajemným pozváním od doktora, včetně Jakových teorií o pašování drog. „Předpokládám, že zmínka o bakteriích je jen krycí pojem, který má splést každého, komu se fax dostane do ruky."

	„V tom máš pravdu. Ale nebudou to drogy. Na těch ostrovech se žádné drogy nepěstují, jen káva a arekové oříšky, které kromě ostrovanů nikdo nechce. Počkej, sem tam tu roste trochu marihuany, ale tu spotřebují místní adepti na gangstery."

	„Adepti na gangstery?" nechápal Tuck.

	„Několik ostrovanů má satelitní televizní programy. Lidé v těchto pořadech, kteří se nejvíc podobají místním obyvatelům, jsou právě gangsterští rappeři. Staré polozřícené baráky, ve kterých se ukrývají, vypadají jako domy tady na ostrovech. Až na to, že zde jde o nové baráky, které se řítí. Je to coca-cola, zářivé úsměvy a dětská výživa, kterou místní děti nemohou strávit. Je to balené solené maso bez data trvanlivosti, které sem lodě přivážejí."

	„O čem to k čertu mluvíš, Pardee?"

	„Místní nakupují všechny ty reklamní sračky, vůči kterým se Američané už stali imunní. Vypadá to, jako by celý mikronéský oblouk propadl kargo kultu. Nakupují to nejhorší z americké kultury."

	„Chceš tím říci, že já jsem to nejhorší, co může Amerika nabídnout?"

	Pardee poklepal Tucka po rameni a naklonil se blíž k němu. Tuck ucítil nakyslý pivní pach jeho potu. 

	„Ne, to neříkám. Nevím, co se na Alualu děje, ale jsem si jistý, že to není žádný velký kšeft. Zlo narůstá úměrně s možností zisku, a tam v tom zapadákově není nic, co by mělo nějakou cenu. Běž si na svůj ostrov, hochu. A spoj se se mnou, až zjistíš, oč tam jde. Já mezitím rozjedu menší pátrání."

	Tuck potřásl reportérovi rukou. „Udělám to." Hodil nějaké peníze na pult a zamířil k východu. Když už byl u dveří, Pardee na něho zavolal.

	„Ještě jedna věc. Trochu jsem se rozhlížel. Slyšel jsem, že na Alualu jsou nějací ozbrojení muži. A také tam byl další pilot, který tudy procházel před několika měsíci. Nikdo ho od té doby neviděl. Buď opatrný, Tuckere."

	„A tys mi tohle neměl v úmyslu sdělit?"

	„Neměl jsem jistotu, že v tom nemáš prsty."
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	Únik ze smažicí pánve
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	Tuckova první myšlenka při ranním probuzení byla: Musím chytit letadlo. A druhá: Mám zlomeného ptáka.

	Tak tomu bývá. Jakmile máte nějaký „choulostivý" problém, hemeroidy, menstruační křeče, zvětšenou prostatu, střevní infekci, pohlavní chorobu, zánět močového měchýře, pak bez ohledu na to, jak usilovně se mysl pokouší uniknout břemenu takového soužení, stejně je neúprosně přitahována zpátky na zkázonosnou oběžnici uzavřeného okruhu uvažování. Pak cokoliv, co odvrací vaši pozornost od takové provokace, je provokací. Sám život je provokace.

	V Tuckově hlavě to vypadalo následovně: Musím chytit letadlo. Čurám oheň. Potřebuji sprchu. Zkontrolovat stehy. Není voda. Vypadá to zaníceně. Možná lepra. Nenávidím tohle místo. Určitě je v tom infekce. Kdy ta voda konečně poteče? Brzy mi zčerná a upadne. Kdo kdy slyšel o místě se satelitním televizním příjmem a bez tekoucí vody? Už nikdy nebudu lítat. Je mi třicet a jsem bez práce. A bez ptáka. A kdo k sakru byl ten chlápek večer na parkovišti? Smrdím jak zatuchlé kozí maso. Zřejmě ta infekce. Sněť. Nemůžu uvěřit, že tu neteče voda. Já umřu. Umřu, umřu, umřu.

	Nepříjemné místo pro existenci: uvnitř Tuckovy hlavy.

	Na povrch Tuckovy hlavy dopadla voda ze sprchy. Hnědá vlažná voda stékala po jeho těle v chabých pramíncích. Trubky rachotily a troubily, jako by se pokoušely vypudit vzpírajícího se amerického losa. Mýdlo, hnědá minikostka z místní kopry, pěnila asi jak břidlice a páchla ibiškovým květem a nemocným psem.

	Tuck se osušil do prosvítajícího pruhu vydřené froté látky a vklouzl do kalhot, prosycených plesnivinou třídenního cestování v tropech. Hodil si batoh přes rameno. Všiml si, že zipy na kapsách jsou poškozené, ale neměl sílu ani zanadávat. Scházel po schodech k recepčnímu pultu.

	Rindi spal na stole. Tuck ho probudil, ujistil se, že doktor pokoj zaplatil, jak slíbil, a pak stál na tropickém slunci a čekal, až Rindi přijede před hotel autem.

	Zdálo se, že na letiště to bude pořádně dlouhá cesta. Rindi přejel slepici. Vystoupil a zápasil o ni s nějakou stařenou, která tvrdila, že slepice je její. Tahali každý za jednu nohu a zkoušeli mezní bod slepice v tahu, dokud Rindi nepoužil k záchraně své večeře prvek z kung-fu. Nechal starou ženu sedět v prachu u cesty s posvátnou slepičí nohou v ruce. (Stará žena byla z ostrova Tonoas, kde kdysi nějaký čaroděj svolal slepice, aby rozhrabaly celou horu v místě, na kterém potom postavili chrám - Palác čarovných slepic.)

	Na letišti dal Tuck Rindimu dolar za svezení, což byl dvojnásobek místní taxy, a odmítl podání ruky potřísněné krví, které mu aspirant na gangstera nabídl. „Tak se tu měj, rodáku," řekl Tuck na rozloučenou.
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	Špionáž a intriky
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	Yap byl čistší než Truk a panovalo tu větší vedro, pokud to vůbec bylo možné. Tady měly otřískané taxíky rádiové antény pro identifikaci. Také silnice byly vydlážděné. Letiště, další plechová střecha na betonových pilířích, bylo plné domorodců: muži v bederních rouškách a ženy nahoře bez a v zavinovacích sukních z ručně tkané látky. Tuck chytil před letištěm taxi a řekl řidiči, aby ho zavezl do doku.

	Řidič si odplivl okénkem a řekl: „Loď je pryč."

	„Nemůže být pryč." To, co až do tohoto okamžiku bylo příjemným opojením ze čtyř martini na účet letecké společnosti, se v okamžiku proměnilo v bolení hlavy. „Možná to byla jiná loď, která odplula."

	Řidič se usmál. Zuby měl černé a rty jasně červené. „Loď je pryč. Chcete jet do města?"

	„Kolik?" zeptal se Tuck, jako by měl na vybranou.

	„Čtrnáct dolarů."

	„Čtrnáct dolarů? Na Truku je to jen padesát centů!"

	„Tak dobrá, padesát centů," souhlasil řidič.

	„To má být nějaká protinabídka?" otázal se Tuck. Vzpomněl si na to, co říkal Pardee o ostrovanech, kteří do sebe vstřebávají to nejhorší z americké kultury. Tady byla příležitost pomoci, i když jen drobným způsobem. „To je nejnemožnější smlouvání, jaké jsem kdy slyšel. Jak můžete očekávat, že se vaše země vymaní z ,třetího světa', když se budete chovat tak slabošsky?"

	„Promiňte," omluvil se řidič. „Jeden dolar."

	„Sedmdesát pět centů," oponoval Tuck.

	„Najděte si jiné taxi," prohlásil řidič, který si z finančního hlediska konečně upevnil pozici.

	„To už je lepší," potěšil se Tuck. „Tak za dolar. A dostanete další, když nepřejedete žádnou slepici."

	Řidič nastartoval a vyjel. Projeli několik kilometrů džunglí, než se dostali do jasně ozářeného, překvapivě moderně vypadajícího města s betonovými ulicemi. Občas míjeli plechové domky s kamennými koly, opřenými o zeď. Kola měnila velikost od menší pneumatiky až po dva metry v průměru a byla pokryta různě rozrostlým zeleným mechem. 

	„Co to jsou za kola, která se podobají mlýnským kamenům?" zeptal se Tuck řidiče.

	„Fei," odpověděl taxikář. „Kamenné peníze. Velmi cenné."

	„Nekecejte, peníze?" Tuck si prohlížel jeden kus fei, kolem kterého právě projížděli. Kolo bylo metr a půl vysoké a přes půl metru tlusté. „Jak potom vypadají vaše telefonní automaty na mince?" otázal se Tuck s úsměvem.

	Řidiči to legrační nepřipadalo. Nechal Tucka vystoupit v podezřele prázdném doku.

	Tuck zahlédl vousatého bělocha se zarudlým obličejem, který seděl ve stínu vysokozdvižného vozíku a kouřil cigaretu.

	„Brý den," řekl muž. Bylo mu kolem třicítky. Vypadal docela dobře. „Impela?"

	„Cože?" zeptal se Tuck.

	„Takže Američan?"

	Tuck přikývl. „Ty jsi Australan?"

	„Královské námořnictvo," prohlásil muž. Postrčil si dopředu pokrývku hlavy a poklepal na ni. „Přidáš se ke mně?" ukázal Tuckovi, aby se posadil na beton vedle něho.

	Tuck potáhl batoh do stínu a natáhl k Australanovi ruku. „Tucker Case."

	Australan jeho ruku přijal a málem mu ji rozdrtil. „Korvetní kapitán Brion Frick. Posaď se, kamaráde. Vypadáš, jako bys čtrnáct dní v kuse pil, jestli nevadí, že to říkám."

	Podal Tuckerovi navštívenku. Byl na ní znak Australského královského námořnictva, Frickovo jméno a hodnost a zařazení do Námořní zpravodajské služby. Tuck se znovu podíval na ušmudlaného Australana a pak zpět na vizitku.

	„Námořní zpravodajská služba? Co tu děláš?"

	„Jsem tajný agent, kamaráde. Víš, tajné záležitosti. Velmi tajné."

	Tuck zapřemýšlel, jak dalece může být tajný agent tajným, když to má uvedeno na vizitkách. 

	„Takže špionáž, ano?"

	„Správně. Právě teď sledujeme, jestli se nepohne yapské námořnictvo."

	„Na Yapu je námořnictvo?"

	„Jenom hlídkový člun a ten je zrovna pokažený. Místní obsluha nalila do naftového motoru benzin. Ale nemusíš se příliš starat, že by ty šikuly napadlo vyrazit k překvapivému útoku. Tamhle jsou." Pokývl směrem k přístavní hrázi. Tuck zahlédl rezavý člun. Měl tvar jak čínská džunka a na boku nápis YAP, napsaný přes šablonu neolupující se oranžovou barvou. Půl tuctu yapských domorodců s vysokými lícními kostmi a velkými břichy, oděných jen bederními rouškami, se povalovalo na palubě a popíjelo pivo.

	Tuck poznamenal: „Hádám, že nějaký útok by skutečně byl překvapením."

	„Není to tak snadná práce, jak se zdá. Yapští domorodci jsou schopni tě ukolébat do falešného pocitu bezpečí. Dokážou sedět bez hnutí dva, tři týdny, a když tvoje pozornost poleví, tak prásk a dají se do pohybu."

	„Správně," souhlasil Tuck. Jediná škoda, jakou by snad mohl hlídkový člun způsobit, bylo nakažení posádky tetanem.

	Asi jeden a půl kilometru od člunu yapského námořnictva se táhl útes, o který se tříštily vlny v bílé čáře na tyrkysovém moři. Nad mořem se zvedala sloupovitá mračna, bělostná jak bavlna. Tuck hledal na obzoru stopu po nějaké lodi.

	„Je tu loď Micro Trader?"

	„Byla a odplula," odpověděl Frick. „Měla by se vrátit tak za šest týdnů."

	„Krucinál," vztekal se Tuck. „Nemohu tomu uvěřit. Potřebuji se dostat na Alualu."

	„Proč tam chceš?"

	„Jsem pilot. Mám tam lítat pro nějaké misionáře."

	„Byl jsem tam s hochy na hlídkovém člunu minulý týden. Bohem zapomenuté místo."

	Tuck se při zmínce o hlídkovém člunu rozzářil. Možná by ho tam mohl hodit. „Vy tu máte hlídkový člun?"

	„Sedmdesát stop. Teď jsou s ním někteří hoši venku. Loví s CIA tuňáky. Ale nikde se o tom nezmiňuj. Je to tajné, víš?"

	„Co tu dělá CIA?"

	Frick nadzvedl blond řasy. „Pozoruje yapské námořnictvo."

	„Domníval jsem se, že to je tvoje práce."

	„To ano, a co má být? Až se vrátí, tak je řada na mně, abych jel lovit. Je to úžasné, když máš spojence a tak. Práce se rozdělí napůl. Chceš se něčeho napít?"

	„Prosím?" Tuck nebyl připraven na tak bizarní místní zvyklosti.

	„Jestli chceš trochu piva, kamaráde. Když budeš držet oči na yapských domorodcích, skočím do obchodu a přinesu nějaké pivo."

	„To zní dobře." Tuck byl rozhodnut otupit nesnesitelnou bolest hlavy. Mimo to tu stále existovala možnost, že se dostane z ostrova dál.

	Frick narazil svou čepici Tuckovi na hlavu. „Tak dobrá. Z moci dané mi Australským královským námořnictvem a tak dále a tak dále, které zde zastupuji, tě tímto oficiálně jmenuji tajným agentem na dobu, než se vrátím zpátky. Přísaháš?"

	„Přísahám co?"

	„Jen přísahej."

	„Jasně."

	„Tak a je to." Frick odcházel. 

	„Co mám dělat, jestli se pohnou?"

	„Jak to mám sakra vědět?"

	Tuck pozoroval yapeské námořnictvo asi hodinu. Potom se všichni zvedli a opustili člun. Byl si téměř jist, že tato skutečnost nevolá po vyhlášení obranné pohotovosti, ale pro každý případ se rozhodl vyjít na ulici a podívat se, co se s Frickem stalo. Batoh mu teď připadal ještě těžší a napadlo ho, že je to možná pocit odpovědnosti za australský národ, co ho tolik obtěžkává. (Jedna žena kdysi Tuckerovi nabídla zlatou rybku v míse a Tuck ji zdvořile odmítl s tím, že to znamená příliš velkou odpovědnost, protože rybka by mohla umřít. Stejně tak se cítil nyní, když šlo o Australany.)

	Betonové ulice Colonie, lemované hustou vegetací džungle, byly vybílené sluncem a po obou stranách znečištěné metr širokým pásem červených betelových plivanců. Mimo silnici stály plechové chatrče. V blátě si hrály děti a ženy trávily část dne s největším vedrem tím, že si ve stínu verand vzájemně vyčesávaly vši z vlasů. Nosily zavinovací sukně, černé s ostře barevnými proužky. Od pasu nahoru byly nahé. Všechny, kromě těch skutečně nejmladších, byly podle měřítek Západu nesmírně tlusté. Tuck cítil, jak se jeho idealizovaná představa krásných ostrovních dívek postupně mění v zavšivenou, obtloustlou realitu. Ale z jejich laskavé pořádkumilovnosti a klidné soustředěnosti dětí cítil podivný smutek a osamění. Kdyby tak narazil na nějakou ženu, se kterou by si mohl promluvit. Západní ženu. Nemusela by vědět, že je eunuch.

	Silnice vyrazila z džungle a pokračovala otevřeným prostranstvím hlavní „obchodní" čtvrti Colonie. Na jedné straně se táhla přímořská promenáda s restaurací a barem (alespoň tak hlásal nápis), na druhé řada patrových, jen ojediněle omítnutých obchodů a bufetů. Kolem nich ve stínu moderního sloupořadí stála možná stovka obyvatel Yapu, většinou žen, a pouze několik mladíků ve světle modrých rouškách, všichni bez košil. Ostrované měli světle červené rty a zuby od žvýkání betelu s arekovými oříšky. Dokonce i malé děti žvýkaly kousky narkotika a pravidelně plivaly na ulici. Tuck vešel mezi ně. Doufal, že najde někoho, koho by se mohl zeptat, kde je Frick. Ale nikdo se mu nepodíval do očí. Ženy i dívky se k němu obracely zády. Muži se dívali opačným směrem nebo předstírali, že upřeně sledují sypání vápenného prášku na rozštípnutý zelený arekový ořech, než se pustili do jeho žvýkání.

	Vešel do překvapivě moderního potravinářského obchodu a s úlevou viděl, že ceny jsou vyznačeny v amerických dolarech a nápisy jsou v angličtině. Vybral si krabici balené vody a zanesl ji k pokladně. Žena v zavinovací sukni a halence z modrého polyesteru namarkovala jeho nákup a natáhla dlaň pro peníze.

	„Nevíte, kde bych našel kapitána Briona Fricka?" zeptal se Tuck.

	Žena si vzala peníze, otočila se k pokladní zásuvce a vydala mu zpátky, aniž by řekla jediné slovo. Tuck otázku opakoval a žena se od něho odvrátila. A tak nakonec odešel v domnění, že zřejmě nemluví anglicky.

	Vtom vběhl rovnou do cesty Frickovi, který vycházel z obchodu a nesl karton piv pod paží.

	„Hledal jsem tě," řekl Tuck. „Yapské námořnictvo opustilo člun."

	„Mohl ses zeptat uvnitř. Věděli, kde jsem."

	„Já jsem se ptal. Ale ta žena se mnou nemluvila."

	„Ani nesmí," vysvětloval Frick. „Dívat se někomu do očí tady považují za nevychovanost. Yapské ženy nemají dovoleno mluvit s mužem, který není jejich příbuzný. Jestli někdo spatří ženu při hovoru s mužem, znamená to, že se právě na tom místě vzali. Také je v tom něco jako stud. Viděls už někdy v životě tolik nahých koz?"

	Tucker o tom nechtěl mluvit. „Měl ses vrátit do přístavu."

	Frick se zatvářil uraženě. „Už jsem byl na cestě. Nenapadlo mě, že bys opustil stanoviště. Doufám, že jsi lepší pilot než špion. Nechat je takhle vyklouznout."

	„Podívej, Fricku, potřebuji se okamžitě dostat na Alualu. Nemůžeš mě tam zavést na hlídkovém člunu?"

	„Rád bych, kamaráde, ale máme tady jisté úkoly, jakmile se hoši vrátí z rybaření. Musíme odtáhnout yapský hlídkový člun k opravě do Darwinu. Nebudeme zpátky dřív než za čtrnáct dní."

	„Nebylo by smysluplnější nechat ho poškozený? Myslím v zájmu jejich sledování?"

	Špeh nadzvedl obočí. „Copak by s poškozeným člunem představovali nějaké nebezpečí?"

	„Právě že ne," odpověděl Tuck.

	„Ty zřejmě nechápeš, jak probíhá práce na zajišťování bezpečnosti. Mohla by tě tam dopravit misionářská letecká služba, ale slyšel jsem, že jejich letadlo nebude nějaký čas v provozu. Všechny rybářské čluny jsou čínské. Ti chlapi by se na tebe vykašlali, kdybyste se dostali do problémů. Mohl by sis najmout nějaký malý člun, ale pochybuju, že by se našel někdo ochotný, kdo by tě odvezl čtyři sta kilometrů po otevřeném moři v loďce s pouhým přívěsným motorem. V Perthu se takoví chlapíci najdou, jenže, jen tak mimochodem, australské západní pobřeží je plné cvoků. Najdi si tu ubytování a počkej. Odvezeme tě, až se vrátíme."

	„Nevím, jestli můžu tak dlouho čekat," namítl Tuck. „Kde bych si mohl nějaký člun najmout?"

	Frick ukázal na velkou cisternu Mobilu na kraji přístavu. „Zkus to u čerpací stanice. Možná se tam najde někdo, kdo potřebuje peníze na benzin."

	„Díky, Fricku, budu si to pamatovat." Tuck potřásl špionovi rukou.

	„Není zač, kamaráde. Dávej tam na sebe pozor. Slyšel jsem, že ten doktor je pěkná štěnice."

	„Dobré vědět," zamával Tuck ještě přes rameno a zamířil na konec přístavu. Ve stínu ibišku žvýkala skupina žen betel. Všechny odvrátily hlavu, když procházel kolem nich.

	Kráčel po břehu a díval se do kalně zelené vody u přístavní hráze. V mělčinách rejdilo plno pestrobarevných rybek, živících se nějakým druhem garnátů. Hnědí bahníci s očima na vrchu hlavy, podobně jako mají žáby, se procházeli na hrudních ploutvích v kaluži naneseného bláta, která se vytvořila kolem kořenů mangrovníku. Tucker se zastavil a pozoroval je. Byly to ryby, ale většinu času trávily na souši. Jako kdyby se vyvíjely do určitého stupně a potom se nedokázaly odhodlat k opuštění vody a přerodu v savce. Nakonec vynalezly osobní stereo. Šedesát milionů let trčí v bahnitých kalužích, vzájemně se pozorují periskopickýma očima a s legračním žabím úsměvem říkají: „Copak chceš?" „Já nevím. Co chceš ty?" „Já nevím. Jít na souš, nebo zůstat ve vodě?" „Já nevím. Posečkejme ještě chvíli v blátě."

	Tuck to docela chápal. I když on sám, kdyby se plazil pár milionů let v kaluži bláta, určitě by ztratil trpělivost a vykřikl by: „Hej, já popolezu o kousek dál!", a vyvolal by tak pokračování evoluce.

	Radoval se z převážně slibně uplynulé dopolední čtvrtiny pondělka. (A z hlediska stvoření světa během šesti dnů, který jiný den než právě pondělí by takovým měl být?) Cítil se o něco chytřejší, o něco světáčtější než bahníci, když ho v tu chvíli napadlo, že nemá tušení, jak dál. Mohl by najít telekomunikační ústřednu, jestli tu nějaká je, a spojit se s doktorem. Ale co by pak dělal? Bude trčet dva týdny na Yapu, než se Australané vrátí? Možná se mýlili. Třeba někdo tady na ostrově vlastní soukromé letadlo. A co malý člun? Proč by to nemohlo jít? Moře vyhlíží naprosto klidně. To je ono, pustit se na moře.

	Nebo možná by měl skutečně zůstat na Yapu a poohlédnout se po nějaké milé ženě, která by rozptýlila jeho starosti.

	Dřív to vždycky fungovalo, sice ne s tak docela kladnými výsledky, ale šlo to. S ženami se cítil mnohem lépe. Bolestně toužil po nějaké spolupracovnici Kosmetické společnosti Mary Jean. Po nějaké klidné, vdané ženě, obrněné punčochovými kalhotkami a neprůstřelně natupírovanými vlasy. Sladké, šokující, scestné znovuzrození v hledání prvotního hříchu, aby si připomněla, jak skvělé je spasení. Uvažování bahníka.

	Hlava se mu točila vedrem a nedostatkem možností, když ji spatřil přímo před sebou. Kráčela po břehu, otočena zády k němu: štíhlá blondýnka v květovaných šatech, pochodující rozhoupaným krokem jak na slavnostní uvítací přehlídce.
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	Tuck byl zoufalý. Ocitl se na úplném konci světa, na němž není místo, na kterém by se dalo zůstat, bez cesty, kterou by se dalo pokračovat, bez práce, bez života, bez přátel; zraněný, zmatený, rozpálený, vyprahlý a podrážděný. Byl zoufalý z pouhého chvilkového uspokojení, jaké vzniklo přitažlivostí půvabné ženy. Nic na tom neměnil fakt, že s takovou přitažlivostí stejně nemohl nic dělat.

	Co tady ta žena dělá? Záleží ale na tom? Jak nádherná chůze!

	Tuck zrychlil krok a jeho nohy a ramena zaprotestovaly pod tíhou batohu. Přiblížil se k blondýnce na pár kroků. 

	„Promiňte," zavolal.

	Otočila se. Tuck zůstal stát a couvl o krok zpátky. Něco tu není v pořádku. A to značně.

	„Ach, baby," řekla s rukou přitištěnou k hrudi, jako by popadala dech. „Ty děsit malou Kimi. Proč ty tak plížit?"

	Tuck byl ohromen. Nebyla to přírodní blondýnka. Měla tmavou pleť, vystouplé lícní kosti a výrazné rysy Filipínky. Dlouhé umělé řasy, světle červená rtěnka, ale rysy tváře poněkud příliš tvrdé, linie čelisti příliš hranaté. Šaty splývaly hladce přes hruď, na které nebylo nic než svaly. Na krku jí visel velký černý medailon, zřejmě vyrobený z kožešiny nějakého zvířete. Potřebovala oholit.

	„Omlouvám se," řekl Tuck. „Myslel jsem, že jste - ehm, někdo jiný."

	Pak ten velký přívěšek otočil hlavu a podíval se na něho. Tuck nechtěně zaječel a uskočil. Medailon nosil malou napodobeninu slunečních brýlí. Zapištěl na Tuckera. Byl to ten největší netopýr, jakého kdy viděl, který tam visel se složenými křídly.

	„To je netopýr!"

	„Kaloň, baby. Ty nebát se. To je Roberto. On nerad světlo. Ale tebe rád." Roberto opět zapištěl. Měl tvář jako liška, nebo spíš jako malý pes - oholený špic s křídly. „Já být Kimi. Jak tvé jméno, baby?" Kimi ochable napřáhl ruku ke stisku, nebo možná k políbení.

	Tuck mu sevřel dva prsty a nespouštěl oči z netopýra. 

	„Tucker Case. Těší mě, Kimi." Byl zděšený. Ještě před třiceti sekundami chlípně toužil po teploušovi! Teploušovi s kaloněm na krku!

	„Ta vypadat, že potřebovat partnerka. Kimi tebe dlouho milovat, dvacet doláčů. Kimi dělat, co ty chtít."

	„Ne, díky, nepotřebuji partnerku. Ale potřeboval bych člun."

	„Kimi sehnat člun. Ty to rád ve člunu? Kimi tebe vzít na člun kolem světa." Zachichotal se a poklepal Roberta po hlavě. „Legrace, co?"

	Tucker se nuceně usmál. „Ne, potřebuji člun a někoho, kdo by ho řídil na jeden ostrov."

	„Ty potřebovat člun, Kimi sehnat člun. Kimi mít člun i řídit."

	„Každopádně děkuji, ale já opravdu..."

	Roberto zavřískal. Tuck uskočil. Kimi prohlásil: „Roberto říkat, on chtít taky jet člun. Jak daleko ten ostrov?"

	Tucker nemohl uvěřit, že se o tom baví. Ještě se tak docela nerozhodl pro cestu člunem. „Jmenuje se Alualu. Leží asi čtyři sta kilometrů na sever."

	„Žádná problém," oznámil Kimi bez váhání. „Můj otec slavný mořeplavec. Všechno mě naučit. Já tě zavézt na ostrov a možná tam udělat mejdan. Ty mít peníze?"

	Tuck přikývl.

	„Ty počkat tady ve stínu. My hned zpátky." Kimi se otočil a odvrtěl se pryč. Tucker se snažil nepozorovat jeho chůzi. Cítil nevolnost v žaludku. Přešel ke skupince palem, které rostly u přístavu, posadil se a čekal.

	

	Kimi vyjel s pět metrů dlouhým sklolaminátovým motorovým člunem z chudinské čtvrti, postavené nad vodou. Projel přístavem k doku před restaurací na pláži. Roberto rozvinul křídla a lozil jak pavouk po Kimiho hlavě. Hledal vhodnější místo, kde by se ukryl před světlem.

	Tucker zamířil k doku a podíval se na člun, pak zpátky na přístav do míst, kde se tříštily vlny o útes, a zase zpátky na malý člun. Nebyl si jist, co vlastně čekal, ale tohle to určitě nebylo. Něco většího, možná kajutovou jachtu se dvěma motory, velkou kormidelnou a otáčejícím se radarovým zařízením na střeše - a možná i jednoduchý, ale dobře zásobený bar.

	„Mít člun pro tebe!" řekl Kimi. „Ty dát teď peníze. Já natankovat a podívat se do mapa."

	Tucker se ani nehnul. Přívěsný motor měl značku Yamaha a čtyřicet koňských sil. Od motoru se táhla gumová hadička k palivové nádrži, která zabírala většinu místa mezi dvěma sedadly. Tuck odhadoval, že může pojmout nejméně čtyři sta litrů paliva, možná i víc. 

	„Jsi si jistý, že tahle věc s námi tak daleko dojede?"

	„Žádný strachy. Jen mi dát prachy na benzin. Pět set dolar."

	„Ty jsi zešílel!"

	„Benzin tady moc drahá."

	„Jsi blázen a ty netopýří brýle jsou podfuk."

	„Já muset zaplatit majitel člunu. Zbytek pro pilota. Ty koupit voda, baterka a pro Roberta dva manga a dva papája. A dva krabice Pop Tarts pro Kimi. Jahodová."

	Tucker cítil, že ho podvádí. „Za pět set dolarů si sežeň manga a zákusky sám."

	„Okay, pa pa," odpověděl Kimi. „Řekni pa pa ten lakomá, upocená Američan, Roberto." Kimi si přemístil Roberta na rameno a zatáhl za startér.

	Tuck si představil, jak trčí na Yapu další dva týdny. „Ne, počkej!" Rozepnul batoh a hrabal se v něm.

	Kimi zastavil motor a s úsměvem se otočil. Na zubech měl rtěnku. „Tak sem peníz."

	Tuck mu podal dolů svazek bankovek. Nelíbilo se mu to, ale neměl na vybranou. Vlastně nemít nic na výběr dělalo všechno jednodušším. „Odjíždíme hned teď?"

	„My jet přes útes před tma, tak se my tam neroztřískat a nepotopit člun. Proto dobrá jet večer. Řídit podle hvězd."

	Roztřískat se? „Neměli bychom zjistit předpověď počasí?"

	Kimi se zasmál. „Ty cítit ve vzduch bouřka? Ty vidět bouřka na nebi?"

	Tuck se rozhlédl. Kromě několika mraků hřibovitého tvaru za útesem byla obloha čistá. Ve vánku cítil pouze tropické květiny a pach skunka ze svého podpaždí. „Ne."

	„My tu sejít za hodinu." Kimi nastartoval motor a zamířil přístavem k obří cisterně s logem Mobilu na boku.

	Tuck šel do obchodu, kde nakoupil zásoby. O pár dveří dál pak objevil telekomunikační středisko a poslal ručně psaný fax doktorovi na Alualu, ve kterém mu dával vědět, že nový pilot je na cestě.

	Čekal v doku, dokud se Kimi s člunem nevrátil. Hřívu vlasů měl nyní svázanou šátkem z červeného šifónu. Roberto měl podobný šátek, jenže menší a s vystřiženými otvory pro uši. Bylo to zvláštní, ale šátek spolu se slunečními brýlemi dodávaly Robertovi podobu Diany Rossové. Říká se, že na světě se vyskytuje omezený počet podob tváří...

	Tucker hodil batoh do přední části člunu. Vlezl za ním a posadil se před obrovskou palivovou nádrž. Kimi zařadil rychlost a otočením řídicí rukojeti vedl člun přístavem směrem k útesu.

	Zamířil z hlubokých zelených vod přístavu do tyrkysové vody v kanálu. Tuck viděl útes z hnědých a červených korálů, který se na konci kanálu táhl těsně pod hladinou. Rozeznával malé rybky, rejdící kolem velkých hlav mozkovitých korálů. Vypadaly spíš jako čáry barev, tak rychle se míhaly jedna za druhou. Několik delších, trubkovitě protáhlých ryb jak vykovaných ze stříbra plulo chvíli vedle člunu, pak se otočily a vpluly mezi útesy.

	Projeli kolem útesu na volné moře jen s jedním lehkým nárazem hned na jeho počátku. Kimi zvýšil obrátky motoru. Člun se nadzvedl a rozjel se po vrcholech vln. Zlehka nadskakoval tak deset centimetrů a při nárazu na vodu vždy zaduněl jak kontrapunkt k vrčení motoru. Tucker se uvolněně opřel, zatímco se vzdalovali od útesu. Mířili přímo k zapadajícímu slunci, dokud ostrov nezmizel. Pak Kimi nasměroval člun na sever k Alualu.

	Tucker se poprvé od katastrofy letadla cítil dobře. Měl pocit, jako by byl na cestě k něčemu lepšímu. Rozhodl se a jednal podle toho. Za osmnáct hodin bude připraven začít novou práci. Zase bude pilotem. Bude vydělávat hodně peněz a létat s velkým letadlem. A po troše léčení bude zase i mužem.

	Asi čtvrt míle od Yapu se začal Kimi otáčet širokým obloukem tak, až měli slunce za levým ramenem. Tuck pozoroval, jak se sluneční kotouč noří do oceánu. Sloupcovitě nakupená mračna se proměnila v kornouty na cukroví z růžové bavlny, a když se ze slunce stala rudá oplatka na horizontu, mračna zčervenala jak jablka a šířila kolem sebe růžové paprsky světlometů. Z vody byl najednou neon nad mokrým asfaltem, krví potřísněný kov zbraně - všechno barvy z obálky detektivního románu, ve kterém hrdinové hodně pijí a krása je vždycky nebezpečná.

	Tucker pozoroval kupící se mraky na obloze, které se čím dál víc začínaly podobat bouřkovým mračnům. Jak od vás k sakru může někdo čekat, že odhadnete počasí z mořské hladiny?

	Přesně v tom okamžiku se před nimi zvedla obrovská vlna a srazila člun dolů. Tuck narazil kostrčí do okraje sedadla, a sotva se vzpamatoval, moře se znovu vzdulo a srazilo ho na dno člunu. Náhlý poryv vichru ho promočil vodní sprchou do poslední nitky.
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	A nyní zpráva o počasí
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	Velekněžka seděla na verandě. Pozorovala západ slunce a zapíjela sousta banánu vychlazenou vodkou. V domě zapípalo vnitřní spojení a ona naklonila ucho k otevřenému oknu.

	„Beth, mohla bys přijít do mé kanceláře? Je to důležité." Čaroděj očividně propadl panice.

	Ten vždycky propadá panice, pomyslela si. Postavila sklenici s vodkou na bambusový stůl a odhodila zbytek banánu do písku. Přešla po podlaze z týkového dřeva k francouzským dveřím do pokoje a pečlivě upraveným prstem stiskla tlačítko přístroje.

	„Už jdu," pronesla.

	Zamířila k zadním dveřím domu - dvoupokojového bungalovu, postaveného z bambusu a týkového dřeva, se střechou z palmových listů - a zachytila svůj obraz ve vysokém zrcadle. „Sakra." Pochopitelně byla nahá a čekala ji cesta přes táborové nádvoří, než se dostane do Čarodějovy kanceláře. Život se stal komplikovanějším od chvíle, kdy najali stráže.

	Vběhla do ložnice, popadla ze skříně o několik čísel větší sportovní triko s číslicí čtyřicet devět a ustřiženými rukávy, vklouzla do sandálů a vyšla ven. Nebyla tak úplně oblečena, ale stačilo to k tomu, aby udržela Čaroděje dál od pozadí a nindži od popředí svého těla.

	Tábor představoval půltucet staveb rozhozených na hektarové mýtině, pokryté korálovým štěrkem a betonem a obehnané tři a půl metru vysokým plotem z pletiva, zakončeného ostnatým drátem. Začátek tábora tvořilo přístaviště a malá pláž, odkud vedla jediná cesta průplavovým kanálem mezi útesy. Na konci tábora stál na betonové ploše těsně u oplocení proudový letoun Lear 45. Za plotem se táhla betonová dráha, která dělila ostrov na dvě části. Kolem ní se rozkládala džungle, políčka s tarem, vesnice a pláže žraločích lidí.

	Čaroděj měl kancelář v nízké betonové stavbě s ocelovými dveřmi a střechou pokrytou solárními panely, které zapadající slunce barvilo do ruda. Kývla hlavou na strážce u dveří, který se nepohnul, dokud neprošla kolem něho, a teprve potom se pokusil zahlédnout aspoň něco prostřiženým rukávovým otvorem jejího trika. Zabouchla za sebou dveře.

	„Co je? Už jsi skončil se satelitem? Moje představení se blíží."

	Otočil se od monitoru počítače s nějakým pomačkaným papírem v ruce. „Najali jsme idiota."

	„Nechtěl bys být určitější? Nebo mám hádat, který z těch nindžů se vyznačuje víc než ostatní?"

	„Myslím toho pilota, Beth. Nechal si na Yapu ujet Micro Trader."

	„Do háje!"

	„A je to ještě horší." Podal jí fax. „To je od něho. Najal si malý člun. Píše, že tu bude zítra."

	Přelétla fax zmateným pohledem. „To je dřív, než jsme čekali. Tak v čem je problém?"

	„V tomhle." Čaroděj se odsunul i se židlí a ukázal na obrazovku. Obraz vypadal jak divoká míchanice zelené a černé barvy.

	„Vypadá to jak mixér plný zelené barvy," poznamenala. „Co je to?"

	„To je, má drahá, Marie."

	„Sebastiáne, zřejmě jsi tady už příliš dlouho. Vím, jak miluješ abstraktní umění a všechno..."

	„To je satelitní snímek tajfunu Marie. A patří k těm obrovským." Ukázal na malou tečku na okraji obrazovky. „To je Alualu."

	„Takže nás mine."

	„Zasáhne nás jenom okrajem. Musíme strčit letadlo do hangáru a všechno ostatní přivázat, ale nemělo by to být moc zlé. Problém je v tom, že střed tajfunu projde přesně místem, kde má být náš pilot. Nemůžu pochopit, jak se mohl pustit na moře, aniž by zkontroloval počasí."

	Pokrčila rameny. „Tak si najdeme nového pilota. Tuckere Casi, seznam se s Marií." Usmála se a její oči vzplály jak zanikající hvězdy. To je moc špatné, pomyslela si. S tím pilotem mohla být zábava.
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	Kamarád do nepohody
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	Tucka udivovalo, čeho je lidské tělo schopno dosáhnout, když je dotlačeno až k mezní hranici: zvedat traktory, prodírat se tisíce kilometrů tundrou poté, co vás napůl vykuchal medvěd, živit se měsíce larvami a vodou zachycenou v jamkách, a, zejména v tomto konkrétním případě, zvracet celé dvě hodiny potom, co jste během dvou dnů nespolkli nic než alkohol a buráky, nabízené leteckou společností. Látka, která z něho vycházela, byla čistá žluč, palčivě leptající a nechutná, a při plavbě, která připomínala jízdu na splašeném býkovi, mu ještě ke všemu její dobrá polovina končila na hrudi. Mezi jednotlivými záchvaty dávení nepociťoval žádnou úlevu, jen nepřetržitý pohyb a promáčející přívaly vody. Žaludek se mu zkroutil do uzlů.

	Nejdříve to začalo narůstáním vln, zpočátku metr vysokých, později až třímetrových. Kimi řídil člun proti každé z nich, jako kdyby vylézali na kopec; tam je pocákala bílá tříšť a potom sklouzli dolů, aby čelili další černé stěně vody. Roberto zalezl pod Kimiho oděv a visel tam jak chlupatý nádor. Navigátor pokaždé vykřikl, když se přes ně přehnala vodní sprcha a Roberto mu zaťal drápky na křídlech do žeber.

	„Ty přivázat batoh a sebe ke člun," vykřikl Kimi.

	Tuck našel v batohu smyčku silonového lana a zavírací nůž a přivázal se i s batohem k přednímu sedadlu. Všiml si přitom, že prostor pod sedadlem je zaplněn lisovaným polystyrenem. Takže člun byl, alespoň teoreticky, nepotopitelný. Bezvadné, někdo možná najde jejich potlučená, žraloky okousaná těla. Hodil konec lana Kimimu, který si ho ovázal kolem pasu.

	Zvedl se vítr, jako kdyby někdo nastartoval tryskový motor a okamžitě přešel z deseti na šedesát uzlů za hodinu, přičemž s každou vlnou chrstal hektolitry vody do člunu, a přehlušoval tak zvuk přívěsného motoru.

	Kimi vykřikl na Tucka nějaký příkaz, který se ale ztratil ve větru, takže Tuck zachytil jediné slovo: „Vylívat!"

	Při jízdě dolů z vlny využil času, aby se rozhlédl po nějaké nádobě, ale našel jen pětilitrový kanystr s pitnou vodou. Vytáhl z kapsy zavírací nůž a odřízl vršek kanystru. Vylil pitnou vodu, zapřel se nohama do přídě a zády o sedadlo a začal vybírat vodu mezi nohama. Nabral pokaždé plný kanystr a vylil ho po větru. Vybíral vodu, jako kdyby „běžel o život", ale už za pouhou minutu lapal po dechu a bolelo ho celé tělo. Bylo mu jasné, že bouři nemohou uniknout. Člun se nořil do vody stále hlouběji.

	Ohlédl se na Kimiho a viděl, že navigátor našel konvici na kávu. Napasoval se mezi sedadlo a palivovou nádrž a jednou rukou vyléval vodu, zatímco druhou řídil. Šátek se mu svezl na krk a blonďatá paruka vlála za ním. Motor běžel na plné obrátky a Kimi se pokoušel vést člun proti vlnám. Kdyby je některá zachytila z boku, mohli se převrátit a pokračovat dnem vzhůru, dokud by je bouře zcela nepohltila.

	Tuck zpomalil vylévání a pokusil se najít nějaký vhodnější rytmus. Začalo pršet a kapky deště padaly téměř horizontálně. Když je zvedla další vlna, Tuck zjistil, že dobrá polovina oblohy zmizela. Byli tedy teprve na okraji bouřky. Navigátor na něho něco ječel. Moře, obloha, člun, všechno zčernalo. V jedné sekundě si vytíral z očí slanou vodu a hleděl na obsidiánově černou zeď před přídí, a v další nastala naprostá temnota. Totální selhání, naprostá ztráta všech smyslů. Rozhlédl se a hledal hvězdy, měsíc, jakékoliv světlo či stín, ale nebylo tu nic než vítr, mokro, zima a bolest. Zachvěl se a zkroutil se na přídi do téměř fetální polohy, aby vyčkal na smrt. Ale navigátorovo zaječení ho probralo. „Potřebovat světlo!"

	Tuck se vzchopil. Prohrabával promočený batoh, dokud nenašel dvě vodovzdorné baterky. Buď požehnán, Jaku Skyi.

	Rozsvítil je.

	Světlo. Dostatek světla k tomu, aby je Kimi vedl souběžně s hrozivou stěnou vody. Ta je přece musí pohřbít. Navigátor přehodil přívěsný motor na jeden bok a přidal plyn. Malý člun se otočil právě včas, aby se srazil s přicházející vlnou. Vyletěl vzhůru a dostal se přes ni. Tucker visel na člunu jak nově narozená opička na matce.

	Potom Tuck přivázal obě baterky ke kotevní kladce na přídi. Jednu namířil dopředu a druhou na člun a znovu se pustil do vylévání vody.

	Před nimi vyrostla nestvůrná desetimetrová vlna a vrhla se proti nim. Když se Tuckovi podařilo mrkáním vyplavit sůl z očí, viděl, že jejich člun je, až na nějakých třicet centimetrů, téměř plný vody. Další podobná vlna mohla zahltit motor. Bez motoru by byl neřiditelný člun ztracen. Nestačili vylévat.

	Umřeme, pomyslel si.

	V tom okamžiku řev bouře utichl.

	„Ne, neumřeš," ozval se hlas, „ty zatracený prevíte." Skučení vichru a ječení navigátora bylo pryč. Zůstal jen ten hlas. „V batohu máš nepromokavou plachtu. Přetáhni ji přes člun a přestanete nabírat vodu. Potom se přesuň na záď a převezmi řízení."

	V Tuckově mysli se rozjasnilo a náhle věděl, co má dělat. Na vnějších okrajích člunu byla očka, kterými se může provléknout lanko kolem okrajů plachty. Musí jenom natáhnout plachtu až ke Kimimu a nechat otvor pro navigátora, aby mohl řídit, a pro sebe, aby mohl vylévat vodu. „Máš to, ty přeborníku?"

	Tuck pochopil a věděl, že to zvládne. „Díky," odpověděl. Zapomeň na otázku, odkud ten hlas přichází. Přikývl. Bouře zuřila někde za ním.

	O pět minut později byl člun zakryt a začal se zvedat nad vodu, když se Tuck usadil vedle navigátora a vyléval.

	„Řídit ty!" zaječel Kimi.

	Tucker se chopil řídicí páky, kterou navigátor pustil z ruky zkroucené křečí.

	Namířil člun proti obrovské vlně a člun vylétl do vzduchu. Motor zaječel, když lodní šroub nemusel překonávat odpor vody, a Tuck přiškrtil jeho chod, aby neexplodoval. Příď se zvedla k obloze. Kimi se na poslední chvíli zachytil okraje člunu, a zachránil se tak před pádem do vody. Tvrdě dosedli na hladinu. Motor se málem utopil, ale nakonec jen zaškytal a Tucker ho rychle přivedl zpět k životu.

	To už ale stoupali na novou vlnu, ještě strmější, než byla ta poslední. Pokud se jich na jejím vrcholu zmocní vichr, tak je smete. Tuck si v tom okamžiku vzpomněl na své mladické surfování. Střih do minulosti. V žádném případě nemohou pokračovat proti vichru a vlnám. V polovině výšky vlny Tuck zvýšil rychlost a přehodil motor na bok člunu. Motor zakašlal, jako kdyby chtěl vytlačit chumel chlupů, pak zařval a hnal se s nimi po stěně vlny.

	„Co ty dělat?" vykřikl Kimi.

	Tuck neodpověděl. Hledal kapsu, místo, ve kterém zůstává stále stejné zakřivení vlny. Jenom aby motor dokázal vyvinout dostatečnou rychlost.

	Vlna se plížila za nimi, zvedala se nad jejich záda, ale to už byli dost vysoko, aby je zachytil vítr. Jenom se dostat dost vysoko. Jenom mít dostatečnou rychlost. Člun se přitiskl k vlně a už surfovali. Desetimetrová zeď vody číhala za nimi, aby je rozdrtila, jakmile Tuck udělá chybu a opustí kapsu.

	Ale Tuck se kupodivu cítil naprosto uvolněně. Bylo to sice jen malé vítězství, možná dokonce pouze dočasné, ale hnali se spolu s bouří a on opět něco řídil, poprvé od zřícení letadla. Sledoval úhel člunu na stěně vlny, poměřoval rychlost a strmost a přizpůsoboval je tak, aby zůstali naživu. Zdálo se, že černá voda polyká paprsky z baterky, ale i tak viděl, že vlna je čím dál vzedmutější a zvedá se stále výš. Vypadalo to, jako by se valila z oceánské mělčiny k hladovému útesu.
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	Země!
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	Ostrov nebyl víc než korálový lívanec s guanovou polevou. V nejširším místě stěží sto metrů dlouhý a s nejvyšším bodem tak metr a půl nad mořskou hladinou. Sloužil mořským ptákům jako místo odpočinku, želvám ke kladení vajec a získání úrody ze čtyřiceti osmi kokosových palem. Nyní byly stromy zbaveny listí i kokosových ořechů. Pěna z rozbouřených vln, které se tříštily o útes kolem ostrova, narážela do kmenů a splachovala drahocennou úrodnou půdu. Některé palmy už byly tak podemleté, že si je voda brzy odnese s sebou.

	Z našich tří cestovatelů pouze Roberto věděl, že je tu ostrov. Jako mladý netopýr se zde zastavil k odpočinku na cestě z rodného ostrova Guam, který opustil, aby si našel nové místo, na kterém roste sladké mango a v němž místní obyvatelé nepovažují kaloně za pochoutku. Jenže právě v tom okamžiku byl plně zaměstnán hledáním úkrytu pod Kimiho oděvem, kde pištěl, škrábal a pokoušel se najít teplo, než aby se zmínil navigátorovi, že příčinou jejich plavby po neobyčejně strmé stěně vlny, která se zvedá do výše deseti metrů, je útes, na němž se v nejbližším okamžiku rozsekají.

	Mezitím si už Tucker Case uvědomil, co se děje. Došlo mu, že jsou v nitru obrovského vodního tunelu a surfují po vnitřním záhybu vlny. Paprsky z baterky se lomily o zelenou vodu a ozařovaly tunel. Vypadalo to, jako by se ocitli uvnitř nějaké obrovské, kypící láhve coca-coly. Tuck se pokusil udržet člun přídí k úzkému černému otvoru, kde by se jinak nalézal lahvový uzávěr, který představoval jejich jedinou únikovou cestu. Viděl kdysi filmy se surfaři, jak vystřelují z podobných spirál na severním pobřeží Havajských ostrovů. Mělo by se to podařit. Upínal se k této představě ještě ve chvíli, kdy se vlna přelila přes útes a zřítila se přímo na ně.

	Člun se jednou, dvakrát, třikrát převalil přes bok, pak po celé délce a ponořil se pod hladinu v okamžiku, kdy se vlna přelila přes ostrov. Kimi s Tuckem, připoutaní záchrannými lany, naráželi do kmenů palem a zase se vraceli tvrdými dopady do člunu. Tuck nevěděl, kde je nahoře a kde dole, nevěděl, kdy se může nadechnout životodárného vzduchu a kdy smrtelně nebezpečného doušku mořské vody. Zadržoval dech, dokud neměl pocit, že mu prasknou plíce. Vtom ho vlna sevřela mezi člun a kmen a Tuck se přestal ovládat.

	Robertovy drápky se Kimimu zatínaly hluboko do žeber, jak netopýr šplhal za vzduchem. Navigátor utržil prudkou ránu do čela, když se přes něho překulil člun, a upadl do bezvědomí.

	Tuck cítil, že ho to odnáší pryč od člunu. Chvíli se přetáčel, až nakonec ucítil tah lana kolem pasu. Zahlédl světla baterek, stále přivázaných ke člunu, což byl jediný smyslový vjem v celém chaosu. Člun se o něco zachytil a jeho to táhlo zpátky. Něco mu narazilo do žeber. Podvědomě to chytil a zjistil, že drží Kimiho za oděv. Roberto vylezl Kimimu na hlavu a skučel do větru.

	Prohnali se tak celým ostrovem a ocitli se na jeho druhém konci. Člun se zachytil na poslední palmě, jinak by sklouzl znovu do moře.

	Tuck sevřel jednou rukou lano a druhou objal Kimiho kolem hrudníku. Pomalu se prodíral proudem, který se s vlnami tříštěnými mezi útesem a ostrovem nyní podobal spíš řece, a vracel se ke člunu.

	Člun sice plul, ale jen díky polystyrénové výplni pod sedadly a vzduchu v palivové nádrži, které ho nadnášely. Jeho bočnice vyčnívaly nad vodu stěží tři až pět centimetrů. Tuck vlezl dovnitř, zhluboka se nadechl a pak vtáhl za sebou i bezvládné tělo navigátora. Roberto se usadil na Kimiho hlavě, aby unikl moři, ale málem ho odnesl vítr. Tucker chytil obrovského netopýra za krk, zvedl ho z Kimiho hlavy a posadil si ho na záda. Ucukl pod Robertovými drápky, které se mu zaťaly přes košili až do kůže. Pak převěsil navigátora přes okraj člunu a začal mu vypumpovávat vodu z plic.

	Po několika sekundách ho poplácal po tváři a zkusil dýchání z úst do úst, dokud se Kimi nerozkašlal a nevyzvracel proud mořské vody. Tuck mu přidržel hlavu.

	„Jsi v pořádku?"

	Kimi přikývl a nasál vzduch do rozbolavělých plic. Jakmile se mu vrátil dech, okamžitě se zeptal: „Roberto?"

	Tuck ukázal na psí tvářičku, která mu nakukovala přes rameno.

	Kimimu se podařilo vyloudit úsměv. „Roberto! Pojď ke mně." Vzal netopýra z Tuckových zad a přitiskl si ho na prsa.     

	Byli poměrně v bezpečí. Ostrůvek je zachránil před nestvůrnými vlnami, takže nyní museli čelit pouze dešti a větru. Nepromokavá plachta zmizela. Člun byl plný vody, ale držel se na hladině. Baterky zůstaly jak zázrakem přivázané. Tucker viděl strom, který je zachytil. Opřel se zády o stěnu člunu, přehodil paže přes jeho okraj a sklouzl do stavu vyčerpaného nevědomí, které by se s přimhouřením oka dalo označit za spánek.
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	Voda, voda
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	Palma, která je zachránila, to při prvních paprscích rozbřesku nakonec přece jen nevydržela a svalila se, čímž uvolnila člun, který se opět ocitl na moři. Odliv odnesl průlomem v útesu plavidlo se spícími pasažéry na otevřené moře.

	Tuckovi, který seděl na přídi po prsa ponořen v mořské vodě, se právě zdálo, že se ztratil v poušti, když mu na hlavě přistála létající ryba. Překvapený Tuck se instinktivně plácl po hlavě tak, jak člověk plácne po štípajícím komárovi, a chytil rybu do ruky. Otevřel oči. V myšlenkách byl stále na poušti a umíral žízní. Fakt, že přitom svíral něco, co připomínalo pstruha s křídly, působil jak krutý surrealistický žert. Rozhlédl se. Viděl člun, na zádi zhrouceného Kimiho, oceán a oblohu a dál už nic - žádná země na dohled.

	Hodil rybu na Kimiho. Ryba se odrazila Kimimu od čela a spadla do moře. Kimi zaječel a zprudka se posadil. Roberto - sluneční brýle posunuté na bok - vystrčil hlavu z Kimiho výstřihu a zavřeštěl na Tuckera.

	„Proč ty to udělat?" zeptal se Kimi.

	„Pěkná navigace," odpověděl Tuck. Pak napodobil Kimiho lámanou angličtinu: „Ty čichat bouřka? Ty vidět bouřka na nebi?"

	„A co ty, skvělá pilot. Proč si ty nezjistit počasí sama? Která jiná tupá Američan chtít plout čtyři sta kilometrů v malá člun s malá motor, co?"

	„Říkals, že to není žádný problém."

	„Ty platit Kimimu velká prachy. Tak žádná problém."

	„Ale teď to problém je, a sakra velký, nebo ne?"

	Kimi pohladil Roberta po hlavě, aby ho uklidnil. „Ty přestat řvát. Ty děsit Roberto."

	„Roberto mi může být ukradený. Jsme napůl utopeni uprostřed Pacifiku a nemáme motor. Řekl bych, že jsme v pořádném průseru."

	Kimi se přestal starat o Roberta a vzhlédl. „My nemít motor?" Ohlédl se. V místě, kde byl motor upevněn, zůstaly jen šrámy. Otočil se zpátky k Tuckerovi a vystrašeně se zašklebil. „Kruci!"

	„Je po nás," poznamenal Tuck.

	Kimi se znovu ohlédl na místo, kde by měl být motor, jen aby se ujistil, že je pořád pryč. „Já se ptát ten muž:, Je motor dobrá?' On odpovědět: ,Ano, držet moc pevně.' Já mu zaplatit velká peníz a on přitom lhát. Ach, Kimi se zbláznit."

	Roberto se souhlasně rozštěkal.

	„Nech toho!" vykřikl Tucker a Roberto zalezl zpátky pod Kimiho oděv. „Musíme vylít vodu z člunu. Jsme bez motoru. Nemůžeme se nikam dostat. Unáší nás to čertvíkam..."

	„Ale my žít," přerušil ho Kimi. „Já tě dostat z tajfun živá a ty ty skučet a říkat ošklivá věci. Já toho mít dost. Ty si sehnat jiná navigátor. Roberto říkat, že ty odporná americká parchant, která pořád žvýkat a pít mlíko."

	„Já mléko nepiju," bránil se Tuck. Ha! V tomhle kole vyhrál.

	„Tak on říkat."

	„Roberto nemůže mluvit!"

	„Ne s tebe, ty parchant. Ty ne..." Kimi se odmlčel uprostřed slova a vylovil konvici na kávu, která zůstala viset uvázaná lankem ke člunu. Okamžitě se pustil do horlivého vylévání vody ze člunu. „Ty mít pravda. Teď hned my čerpat voda."

	„Co to je?" Tuck sledoval Kimiho vytřeštěný pohled před člun. Ve vlnách zvolna opisovala půlkruh nějaká trojúhelníková ploutev.

	„Spěchat," vykřikl Kimi. „On se blížit."

	Tucker se natáhl pro batoh, a způsobil tak potopení přídě dobrých třicet centimetrů pod vodu. Než stačil přenést váhu a vyrovnat člun, žralok se přiblížil k jejich plavidlu a klapal čelistmi jak lidožroutská loutka.

	Tuck vyskočil na nohy, aby unikl čelistem, a člun se ponořil ještě hlouběji. Žralok vklouzl do člunu a ustupující Tucker přepadl přes okraj loďky do vody.

	Tělem mu projela taková hrůza, jako kdyby voda byla pod elektrickým proudem. Chtěl se v jednom okamžiku vydat všemi směry. Usilovně kopal, a když se vynořil kousek od člunu, spatřil, jak žralok klouže zpět do vody.

	„Ty vlézt do člun!" křičel Kimi. Stál široce rozkročený a pokoušel se zabránit převržení plavidla.

	Tuck kopal tak zuřivě, že se vynořil až po pás z vody. Vrhl se ke člunu a chytil se jednou rukou. Kimi přesunul váhu, aby člun vyrovnal, a Tuck se vytáhl nahoru právě ve chvíli, kdy něco narazilo do jeho nohy. Škubl nohou vzhůru tak prudce, že málem přeletěl člun na opačné straně. Bleskově se otočil a stačil ještě zahlédnout žraloka, který se nořil zpět do vody s jeho botou v tlamě.

	„Za ty!" vykřikl Kimi.

	Za Tuckovými zády se vynořil další žralok. Tuck se zprudka otočil a praštil ho vší silou pěstí do čenichu tak, až si odřel klouby prstů o žralokovu kůži, drsnou jak brusný papír. Žralok odplul pryč.

	Pohybem na přídi se pro změnu dostala pod vodu záď člunu a další útok směřoval proti Kimimu. Když se žralok vedral do člunu, Kimi vyhodil Roberta do vzduchu. Roberto nyní roztáhl křídla a vznášel se na obloze. Kimi sáhl pod sebe a vytáhl kus gumové palivové hadice.

	Tucker pátral po čemkoliv, co by mohl použít jako zbraň. Vtom si vzpomněl na zavírací nůž, který si večer strčil do kapsy. Pořád tam byl.

	Kimi tloukl žraloka gumovou hadicí a ustupoval k obrovské palivové nádrži, která se nacházela uprostřed člunu. Tuck otevřel nůž a naklonil se k navigátorovi. „Kimi!"

	Kimi natáhl za sebe ruku a Tuck mu do ní vrazil střenku nože. Žralok už dostal do člunu polovinu z třímetrového těla. Ocasní ploutví tloukl do vody a snažil se proniknout až k palivové nádrži. Kimi pořád ustupoval. Roberto divoce kroužil vzduchem a ječel.

	Kimi našel pravou nohou šroubovací uzávěr nádrže a sedl si. Tuck se domníval, že chce zaútočit na žraloka nožem, ale Kimi místo toho prořízl palivovou hadici a pustil do žraločí tlamy proud benzinu. Žralok zmítal tělem a sklouzl přes okraj člunu do moře.

	Kimi zamával nožem do vzduchu. „Jó, ty sralbotka, mazat pryč. Nic nechutnat tak sladká jak Kimi, co?" Padl zpět na palivovou nádrž a lapal po dechu. „My ukázat ten žralok, kdo tu pán."

	„Kimi, tam jsou další," poznamenal Tuck a ukázal na několik ploutví, které se k nim blížily za zádí člunu.
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	Vůdcovství je otrava
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	Bouřka byla k žraločím lidem ohleduplná. Pár střech přišlo o krytinu z palmového listí, ze stromů popadalo něco chlebovníků a kokosových ořechů, ale nevznikly žádné vážnější škody. Na tarová pole se dostalo trochu mořské vody, ale teprve čas ukáže, jestli jí bylo tolik, aby zničila úrodu. Žraločí lidé se beze spěchu pustili do úklidu. Většinu práce dělaly ženy, zatímco muži posedávali ve stínu domu mužů, popíjeli alkoholické tuba a předstírali, že diskutují o důležitých náboženských záležitostech. Většinou tady přečkávali největší denní vedro a zabíjeli čas do podávání večeře pitím.

	Malink, náčelník žraločích lidí, vstal pozdě. Probudil se roztřesený a plný strachu a pokoušel se dojít k závěru, jak si má vyložit podivný sen. Skutálel se ze spací rohože z trávy, namáhavě se postavil a pomalu se loudal z chýše ven, aby si ulevil u kmene obrovského chlebovníku.

	Měl malou postavu statně stavěného šedesátníka. Vlasy měl chundelaté a zcela bílé. Jeho pokožka, kdysi světle žlutohnědá, ztmavla léty na tmavě hnědý odstín lesku jednocentové mince. Jako většina žralocích mužů, i on nosil pouze bavlněnou bederní roušku a věneček z čerstvých květin ve vlasech (přichystaný jednou z jeho čtyř dcer, dokud ještě spal). Na levém prsním svalu měl vytetovaný obraz žraloka, na pravém bombardovací letadlo B-26.

	Vrátil se do chýše a vytáhl kovovou krabici na munici, zastrčenou za střešním trámem. Obsahovala utkaný opasek ze silonu a pouzdro, v němž se skrýval mobilní telefon - náčelnický symbol a přímé spojení s Čarodějem. Dosud ho použil jen jedinkrát, a to tehdy, když jedna z jeho dcer dostala v noci vysokou horečku. Stiskl tlačítko, Čaroděj přišel do vesnice a dal jí nějaký lék. Nyní se bál telefon použít, ale sen mu řekl, že musí zprávu předat.

	Malink by byl nejraději zamířil do domu mužů a několik hodin probíral toto rozhodnutí s ostatními, ale věděl, že to nejde. Musí předat snové poselství. Tak řekl Vincent a Vincent ví všechno.

	Zatímco tiskl tlačítko, přál si, aby se byl nikdy nestal náčelníkem.

	

	Velekněžka také spala dlouho, ostatně jako vždycky. Čaroděj do ní strčil a ona si přetáhla prostěradlo přes hlavu. „Co je?"

	„Právě mi volal Malink. Říká, že má zprávu od Vincenta."

	To už byla velekněžka vzhůru. Vzpřímeně se posadila a Čarodějovy oči okamžitě přistály na jejích nahých ňadrech. „Co tím myslíš, že má zprávu od Vincenta? Žádnou zprávu jsem mu nedávala."

	Čaroděj konečně zvedl oči k jejímu obličeji. „Je vyděšený. Říká, že ve snu k němu přišel Vincent a přikázal mu - rozumíš tomu? -, aby mi vyřídil, že ,pilot je naživu a pokračuje v cestě, tak ať ho čekám'."

	Promnula si oči a zavrtěla hlavou. „Nechápu to. Jak může vědět o pilotově příchodu? Tys mu něco řekl?"

	„Ne. A ty?"

	„Žertuješ? Nejsem pitomá, Sebastiáne, i když si to třeba myslíš."

	„Tak jak to zjistil? Stráže nic nevědí. Já nic neřekl." 

	„Možná je to náhoda," poznamenala. „Možná měl jenom ošklivé sny kvůli bouřce. Myslí pořád jenom na Vincenta. Všichni na něho myslí."

	Čaroděj vstal a s podezíravým pohledem ustupoval od postele. „Náhoda, nebo ne, nelíbí se mi to. Myslím, že musíš žraločím lidem poskytnout nějaké slyšení a předat jim poselství od Vincenta. Celá naše činnost je založena na tom, že jsme Vincentovým hlasem. Nemůžeme si dovolit, aby si mysleli, že se s ním mohou spojovat sami." Otočil se a odcházel z pokoje.

	„Sebastiáne," ozvala se. Čaroděj se zastavil a ohlédl se přes rameno. „Co s tím pilotem? Co když má Malink pravdu a pilot je na cestě sem?"

	„Nebuď blázen, Beth. Jediný způsob, jak ovládnout věřící, je nestat se jedním z nich." Znovu se otočil a pocítil na temeni prudký náraz vržené skleničky od whisky.

	
Velekněžka stála vedle postele. Neměla na sobě nic kromě jemného zlatého řetízku kolem boků a zvířecího úšklebku. 

	„Ještě jednou mě označ za blázna a já ti urvu tvoje zatracené koule."

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	21

	

	Jak se navigátor 

	dostal odtamtud sem
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	Tuck pozoroval žraloky kroužící kolem člunu a měl pocit, jako by byl vtahován do víru odtoku nějaké obrovské vany. „Potřebujeme lepší zbraň," prohlásil. Vzpomněl si, že kdysi viděl film se Spencerem Tracym, který bojoval se žraloky na malém člunu jen pomocí nože přivázaného k veslu. „Kdyby tu tak bylo aspoň nějaké bidlo."

	Kimi se zatvářil dotčeně. „Já tobě nestačit?"

	„Myslel jsem tyčku, a ne ženskou. Kus dřeva!" Tucker pantomimicky znázornil veslování.

	„Jak já vědět, o čem ty mluvit. Malcolme často říkat bidla. ,Sakramentská bidla,' on říkat. Ne, my nemít bidlo."

	„Tak vylívej," přikázal mu Tuck.

	Navigátor začal vybírat vodu konvicí na kávu a Tuck se snažil pomoci alespoň vyšplícháváním vody dlaněmi.

	O půl hodiny později byl člun naplněn vodou již jen částečně a žraloci se vydali na pouť za snazší kořistí. Tucker padl na příď na záda a zrychleně dýchal. Slunce bylo na ranní obloze pořád ještě poměrně nízko, ale pokožka ho už štípala. Části jeho těla, které nesmáčela mořská voda, byly zality potem. Zalovil v batohu a vytáhl litrovou láhev pitné vody, kterou koupil předchozího dne. Byla plná jen do poloviny a žádnou další neměli.

	Tuck sledoval navigátora, který soustředěně vybíral vodu. Teď by si vůbec nevšiml, kdyby Tuck všechnu vodu vypil sám. Tucker odšrouboval uzávěr a usrkl malý doušek. Nektar bohů. S pohledem upřeným na Kimiho si pořádně lokl. Téměř cítil, jak se jeho buňky žíznící po vodě úlevně vzpamatovaly.

	Kimi při vylévání vody tiše prozpěvoval nějakou španělskou píseň Robertovi, který mu visel na zádech. Kdykoliv se pokusil o vyšší tón, hlas se mu zlomil jak zpuchřelý pergamen. V koutcích úst se mu usadily krystalky soli.

	„Kimi, chceš napít?" Tucker přelezl po palivové nádrži a podal navigátorovi láhev.

	Kimi ji přijal. „Díky," řekl. Otřel hrdlo láhve o oděv a zhluboka se napil. Pak ulil trochu vody na dlaň a podržel ji před Robertem, který vodu rychle vychlemtal. Vrátil láhev zpět Tuckerovi.

	„Ty vypít zbytek. Ty větší."

	Tucker přikývl a dopil zbytek vody v láhvi. „Kdo je to Malcolme?"

	„Malcolme mě koupit od moje matka. On ze Sydney. On pasák."

	„Koupil tě?"

	„Ano. Má matka v Manila moc chudá. Ona mě nemoct uživit, tak mě prodat Malcolme, když já mít dvanáct." 

	„A co tvůj otec?"

	„On s náma nebýt. On navigátor na Satawan. Potkat moje matka v Manila, kde on pracovat na člun, co lovit tuňák. Oženit se s moje matka a vzít ji do Satawan. Matka tam zůstat deset roků, ale nelíbit se jí tam. Ona říkat, že pro Mikronésan muži být žena jen nula. Tak mě vzít a vrátit se do Manila, když já mít devět. Potom mě prodat Malcolme. On mě oblíct a já pro něho vydělat velká prachy. Ale on na mě zlá. Říkat, že já se muset zbavit Roberto, a tak já utéct hledat můj otec, aby mě dál učit navigátor. Oni slyšet, že otec být na Yap. Lidi říkat, že on se ztratit před pět roka na moři."

	„A ten tě měl naučit navigovat?" Tucker věděl, že je to drzá otázka, ale neměl představu, co říci někomu, koho vlastní matka prodala pasákovi.

	Kimi ale jízlivost otázky nepostřehl. „On mě něco naučit. Trvat moc dlouho, než být navigátor. Někdy dvacet, třicet roka. Ty se chtít naučit, já ti pomáhat."

	Tucker si vzpomněl, jak bylo obtížné naučit se navigaci na Západě, než získal pilotní licenci. A to tam využívali všechny ty komplikované mapy a přístroje. Dokázal si představit, že naučit se navigaci podle hvězd - zpaměti, bez jakékoliv mapy - může trvat celá léta. A tak odpověděl: „Ne, to je v pořádku. U letadel je to jinak. Máme k tomu teď přístroje."

	Vylévali vodu, dokud slunce nestálo vysoko na obloze. Tuck cítil, jak se mu škvaří kůže. Našel v batohu opalovací krém se slunečním filtrem a rozdělil se o něj s Kimim, ale před vedrem je to nijak neochránilo.

	„Potřebujeme trochu stínu." Nepromokavá plachta byla nenávratně pryč. Prohrabal celý batoh, jestli nenajde něco, čím by se mohli zastínit. Ale tentokrát kouzelný pytlík Jaka Skye selhal,

	V poledne se Tuck proklínal, že během bouře vylil pětilitrový kanystr pitné vody. Kimi seděl na dně člunu, hladil funícího Roberta po hlavičce a tiše k němu promlouval.

	Tuck se pokusil zkrátit si čas ošetřením drobných ran. Použil k tomu antibiotickou mast z Jakova balíčku první pomoci. Otočil se ke Kimimu zády a přikrčil se, aby získal alespoň trochu soukromí ke kontrole bolavého penisu. Viděl, že kolem stehů se začíná šířit infekce. Představil si gangrénu, amputaci a následnou sebevraždu. Pak se ale na celou záležitost podíval růžovými brýlemi. Uvědomil si, že než se infekce dostane tak daleko, bude dávno mrtev žízní.
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	Nález lunche
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	Chobotnice přeletěla nad dnem, pak přes obrovskou hlavu mozkového korálu a snažila se vtlačit do malé škvíry v útesu. Sarapul viděl tři sáhy pod sebou její růžovou pulsující kůži. Zhluboka se nadechl a s oštěpem v ruce se ponořil pod vodu.

	Chobotnice, která cítila nebezpečí, přizpůsobila barvu kůže rezavě hnědému korálu kolem sebe a zaplnila celou štěrbinu. Sarapul se chytil levou rukou za okraj škvíry a pravou mrštil oštěpem. Oštěp však probodl jen jedno z chapadel, které si okamžitě vybralo z chromatické stupnice barev světle červenou. Vodou se šířil kouřový oblak inkoustového barviva, které chobotnice vyloučila. Sarapul pustil oštěp a zamával rukou, aby barvivo rozehnal, než se rozmáchne k dalšímu hodu. Ale to už neměl v plicích vzduch. Nechal oštěp zabodnutý v puklině a vyrazil k hladině. Chobotnice vycítila únikovou cestu a vyrazila ze štěrbiny, aby si našla nový úkryt dřív, než Sarapul zjistí, že je pryč.

	Sarapul vyplul na hladinu s nadávkami. Jen tři sáhy, pouhých pět metrů, a on nedokázal zůstat dole dost dlouho, aby vypudil chobotnici ze skrýše. Jako mladík se potápěl do hloubky dvanácti sáhů a zůstával tam mnohem déle než ostatní žraločí muži. Byl rád, že tu žádný z nich není, aby to viděl. Starého muže, který se málem nedokáže uživit.

	Stáhl potápěčskou masku a plivl do ní. Pak opláchl slinu mořskou vodou. Podíval se na moře a pátral po nějakých žralocích, kterých žil za útesem hojný počet. Zhruba půl míle za útesem uviděl plující loďku. Nasadil si masku a podíval se pod hladinu, aby si zapamatoval, kde má oštěp. Vyzvedne ho později. Pak pomalým kraulem plaval ke člunu.

	Když k plavidlu doplul, nedostávalo se mu dechu. Pověsil se proto na několik minut za jeho okraj a nechal se houpat vlnami, než se mu vrátily síly. Přeručkoval k přídi, vytáhl se vzhůru a vlezl dovnitř. Obrovský netopýr mu vletěl přímo do obličeje a pak zamířil k ostrovu. Sarapul zaklel a vyhrkl pár zaklínadel na svou ochranu. Potom se nadechl a prohlížel si těla.

	Muž a žena - a ne moc dlouho mrtví. Necítil žádný zápach a neviděl nafouklá břicha. Maso je pořád ještě k jídlu. Už je to tak dlouho, kdy naposled ochutnal lidské maso. Štípl muže do nohy, aby zjistil, jak je tlustý. Muž zasténal. Dosud žil. Tak to je ještě lepší, pomyslel si Sarapul. Mohu nejdřív sníst toho mrtvého člověka a druhého udržet čerstvého!
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	Deus ex machina
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	Kněžka nebes se poprvé objevila v roce 1944 na nose bombardéru B-26. Vyčarovaná z plechovek emailového laku mladým letcem jménem Jack Moses, seděla klidná a nahá na hliníkovém plášti letounu. Houpala červenou lodičkou na svůdné nožce s úsměvem, který sliboval rozkoš, jakou nemůže nabídnout žádná smrtelnice. Jakmile Moses udělal poslední tah štětcem na jejích punčochách s černým švem, věděl, že je na ní něco zvláštního, něco elektrizujícího a vyvolávajícího napětí, co mu pronikne až do srdce, když s ní vzlétnou nad Pacifik. Umístil na dlaň polibek a jemně ho plácl krasavici na zadeček. Pak sestoupil ze žebříku, aby si prohlédl své dílo.

	Stál na asfaltové dráze snad půl hodiny a okouzleně ji pozoroval. Přál si, aby si ji mohl odnést domů, nebo někam do muzea, nebo ji zvednout z opláštění bombardéru a přemístit na strop katedrály.

	Jack Moses nepostřehl majora, který stanul po jeho boku, dokud starší muž nepromluvil.

	„To je něco," prohlásil major. A ačkoliv nevěděl proč, sundal si čepici.

	„Že jo?" odpověděl Moses. „Zítra poletí na Tinian. Chtěl bych letět s ní."

	Major natáhl ruku a stiskl Mosesovi rameno. Nedostávalo se mu dechu, protože Kněžka nebes spustila v jeho hlavě film určený pouze pro pány. „Opatři jí něco na sebe, synu. Ve filmovém zpravodajství nemůžeme ukazovat žádné kundičky."

	„Ano, pane. Ale od pasu nahoru ji nemusím přikrývat, že ne?"'

	Major se usmál. „Synu, jestli jí něco přiděláš na prsa, tak tě pošlu před vojenský soud." 

	„Ano, pane."

	Moses zasalutoval a znovu vylezl na žebřík se štětcem a červenou barvou. Přimaloval jí mezi stehna hadovitě se klikatící rudý šál.

	O týden později, když mladý pilot jménem Vincent Bennidetti vedl svou posádku po rozjezdové dráze ke Kněžce nebes, aby se vydala na svůj první let, obrátil se k navigátorovi a řekl: „Dal bych rok života za to, abych mohl být tím šálem."

	

	O půl století později si Beth Curtisová připjala do vlasů velkou červenou mašli a pak si natáhla na nohy průsvitné punčochy s černým švem. Postavila se před zrcadlo a uvázala si kolem pasu dlouhý červený šál, jehož konce splývaly mezi její stehna. Vklouzla do červených lodiček, ještě jednou se rychle prohlédla v zrcadle a za zvuků bubnů žraločích lidí, kteří vítali ji, Kněžku nebes, se vynořila z bungalovu.

	

	Vincent Bennidetti a jeho posádka letěli s Kněžkou nebes do dvanácti akcí a potopili šest japonských lodí, než kanonáda z japonského torpédoborce zasáhla palivovou nádrž v křídle jejich letounu a utrhla pravý motor. Ačkoliv letadlo za sebou zanechávalo stopu dýmu a paliva a bylo příliš poškozeno, než aby se vrátilo na Tinian, posádka věděla, že Kněžka nebes je zachrání. Byli pod její ochrannou mocí. Za vzdušné polibky nebo pohlazení po jejím zadečku je Kněžka nebes vedla do bitev jak hříšný strážný anděl. Chránila je i tehdy, když jiné bombardéry z jejich letky kolem nich padaly v plamenech do moře. Ukazovala jim, kde mají shodit bomby, a pak je vedla kouřem a protileteckou palbou zpět do Valhaly. Domů. Do bezpečí.

	Druhý pilot probíral interním spojením letovou rychlost, spotřebu paliva a nyní i úhel klesání s navigátorem. Kdyby ztratili na rychlosti letu ještě víc, tak by došlo k přetažení B-26. Proto kapitán Vinnie klesl níž do hustšího vzduchu a snížil rychlost na tři kilometry za minutu. Jenže čím níže letěli, tím více spotřebovávali paliva.

	„Klesnu až na dva tisíce," řekl kapitán Vinnie.

	Navigátor provedl rychlý propočet a došel k následujícímu: „Na dvou tisících nám bude chybět na základnu čtyři sta osmdesát kilometrů, kapitáne. Doporučuji výšku tři tisíce, čímž se dostaneme blíž k pomoci."

	„No jo, ta tvoje zatracená poctivost," odpověděl Vincent. „Zkontroluj mapy, jestli bychom nemohli nouzově přistát někde jinde."

	Navigátor vyhledal jejich polohu na mapě. Našel atol jménem Alualu, velký jak mušinec, vzdálený asi čtyřicet námořních mil na jih. A zdálo se, že je nyní v amerických rukách. Podal informaci kapitánovi:

	„Na mapě je vyznačena nedokončená přistávací dráha. Museli jsme vyhnat Japončíky dřív, než to stihli dodělat."

	„Dej mi kurz."

	„Pane, nemusí tam teď už být vůbec nic." 

	„Ty zatracený prevíte, tak se podívej z okna. Vidíš něco kromě vody?" Navigátor mu nahlásil kurz.

	Vincent poklepal na plynové páky a řekl: „Tak pojď, srdíčko. Dostaneš nás do bezpečí a já ti postavím svatyni."

	

	Sarapul mířil na pláž a na slavnostní shromáždění mužů, když uslyšel bubny, vítající Kněžku nebes. Ta bělošská čubka mu zase vypálila rybník. Celé odpoledne myslel na to, co řekne na shromáždění v pijáckém kruhu: jak se mají žraločí lidé vrátit ke starým zvykům a jak má pro všechny připraven jejich rituál. Není nic lepšího než trocha kanibalismu, aby lidé smýšleli správně. Ale teď je to k ničemu. Všichni jsou na rozjezdové dráze. Budou tam bubnovat, prozpěvovat a pochodovat kolem jak tlupa pitomců. A když nakonec Kněžka nebes odejde a muži se konečně usadí do pijáckého kruhu, všichni budou mluvit o úžasných Vincentových řečech. Sarapul se vůbec nedostane ke slovu. Přešel na pěšinu, která míjela vesnici, a zamířil k přistávací dráze. Kněžka nebes možná bude rozdávat nějaké kargo a on nechtěl přijít o svůj podíl.

	Sarapul byl natrvalo vyhnán z vesnice žraločích lidí v době, kdy jeden z náčelníkových vnuků záhadně zmizel a později ho našli v džungli se Sarapulem, který tam stavěl hliněnou pec (tak zvaný oorri) na velikost dítěte a sbíral různě voňavé kusy dříví na topení. Ano, muži ho přijímali v pijáckém kruhu a měl dovoleno účastnit se získávání žraločího masa. Příslušníci jeho klanu také dohlíželi, aby dostal svůj díl skvělého karga, které jim rozděloval Čaroděj s Kněžkou nebes, ale nesměl vstupovat do vesnice, když v ní byly ženy a děti. Žil sám v malé chýši na vzdálenějším konci ostrova a žraločí lidé ho považovali stěží za něco víc než za netvora, který se hodí na zastrašování dětí, aby se vhodně chovaly: „Drž se uvnitř útesu, jinak tě chytí starý Sarapul a sní tě." Strašení dětí byla vlastně jediná Sarapulova radost, která mu ještě zůstala.

	Když se vynořil z džungle, spatřil starý kanibal pochodně v místě, kde žraločí lidé čekali seřazení v půlkruhu kolem pódia. Zastavil se ve skupince arekových palem, posadil se na zem a pozoroval. Slyšel cvaknutí v tlampačích umístěných na bráně přes rozjezdovou dráhu a žraločí lidé přestali bubnovat. Z tábora vyšli dva z japonských strážců a Sarapul cítil, jak se mu ježí chlupy na krku, když otevírali bránu. Padesát let přetrvávající nenávist mu stoupala hrdlem jak kyselina. Japonci zabili jeho ženu a děti, a kdyby existoval jen jediný důvod pro návrat ke starým zvykům bojovníků, tak by to byla právě pomsta na strážcích.

	Tlampače vychrlily „Šňůru perel" od Glenna Millera. Žraločí lidé se otočili k bráně a padli na kolena. Po stranách brány se zvedly sloupy červeného kouře a valily se po dráze jak sírou vykouření hadi. Místo hudby velkého orchestru se z tlampačů ozvalo vzdálené vrčení vrtulí, které narůstalo do řevu a skončilo ohnivým výbuchem, po němž se zvedal k noční obloze třicet metrů vysoký hřibovitý mrak dýmu.

	Z něj se vynořila do měsíčního světla polonahá Kněžka nebes.

	Náčelník Malink se otočil k příteli Favovi a prohlásil: „Nádherný boom."

	„Přímo vynikající boom" souhlasil Favo.

	

	„Tamhle je to," řekl druhý pilot.

	Bombardér B-26 polykal poslední kapky paliva. Vincent začal s letadlem sestupovat. „Je tam pás rovnou přes střed ostrova. Doufejme, že jsme si to nerozbombardovali, když to stavěli Japonci."

	Jeho poslední slova zazněla neobvykle hlasitě, protože motor zmlkl.

	„Žádné scény, hoši. Jdeme dolů. Udělejte opatření na tvrdé dosednutí a připravte se i na extrémní vlhko, jestli tam nedoletíme."

	Vincent viděl na dráze špinavé skvrny a plazivé úponky rostlin z džungle, které se snažily zmocnit volné plochy.

	„Chceš přistát bez vysunutého podvozku?" zeptal se druhý pilot. Myslel si, že přistáním na břicho mají větší šanci na přežití, pokud narazí na nějaký kráter.

	„Vysunout podvozek," přikázal Bennidetti. „Mohli bychom přistát na břiše, ale pak bychom se už nikdy nezvedli."

	„Vysunout podvozek," zavelel druhý pilot.

	Přelétli snad jen tři metry nad útesem. Tucet žraločích mužů, kteří na něm právě stáli, skočilo do vody, když nad nimi proletělo letadlo, tiché a zlověstné jak obrovská manta. Bennidetti postupně snížil strmost letu tak, aby se dotkl země nejdříve zadním podvozkem. Poskakovali přes shluky kapradin a kodrcavě projížděli po dráze vysypané korálovým štěrkem. Bez motorů, které by jim pomohly zpětným chodem, měl Vincent na zastavení bombardéru k dispozici pouze kolové brzdy. Zpočátku je používal jen zlehka, protože si uvědomoval, že plazivý porost by mohl skrývat nějaký kráter po výbuchu bomby. Pak však na ně pořádně dupl, až kola vyryla ve štěrku brázdy a naplnila klidný vzduch hustým mračnem bílého prachu.

	„Ještě pořád hoříme?" zvolal Vincent do rachotu na druhého pilota.

	Ten vyhlédl z okénka. „Vidím jen slabý černý dým."

	Bombardér se konečně zastavil a posádka vesele zavýskla.

	„Všichni ven. Okamžitě," přikázal Vincent. „Pořád nám může hrozit požár."

	Vyklopýtali jeden po druhém z letadla do prašného mraku a Bennidetti je poháněl k běhu. Dostali se asi třicet metrů od letadla, než se někdo z nich ohlédl.

	„Vypadá v pořádku, kapitáne. Nic nehoří."

	Propuklo radostné jásání a poplácávání po zádech, a když se znovu otočili, spatřili, jak se k nim z džungle blíží skupinka domorodých dětí. Vedl je hrdý, asi desetiletý kluk s oštěpem v ruce.

	„Já to vyřídím," řekl Vincent posádce a sáhl do kapsy pilotní bundy pro tabulku Hersheyovy čokolády. „Hej, špunti, jak se máte?"

	Chlapec s oštěpem se zastavil a nespouštěl oči z letadla. Ostatní děti ztratily nervy a ustupovaly zpátky jak okřiknutá štěňata.

	„My jsme Američané," řekl Vincent. „Přátelé. Přivezli jsme vám hodně dobrých věcí." Podal chlapci s oštěpem čokoládu. Ten se ani nehnul a nespouštěl zrak z bombardéru.

	Vincent to zkusil znovu: „Tady máš, chlapče. Má to moc dobrou chuť. Čokoláda." Olízl si rty a mimikou naznačil pojídání čokolády. „Rozumíš američtině, hochu?"

	„Ne," odpověděl chlapec. „Já nemluvit americky. Já mluvit anglicky."

	Vincent se zasmál. „Prima. Já jsem z New Yorku, chlapče. Tam moc anglicky nemluvíme. Běž povědět svému náčelníkovi, že je tady kapitán Vincent. Přijel zdaleka, z toho nejkouzelnějšího místa na světě, a přivezl mu dárky."

	„Kdo je to?" zeptal se chlapec a ukázal na obrázek Kněžky nebes. „To je tvoje královna?"

	„Pracuje pro mě, chlapče. Je to Kněžka nebes. Přivezla dárky pro tvého náčelníka."

	„Ty jsi také náčelník?"

	Vincent věděl, že v tomhle musí být opatrný. Slyšel, že náčelníci na některých ostrovech odmítají jednat s kýmkoliv jiným kromě Roosevelta, protože to byl pro ně jediný Američan s odpovídajícím postavením.

	„Jsem víc než náčelník," prohlásil Vincent. „Jsem kapitán Vinnie Lotr Bennidetti, zloduch Brooklynu, Jeho císařské Veličenstvo Spojeneckých armád, pilot magické Kněžky nebes, nezlomný proutník volného světa sexu a ochránce nevinných. A teď mě, prcku, zaveď za svým náčelníkem, než přesvědčím Kněžku nebes, aby tě sežehla na popel."

	„Kristapána, kapitáne!" ozval se vrhač bomb.

	Vincent se přes rameno na něho zašklebil.

	Chlapec sklopil hlavu. „Kristapána, kapitáne. Já jsem Malink, náčelník žraločích lidí."

	

	

	Kněžka nebes se vynořila z kouře a zaujala místo uprostřed půlkruhu žraločích lidí. Ženy hleděly do země, ale svoje děti postrkávaly dopředu s nadějí, že právě to jejich bude tím, které si Kněžka vyvolí. Kněžka nebes si přehodila volné konce šály přes jedno rameno a hudba z tlampačů utichla. Žraločí lidé poklekli a čekali na její slova, na Vincentova slova. Byly to už celé měsíce, kdy byl někdo z nich vyvolen.

	Malink vstal a přistoupil ke Kněžce nebes se slupkou kokosového ořechu, naplněnou speciálním tuba, které pro ni připravili. Byl Kněžkou nebes omráčen stejně, jako když ji spatřil poprvé namalovanou na Vincentově letadle.

	Vypila nabídnutý nápoj a vrátila slupku náčelníkovi, který se uklonil.

	„Pořád to chutná jak sračky," prohlásila.

	„Chutná to jak sračky!" opakovali žraločí lidé.

	Beth Curtisová odvrátila hlavu a potlačila úsměšek i říhnutí. Když se otočila k Malinkovi zpátky, plály jí oči vztekem.

	„Kdo mluví za Vincenta?"

	„Kněžka nebes," odpověděl Malink.

	„Kdo přináší Vincentova slova a kargo?"

	„Kněžka nebes," opakoval Malink.

	„A kdo vodí vyvolené za Vincentem?"

	„Kněžka nebes," řekl opět Malink a ustoupil o krok. Nikdy ji tak rozzlobenou neviděl.

	„A ještě někdo jiný, Malinku?"

	„Ne, nikdo jiný."

	„To si piš, že nikdo jiný!" vyštěkla tak divoce, až jí málem vypadla mašle z vlasů. „Tys ale řekl Čaroději, že Vincent k tobě přišel ve snu. To není pravda."

	Žraločí lidé zděšeně vydechli. Vzdor tomu, co si Kněžka nebes s Čarodějem mysleli, Malink svým lidem o snu nic neřekl. Ale Malink byl zmaten. Jemu se o Vincentovi opravdu zdálo. 

	„Vincent řekl, že přichází pilot. Že je pořád naživu."

	„Vincent hovoří pouze skrze mě."

	„Ale..."

	„Celý měsíc žádná káva ani cukr," rozhodla Kněžka nebes. Shodila šál z ramene a z tlampačů opět zazněla hudba. Žraločí lidé sledovali její odchod. Na rozjezdové dráze se rozlehl další výbuch a Kněžka nebes zmizela v kouři.
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	Valhalla: Zpráva z Runyonu
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	Vincent Bennidetti seděl u obrovského stolu. Rozdal pěti spoluhráčům po pěti kartách a pokračoval ve vyprávění příběhu o nouzovém přistání Kněžky nebes s nadějí, že příběh může odlákat pozornost protihráčů od jeho tvořivého míchání karet.

	„A tak mi ten špunt povídá: , Já jsem Malink, náčelník žraločích lidí,' a vypne droboučkou hruď, jako by čekal, že padnu na kolena a políbím mu prsten, až na to, že žádný prsten neměl. Vlastně neměl na sobě vůbec nic, jen bederní roušku a na hlavě malý klobouk, upletený z palmového listí. A já na to říkám: Jsem poctěn a okouzlen, náčelníku.' Dávám mu na znamení přátelských úmyslů tabulku Hersheyovy čokolády kvality třídy A, abych se ujistil, že hocha nenapadne prošpikovat mě tím svým oštěpem. Ačkoliv jsem měl v kombinéze na dosah ruky bouchačku, na Manhattanu panuje přesvědčení, že zabití dítěte, aniž by si to zasluhovalo, přináší neštěstí. Proto se raději rozhoduju pro diplomatický postup.

	Kluk si bere čokoládu a strká ji do pusy. Drobný ksichtík se mu roztahuje do úsměvu tak širokého, že je mi v tu chvíli jasné, jak jeho kmen přišel k názvu žraločí lidé. Ale ještě než mi to dojde, tak ten kluk na své kámoše něco zaječí a ti se okamžitě ztrácejí v džungli. Já pozoruju prckův oštěp a hošík nespouští kukadla z Kněžky nebes, jako by čekal, že každým okamžikem z letadla spadne, narazí na dráhu a rozbije se na kousky.

	My už máme jistotu, že Kněžka nebes nehoří a nevybuchne. Sparky se vrací do letadla a vysílá rádiem signál ,may-day' tak usilovně, až si myslím, že i Marconi už lituje, že to letadlo vůbec někdy vynalezl (další vynikající italský génius, jestli můžu podotknout, protože někdo by to mohl považovat za nezdvořilost, když se v tomto spojení zmíním o Mussolinim. A to bych musel přerušit hru, abych mu mohl vrazit jednu do nosu. Díky.). Konečně se ozve základna a žádá víc než ostře, abychom okamžitě přestali vysílat naši polohu, a že co nejdřív to půjde, tak někoho pošlou, pokud nás ovšem do té doby nenajdou Japončíci. V tom případě jim bude ctí, že sloužili s námi.

	Dorovnejte a přidejte po doláči.

	Pak se mě ten špunt zeptá, jestli zabíjím Japončíky. A já mu povídám, že jsem jich zabil tolik, až jsem si musel přijít na jeho ostrov na pár dní odpočinout a dát Japončíkům šanci, aby poslali pro posily, které by mě konečně zlikvidovaly. To už se z džungle vynořuje celý oddíl místních chlápků, většinou dost starých. Nesou košíky s ovocem, kokosovými ořechy a sušenými rybami a po dlouhotrvajícím uklánění a zdravicích, které by vystačily na rok děkovaček na Broadwayi, mi je kladou k nohám.

	A ten kluk říká: ,Jsi mnohem mocnější než otec Rodriquez, kterého Japončíci zabili.' Z toho jsem pochopil, kde se kluk naučil mluvit anglicky a proč nevidím žádné mladé muže. Je známo, že Japončíci zabili každého misionáře, kterého našli, a všechny mladíky, které nepobili, odvedli pryč, aby stavěli jejich letiště, přístaviště pro čluny a jiná japonská válečná zařízení.

	,Jasně,' říkám tomu prckovi, ,je moc zlé, co se stalo otci Rodriquezovi a všem ostatním mužům, kteří si to nezasloužili. Ale teď je tu Vincent s Kněžkou nebes a ty se nemusíš ničeho bát.' Potom se vyptávám, jestli jsou na ostrově vůbec nějaké pěkné ženské. Kluk něco zabrebentí k jednomu ze starých mužů, který se odklátí pryč a vrací se zhruba za deset minut se zástupem mladých domorodek. Mají na sobě sukýnky, ale od pasu nahoru nic, jenom poskakující prsa a pár voňavých pestrobarevných květin pro ozdobu.

	Přísahám při matčině hrobu (odešla z tohoto světa před mým návratem domů), že v tu chvíli hledím na víc hnědých oblin, než jsem viděl od doby, kdy jsem lítal s desetinásobným přetížením přes Mississippi. Není to vůbec nepříjemný pohled, ale jakmile si vybírám jednu z těch mladých koček a věnuju jí své nejlepší mrknutí podle Tyrona Powera, holka se rozbrečí, jako bych jí zlomil srdce, a utíká do džungle. Ostatní krasavice ji okamžitě následují, takže dráha znovu představuje čistě pánskou záležitost.

	,Co se děje?' ptám se klučiny. A on mi vysvětluje, že když jsem bůh, tak dámy se bojí, že je zahubím. Potom se rozbrečí i ten kluk a já se pochopitelně cítím nemožně, když vidím, jak moje božské chování toho hošíka zasáhlo. Vsadil bych šest ku pěti, že se cítí být ve stejném rychlíku s děvčaty, který se řítí do záhuby, a je nezbytné poskytnout nějaké vysvětlení a útěchu, abych zastavil jeho slzy a uklidnil ho.

	Sedám si proto s hochem pod křídlo Kněžky nebes a zanedlouho přichází jeden z těch starších domorodců se džbánkem místní kořalky. Mám o ní trochu pochybnosti, protože chutná jak ostrouhané hlavičky sirek smíchané s pomyjemi. Ale po čtyřech nebo pěti locích už tak děsně nechutná a nálada je mnohem povznesenější. Všichni se cítíme skvěle (kromě Sparkyho, který se naklání nad dráhou a podruhé si prohlíží všechno, co vypil).

	Celou dobu si myslím, že ten kluk mi se svým náčelnictvím předvádí nějakou hru, dokud mi nevysvětlí, že Japončíci zabili pro výstrahu jeho otce a starší bratry a on je v rodové linii dalším v řadě, takže musí být náčelníkem, ať se mu to líbí, nebo ne. A teď se bojí, že jeho lidé nebudou mít co jíst, protože Japonci odvezli většinu ovoce a kokosů a zničili všechny kánoe a zásoby karga, jako je například rýže, kterou jim přivezl zesnulý otec Rodriquez. Srdce mi puká pro toho chlapce, který by měl hrát kuličky, krást cukroví a věnovat se dalším podobným dětským činnostem, místo aby se staral o celou populaci ostrova. Dívám se na svou posádku, jak se cpe jídlem, které nám chlapec dal. Cítím v srdci strašlivou tíhu, a tak říkám tomu prckovi, aby se nestaral, že Vincent s Kněžkou nebes dohlédnou, aby jeho lid dostal všechno, co potřebuje. Na zpečetění slibu dávám chlapci balíček cigaret Lucky Strike a svůj zapalovač Zippo. Jakmile Sparky skončí s barvitým nadáváním, posílám ho k rádiu, aby se spojil s jedním mým kámošem na zásobovací základně. Dávám mu celý seznam věcí, které má naložit na rychlý člun, co pro nás pojede.

	Jak večer pomalu ubíhá, hoch mi vypráví o tom, jak ostrov vznikl. Vytvořila ho nějaká dáma z Yapu. Přijela na želvě s košem hlíny, který hodila do moře, a stvořila tak ostrov. Tak proto teď ostrov vypadá jako košík. Řekla všem svým dětem, které na ostrově měla (ačkoliv chlapec nemluvil nic o tom, že by tu s ní byl jakýkoliv dospělý muž), že jim nehodlá dát žádný dobrý útes pro lov ryb, takže se budou muset živit žraloky. A i když se lidé ze všech ostatních ostrovů žraloků bojí, tady se bojí žraloci lidí.,Budete se nazývat žraločí lidé,' řekla ta dáma s hlínou.

	A já mu na to povídám: Jasně, znám tu dámu.' Vlastně jsem ji jednoho dne vzal na dostihy a ona nosí takové štěstí, že jsem za pět táců trefil první tři vítězné koně. Vidím, že to na hocha udělalo obrovský dojem, i když neví, co jsou to dostihy a tácy. A tak si tam tak poleháváme jak dobří kámoši a po jistém čase, když spořádáme všechen místní šnaps a většinu ovoce a ryb, je kluk přesvědčen, že pokud neznamenám druhý příchod Krista, tak jsem pro ten den přinejmenším ten nejvhodnější náhradník.

	To už ale cítím, že vážně potřebuju ženskou společnost, a tak se chlapci o tom zmíním. Říká, že by s tím možná mohl něco udělat. Ve vesnici žije jedna ženská, která má v náplni práce zacvičovat svobodné domorodé mladíky do tajemství sexuálních praktik (okamžitě jsem si vzpomněl na spoře oděnou tanečnici jménem Chintzy Bilouskiová, která poskytovala podobné služby nejen mně samotnému, ale mnoha dalším svobodným mužským obyvatelům broadwayské čtvrti), a zdá se, že ta domorodá paninka má v poslední době poměrně málo práce, jelikož většinu svobodných mladíků buď zabili, nebo odvedli pryč. A chlapec říká, že kvůli mně je ochoten se k ní přiblížit, pokud slíbím, že neshoří v plamenech nebo nedozná jakékoliv jiné úhony, a také pokud se mi to podaří udržet v tajnosti. Jelikož to jsou velice podobné sliby, jaké jsem musel dát i Chintzy Bilouskiové (a ve skutečnosti o deset dolarů levnější), říkám hochovi, jen ať mě vede, což také učiní. Brzy stojíme před velkým domem z trávy nedaleko pláže, kterému chlapec říká dům svobodných mladíků. I když je viditelně určen k obývání mnoha lidmi, žije v něm nyní pouze jedna žena, která rozhodně není k hostům nevlídná. Okamžitě se pustila do práce, kterou tolik postrádala, tím nejvášnivějším a nejpřátelštějším způsobem, jestli víte, co tím míním.

	Tak abych ten dlouhý příběh zkrátil, trávíme s hochy z posádky další tři dny vyprávěním historek tomu chlapci, popíjením místní kořalky a plížením se do domu svobodných mladíků, dokud nepřiplouvá rychlý člun s několika mechaniky, svářeči a všemi zásobami, o které jsem požádal svého kámoše na zásobování. Všichni ostrované se řadí do zástupu a já rozdávám zápalky, nože, tabulky čokolády a různé jiné vymoženosti od strýčka Sama. Toho večera uspořádají na mou počest obrovský večírek se spoustou pití a tance, až je čas se loučit. Ale když už jsme připraveni k odjezdu, přichází chlapecký náčelník s mokrýma očima a ptá se, proč odcházím, jestli se vrátím a co si jeho lidé beze mě počnou. A tak mu slibuju, že se brzy vrátím s mnoha skvělými věcmi, aby mi proto držel místo v domě svobodných mladíků. Ale od té chvíle pokaždé, když on a jeho lidé spatří letadlo, budou vědět, že já s Kněžkou nebes na ně dohlížíme.

	Když se pak dostáváme zpátky na základnu, dělám vše proto, abych přiměl plukovníka k povolení průzkumného letu, který by posoudil dráhu na ostrově pro nouzová přistání. Bez bomb na palubě. Myslím na to, že naplníme Kněžku nebes až po strop léky a zásobami pro žraločího hocha a jeho lid, jakmile získáme povolení. Jsem pevně rozhodnut dokázat to, na co jsem dal chlapci své slovo a v co ten hoch věří. Ale jak mám vědět, že při našem dalším bombardovacím letu nás překvapí letka japonských Zero, která zaplní naši Kněžku nebes všemi druhy dělostřeleckých a kulometných střel a pošle nás dolů jak ohnivou kouli, kde se já a všichni, kdo jsou na palubě, zabijeme."

	Muž s vousy si odkašlal a řekl: „To byla senzační historka, i když jsme ji slyšeli už tucetkrát, Vinnie. Ale hodláš kecat, nebo hrát karty?"

	„Nedožírej mě, židáku, jako bychom už stokrát nemuseli přemáhat zívání během tvých eposů o chlebu a rybách." Pak se Vincent na něho ponuře zašklebil. „A jelikož jsi na řadě se sázkou, radím ti, abys složil karty, dokud ovládám ruku, která je tak žhavá, že co nevidět vzplane jak ten biblický keř."

	Vousatý muž umlčel Vincenta zvednutím probodnuté dlaně. „Držíš dvě osmičky, Vinnie."

	„Jak já to zatracené hraní s tebou nenávidím," zamumlal Vinnie.
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	Žádáme bohy o odpovědi, 

	a oni nám kladou otázky

	

	

	

	[image: Image]

	

	Tucker Case uslyšel nad hlavou tlukot křídel a náhle se mu objevila před obličejem známá tvářička. Na lano na jeho hrudi se zavěsil Roberto. Tucka by nikdy nenapadlo, s jakou radostí tohoto netopýra uvítá.

	„Roberto! Kamaráde!" usmál se Tuck na kaloně.

	Roberto zapištěl a olízl Tuckovi tvář.

	Tucker vyprskl. Z netopýrova dechu ucítil papáju.

	„Co kdybys vylezl nahoru a prokousal provazy, chlapče?"

	Roberto si ho šibalsky prohlédl a znovu ho olízl, tentokrát přímo přes rty. „Fuj! Přestaň!"

	Nad Tuckem se ozval Kimiho slabý hlas: „On lano nepřekousat. Mít moc malá zuby."

	Roberto vzlétl. Přistál Kimimu na hlavě a začal ho vášnivě olizovat a škrábat.

	Kimi visel asi půl metru výš a dva metry dál od Tuckera. Tucka bolelo za krkem, ale když namáhavě pootočil hlavu, dokázal ho zahlédnout. „Ty žiješ!" ozval se Tucker. „Myslel jsem, že jsi mrtvý."

	„Já mít velká šíšeň. Proč ty nás pověsit na strom?" 

	„Já ne, ale nějaký starý domorodec. Myslím, že nás chce sníst."

	„Ne , ne, ne. Žádný kanibal na ostrovech moc let."

	„Fajn. Tak mu to řekni, až se vrátí."

	Kimi se pokusil uvolnit svá pouta, ale dosáhl jen toho, že se začal otáčet. „Ten provaz ranit má ruce. Někdo nás dát do past na krab."

	„To jsem poznal také," poznamenal Tuck. Natáhl krk a prohlédl si Kimiho provazy. „Možná se mi podaří rozhoupat se až k tvým provazům a rozvázat je."

	„Dobrá plán," souhlasil Kimi.

	„Know-how Amíků, hochu."

	Když se Tuck pokusil pomocí paží a nohou rozhoupat, cítil, jak se mu provazy na hrudi stahují ještě těsněji. Brzy kroužil v široké elipse, která ho přibližovala ke Kimimu na vzdálenost asi čtvrt metru, ale sevření provazů bylo tak těsné, že téměř nemohl dýchat. Oslabený nedostatkem potravy a vody to nakonec vzdal. „Nemůžu dýchat," zasípěl.

	„Stejně to být dobrá plán," utěšoval ho Kimi. „Já teď poslat Roberto pro nůž za dveře toho doma. Já přeřezat lano. Dobrý?"

	„Roberto může něco uchopit?"

	„Ano."

	„Tak proč jsi to neřekl?"

	„Já chtít vidět americká know-how."

	

	

	Sarapul zkoušel běžet zpátky do své chýše, ale bolest ve starých kolenou mu nedovolovala rychlejší pohyb než loudavou chůzi. Jenom kdyby mohl vstřebat nějakou energii z jednoho nebo dvou nepřátel, možná by bolest ustoupila a vrátila se mu dřívější síla a odvaha. Ze všeho nejvíc teď potřeboval právě odvahu. Ale místo toho měl plno otázek.

	Jestli se Malinkovi zdálo poselství od Vincenta, proč ta bělošská coura říká, že to není možné? A jestli Vincent poslal nějakého pilota, jak to, že Kněžka nebes o něm neví? A pokud Vincent pilota neposlal, kdo to vlastně na chlebovníku visí?

	Za starých časů by se Sarapul obrátil na mořskou želvu, kmenové zvíře žraločího lidu, aby mu odpověděla na jeho otázky. Potom by pozoroval vlny a naslouchal větru, co říkají. Možná by zašel pro výklad za nějakým čarodějem. Ale nyní už byl příliš hluchý a slepý, aby taková znamení rozpoznal. A jediný čaroděj, který tu zůstal, byl běloch, co žije za vysokým plotem a dává žraločím lidem medicínu: Vincentův čaroděj. Sarapul nevěřil ve Vincenta o nic víc než v boha, kterého nosil otec Rodriquez na řetězu kolem krku.

	Otec Rodriquez říkal, že jejich staré zvyky - všechna tabu a totemová zvířata - jsou lži a že hubený bělošský bůh na kříži je jediným pravým bohem. Sarapul byl připraven mu uvěřit, zejména když jim všem nabízel kousky Kristova těla. Ale Kristus chutnal jak rozdrcené suché taro a otec Rodriquez ztratil ve starém kanibalovi případného konvertitu, když prohlásil, že bude uvržen do věčného ohně, pokud bude jíst kohokoliv jiného než vyschlého škrobovitého boha na kříži.

	Potom přišli Japonci, uřízli otci Rodriquezovi hlavu a hodili jeho boha na řetězu do moře. To už Sarapul s jistotou věděl, že otec jim celou dobu lhal. Japonci mu znásilnili a zabili manželku a donutili jeho dva syny stavět přistávací dráhu, dokud oba neonemocněli a neumřeli. Zeptal se želvy, proč mu vzali rodinu. Když se objevilo znamení v podobě úhořovitého mraku, čaroděj mu řekl, že se tak stalo proto, že žraločí lidé porušili dávná tabu, jedí svá totemová zvířata a loví ryby na zakázaném útesu. Právě proto jsou potrestáni.

	V noci Sarapul zabil japonského vojáka a postavil oom, aby ho upekl, ale nikdo ze žraločích lidí mu nepomohl. Někteří se báli boha otce Rodriqueze a další měli strach z Japonců. Vzali mu vojákovo tělo a zkrmili ho žralokům, kteří žijí na kraji útesu.

	Ráno Japonci postavili starého čaroděje a tucet dětí do řady a postříleli je samopaly. A Sarapul přišel o rozum.

	Potom se objevila americká letadla a po dva dny shazovala z oblohy bomby a oheň. Když konečně výbuchy utichly a kouř odvál, Japonci odešli. Vzali jim všechny kokosové ořechy a plody chlebovníku, které na ostrově byly. Za týden se objevil Vincent se svou Kněžkou nebes.

	Sarapul měl pořád mačetu, kterou mu letec dal. Bylo to víc, než kolik kdy dostal od boha otce Rodriqueze, ale kanibal nevěřil, že Vincent je bůh. I když Vincent zahnal Japonce a přivezl jídlo, které zachránilo žraločí lid, Sarapul se na staré bohy zlobil dál.

	Když sem přijel bělošský Čaroděj, i on mluvil o bohu na kříži. Ačkoliv si žraločí lidé od něho brali jídlo a léky, které jim nabízel, a účastnili se jeho bohoslužeb, nevzdali se svého zachránce Vincenta. Bůh na kříži je už jednou zklamal. Nakonec se bílý Čaroděj obrátil k Vincentovi také. Ale Sarapul lpěl na starých zvycích i tehdy, když se vrátila Kněžka nebes s červenou šálou a výbuchy. To všechno je jen zábavné představení: Kristus je jenom suchar, Vincent je jenom letec a on, Sarapul, je kanibal.

	Přesto neměl Malinkovi za zlé, že ho vyhnal z vesnice a upjal se na Vincentovy sliby. Vincent byl bohem Malinkova dětství a Malink se ho držel stejně jako Sarapul starých zvyků. Víra je mnohem silnější, když se zasadí do dítěte. To Sarapul dobře věděl. Byl šílený, ale nebyl hloupý.

	Až dosud nevkládal do Vincenta ani špetku víry, ale ten Malinkův sen ho znepokojoval. Měl by si všechno dobře rozmyslet dřív, než sní muže z chlebovníkového stromu. Musí si okamžitě promluvit s Malinkem.

	Kanibal se pustil po pěšině, která vedla do vsi. Tiše kráčel mezi domy, jejichž stěnami upletenými z trávy pronikalo roztomilé pochrupávání dětí jak sykot smažícího se vepřového masa. Plížil se v kouři ze zmírajících plamínků v ohništích, nad nimiž se vařilo jídlo. Prošel kolem domu svobodných mládenců a došel až na pláž, kde muži seděli v kruhu, popíjeli a tiše rozprávěli s rameny zalitými studeně modrým měsíčním světlem.

	Muži nepřerušili hovor, když se Sarapul připojil k jejich kruhu. Zdvořile si nevšímali vrzání a praskání jeho starých kloubů, než se posadil do písku. Někteří z mladších mužů, kteří už vyrůstali pod výchovným strašením před kanibalismem, mírně změnili polohu, aby mohli rychle sáhnout po nožích. Malink pozdravil Sarapula pokývnutím hlavy. Pak naplnil kokosovou skořápku tekutinou z velkého skleněného džbánu a podal mu ji.

	„Žádná káva a cukr celý měsíc," poznamenal Malink. „Vincent se zlobí."

	Sarapul vypil obsah skořápky a podal mu ji zpátky. „A co cigarety?"

	„Čaroděj říká, že cigarety škodí."

	„Vincent ale kouřil cigarety," poukázal Sarapul. „Dal ti zapalovač."

	Mladí muži se při přímé zmínce o Vincentovi neklidně zavrtěli. Vadilo jim, když staří muži hovořili o Vincentovi jako o člověku. Malink sáhl do dlouhého plochého košíku, kde schovával zapalovač a další osobní majetek. Dotkl se Zippa, který mu Vincent dal.

	„Cigarety pro nás nejsou dobré," opakoval.

	„Tak to by nám je měli dávat za trest," trval na svém Sarapul.

	Malink vytáhl z košíku výtisk magazínu People, a odpoutal tak pozornost mužů od kanibala. Náčelník utrhl z titulní stránky malý čtvereček papíru a podal ho Abovi, svalnatému mladíkovi, který se staral žraločím lidem o tabákové políčko.

	„Ubal jednu," řekl Malink. Abo začal plnit papírek tabákem ze svého košíku.

	Malink rozevřel magazín na písku před sebou a ve světle měsíce si ho začal prohlížet. Všichni v kruhu se předklonili a zírali na obrázky.

	„Oprah je zase hubená," prohlásil Malink.

	Sarapul posměšně vyprskl a muži rozzlobeně vzhlédli. Mladší okamžitě odvrátili zrak, když zjistili, kdo ten zvuk vydal. Abo dobalil cigaretu a podával ji Malinkovi. Náčelník pokynul k Sarapulovi a Abo předal cigaretu starému kanibalovi. Jejich ruce se při tom zlehka dotkly a Sarapul k sobě připoutal mladíkův pohled, protože si olízl prst, jako by ochutnával tu nejsladší šťávu. Abo se zachvěl a vysunul se ven mimo kruh.

	Malink zapálil Sarapulovi cigaretu zapalovačem Zippo a pak se vrátil k magazínu. „Dokud bude Kněžka nebes na nás dopálená, nebudeme mít žádný další People."

	Mezi muži zaznělo jednotné zasténání. Znovu naplnili kokosovou skořápku a dali ji kolovat.

	„Jsme vyřízeni," dodal Malink.

	Sarapul pokrčil rameny. „Všichni lidé v téhle knížce jsou sračky. Nic pro nás neznamenají. Umřou. Nám to může být jedno. Kdybychom je všechny naložili do obrovského člunu a potopili ho, nebudete o tom vědět nejmíň šest měsíců, než vám dá Kněžka nebes další starý časopis. A ani potom to pro nás nebude nic znamenat. Je to pitomost."

	„Ale podívej!" Malink ukázal na fotografii muže s nepřirozeně velkýma ušima. „Tenhle muž je král a chtěl by být tamponem. Je to tu napsáno."

	Sarapulova tvář se svraštila. Vrásky překrývaly jedna druhou jak žaluzie, jak se pokoušel rozpomenout, co to vůbec tampon je. Nakonec prohlásil: „I já jsem byl kdysi tampon, moc dávno, ještě než jste se narodili. Všichni bojovníci se stali tampony. Tenkrát bylo lépe."

	„Ty jsi nikdy nebyl tampon," trval na svém Malink, ačkoliv si tím nebyl moc jistý. „Jenom král může být tampon. A teď mi řekni, jak se bez Peoplu někdy dozvíme, jestli se tomu muži podařilo stát se tamponem. Dneska byl černý den."

	Kokosová skořápka opět dorazila k Sarapulovi a on se nejdřív napil, než nanesl svůj požadavek: „Řekni mi ten sen, který se ti zdál."

	„Nebudu o tom mluvit." Malink předstíral, že je zabrán do prohlížení magazínu.

	Sarapul se však nevzdával: „Kněžka nebes říkala, že Vincent s tebou mluvil o nějakém pilotovi. Je to pravda?"

	Malink přikývl. „Pravda. Ale byl to jen sen, jinak by to Čaroděj věděl."

	Teď už byl Sarapul k neudržení. Tohle byla šance zdiskreditovat Čaroděje i s jeho bělošskou čubkou. Ale když řekne Malinkovi o muži na stromě, pak se možná připraví o příležitost ochutnat zase po tak dlouhé době lidské maso. Na druhou stranu je však našel jako první právě on a je ochoten se o maso podělit. „Co když byl tvůj sen pravdivý?"

	„Byl to jenom sen. Vincent s námi nyní mluví jenom prostřednictvím Kněžky nebes. To ona za něho promlouvá."

	„Vincent kouřil a ona říká, že kouření je špatné. Vincent byl nepřítelem Japonců a ona teď má za plotem japonské stráže. Je to lhářka."

	Někteří z mužů opustili kruh. Popíjet s kanibalem byla jedna věc, ale poslouchat takové rouhání, tak to bylo něco úplně jiného. (Z dvaceti mužů v kruhu se tři starší jmenovali Jan, čtyři, kteří se narodili během úřadování otce Rodriqueze, Ježíš, a tři nejmladší Vincent.) Byli skupinou, která ctila bohy, ať v tom týdnu panoval bůh kteréhokoliv z nich.

	„Kněžka nebes nelže," prohlásil Malink chladně. „Hovoří za Vincenta."

	Sarapul uhasil popelavě šedými prsty ohýnek cigarety, pak si strčil špačka do úst a s úšklebkem usilovně žvýkal. „Tvůj sen byl pravdivý, Malinku. Viděl jsem toho pilota. Je na Alualu a žije."

	„Jsi starý a moc jsi pil."

	„Ukážu ti ho." Sarapul zprudka vyskočil na nohy, aby ukázal, že není opilý. Mladší muže tím pekelně vyděsil. „Pojď se mnou," řekl.
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	Chvíle pro vystřídání
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	Kimi si pomocí nože uvolnil ruce a nohy, jenže zjistil, že na lano nad středem zad, na němž visel, stejně nedosáhne. Byl tak nucen použít Tuckův plán a rozhoupat se jak lidské kyvadlo, dokud nezachytí lano s pilotem a neodřízne ho. Roberto se pověsil na větev vedle něho a divil se, proč se jeho přátelé chovají jak bojovní pavouci.

	Tucker přišel na to, že dokáže držet zdviženou hlavu několik sekund, než se ho zmocní závrať, a tak pozoroval, jak navigátorův rozhoupaný stín zkracuje vzdálenost mezi nimi. „Ještě jednou, Kimi. Potom chyť lano." Trochu ho zneklidňovalo vědomí, že když ho Kimi odřízne, poletí dva metry a přistane obličejem na korálovém štěrku. Ale už dávno se naučil brát věci tak, jak jdou, takže s tímto problémem se vypořádá až při pádu dolů.

	„Něco slyšet," ozval se Kimi. Současně se dostal do vrcholového bodu oblouku a chňapl po Tuckově lanu. Jenže minul a nechtěně škrábl nožem pilota po lebce.

	„Au! Sakra, Kimi. Dávej pozor, co děláš." Tuck se obrnil proti dalšímu útoku, který však nikdy nepřišel. Pohlédl vzhůru a viděl, že Kimiho kroužení se zastavilo uprostřed zhoupnutí. Nějaký obtloustlý šedovlasý domorodec chytil navigátora kolem pasu a páčil mu nůž z ruky.

	Tuck pocítil příliv naděje. Hubený starý kanibal stál uprostřed skupiny dvaceti mužů. Zdálo se, že všichni čekají, až ten tlustý chlapík něco řekne. Nastal čas na poslední zoufalý pokus.

	„Podívejte se, vy čubčí syni, čekají na mě lidé. Mám lítat s letadlem pro lékařské potřeby jednomu špičkovému doktorovi. Takže jestli mi chcete udělat něco ošklivého, pojdete všichni na plíživé tropické choroby a já vám nedám ani zatracený aspirin."

	Domorodec pustil Kimiho do rukou dvou mladších mužů a podíval se na Tucka. „Ty jsi pilot?" zeptal se anglicky.

	„To tedy sakra jsem. A je mi zle, mám infekci a plný nos, takže jestli mě sníte, tak umřete jak pes střelený do břicha - a ještě bych k tomu chtěl dodat, že rozhodně nechutnám jako lunch." Tuck se tímto výpadem připravil o poslední zbytky dechu a začínal ztrácet vědomí, jak se snažil udržet zvednutou hlavu.

	Domorodec řekl něco v místním jazyce, což muselo být „odřízněte ho", protože o sekundu později spadl do rukou čtyř statných ostrovanů, kteří ho složili na zem.

	Tuckerovi brněly paže a nohy, jak se mu do nich vracela krev. Nad sebou viděl kruh měsíčkovitých hnědých obličejů. Podařilo se mu nashromáždit tolik dechu, aby dokázal zaječet: „Jakmile se postavím, tak mi budou patřit vaše zadky. Všichni se teď do toho můžete na chvíli pustit sami, abyste si zvykli. Jenom si objednejte pohřební službu s vaky na mrtvoly, protože až skončím, tak budete vypadat jak hromádky čokoládových pudinků. Budou vás muset uklidit lopatami - vy..." Tuckovi se zadrhl dech v hrdle a zmlkl.

	Malink se podíval na starého přítele Fava a usmál se. „Nádherná hrozba," poznamenal.

	„Přímo vynikající hrozba," souhlasil Favo.

	Sarapul se prodral mezi klečícími muži. „Je mrtvý. Pojďme ho sníst."

	„To jemu nelíbit," ozval se Kimi. „Ani zadarmo."

	

	

	Čaroděj uslyšel, že se dveře laboratoře otevírají. Zvedl hlavu od mikroskopu právě včas, aby ji chytil do náruče.

	„Viděl jsi to, Bastiáne? Byla jsem skvělá, nebo ne?"

	Sekundu ji objímal a vdechoval parfém z jejích vlasů. „Byla jsi úžasná," řekl. Když ji pustil, zůstaly mu na laboratorním plášti dvě růžové skvrnky z líčidla, kterým si natírala bradavky.

	Poskakovala laboratoří jak malá holčička. „Malink se třásl strachy," prohlásila. „No dobrá, ne strachy, ale víš, jak to myslím." Zastavila se a pohlédla do mikroskopu. „Co je to?"

	Pozoroval jemnou linii svalu, táhnoucího se zadní částí jejího stehna, a napadlo ho, co je to za genetický kód, který dokáže zachovat takové tělo při konzumaci pouze chee-to a vodky. V poslední době hodně myslel na genetiku. „Dělám klasifikaci posledních vzorků tkání. Za pár dnů bych měl být hotov."

	„Líbí se ti,Šňůra perel' víc než ,V náladě'?"

	Velekněžka marnosti, pomyslel si Sebastián. „Bylo to perfektní. Ty jsi byla perfektní."

	Odstoupila od mikroskopu a přecházela kolem stolu. Mračila se, jako kdyby prováděla v myšlenkách hluboké hodnocení. „Myslela jsem na ,Pensylvánii 6-5000' a nastrojení nindžů do cylindrů a péřových ohonů jako pěvecký sbor. Víš, mohli by mě nést po dráze, zastavovat a vykřikovat refrén. Na pásku není žádný zpěv, ale mohli by to prostě jen křičet. Chci tím říct, že když už je tu musíme mít, tak by také mohli něco dělat." Zastavila se a otočila se k němu. „Co si o tom myslíš ty?"

	Sebastiánovi trvalo asi sekundu, než si uvědomil, že to myslela vážně. „Nejsem si jist, jestli je to nejlepší nápad. Žraločí lidé jsou vůči nin- strážcům nedůvěřiví. Škoda že mě Akiro neposlechl a nenašel nějaké Nejaponce. Ta příhoda s Malinkovým snem je známkou toho, že naše důvěryhodnost se vytrácí."

	„Právě o tom mluvím. Jestli ukážeme, že jsou pod velením Kněžky nebes..."

	„Beth, skutečně si myslím, že to není dobrá myšlenka."

	Ukončila úvahy mávnutím ruky. „Tak jo. Můžeme si o tom promluvit později."

	Sebastián se chtěl zdržet toho, aby zničil její nadšenou náladu, ale vzdor tomu na ni tlačil dál. „Nemyslíš, že žádná káva a cukr na celý měsíc je poněkud příliš tvrdé opatření?"

	„Ty jsi to vážně nepochopil, že ne? Všechno jim to za týden zase dám, Bastiáne, a oni mě za to budou milovat. Štědrost bohů: Kněžka nebes vzala a Kněžka nebes zase dává. Tak tyhle věci přece fungují. Posadíš několik lidí do člunu a potom utopíš všechno živé na planetě - a lidé na člunu jsou ti zatraceně vděčni." Přehodila si konec rudého šálu přes rameno.

	„Přál bych si, abys takhle nemluvila."

	„To ty jsi stanovil zákony a rozehrál tuto hru, Bastiáne. Tak oč ti jde?"

	Odvrátil se a předstíral, že se probírá nějakými záznamy. 

	„Asi máš pravdu," řekl, ale cítil, jak mu stoupají žaludeční šťávy do hrdla. Nazývala to hrou.

	Přistoupila za jeho záda, opřela se o ně ňadry a sáhla pod jeho laboratorní plášť. „Chudáčku malý. Pořád se cítíš tak jako tenkrát, když ses domníval, že spálení desek s Beatles je správná věc."

	„Beth, prosím."

	Odepjala mu zip na kalhotách a vklouzla rukou do poklopce. „V nejhlubším nitru cítíš, že John Lennon dostal, co si zasloužil, že ano, miláčku? Prohlašovat se za populárnějšího než Ježíš. Ten potrhlý cvok Chapman byl nástrojem Boha, nebo ne?"

	Otočil se k ní a sevřel jí ramena. „Ano, krucinál." Tvář mu zrudla. Cítil, jak mu pulzují tepny na čele a v rozkroku. „To stačí, Beth."

	„Ne, nestačí." Prudkým pohybem mu rozevřela přední díl kalhot. Padla na záda na laboratorní stůl a strhla ho na sebe. „Pojď, ukaž mi spravedlivý hněv Čaroděje."
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	Řeč dívky
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	Sepie umyla pilotovi vlasy v míse s rozdrceným kokosem a poloslanou vodou. Dva dny se starala o muže v bezvědomí a začínala se nudit. Byla mispel domu svobodných mládenců a mytí a ošetřování nemocného a páchnoucího bělocha neměla v popisu práce. Tohle měly dělat ostatní ženy.

	Na ostrovech se udržuje legenda, o níž někteří ze starých mužů přísahají, že je pravdivá. Podle ní ženy, které slouží v domech svobodných mládenců, takzvané mispel, byly odváženy na tajemný ostrov Maluuk, známý pouze těm nejlepším mořeplavcům, kde se učily umění, jak poskytovat mužům rozkoš.

	Po měsících tréninku musela taková mispel projít zkouškou, než jí dovolili vrátit se na domovský ostrov a ujmout se povinností, spočívajících v péči o sexuální potřeby mužů v domě svobodných mladíků. A ta zkouška? Poslali ji do moře se zralým hnědým kokosem sevřeným mezi stehny. Musela plavat v silném příboji po celou dobu trvání přílivu. Pokud by jí kokos uplaval nebo kdyby se ho dotkla rukou, zkoušku neudělala (připouštěla se výjimka pouze v případě útoku žraloka). Říká se, že vnitřní strana stehen mispel ze starých časů byla tuhá jak lana sítí. Druhá část zkoušky sestávala z úkolu, při kterém musela dívka najít křehkou vstavačovitou orchidej s rovným stonkem a před zraky učitelů pomalu usedat na květinu tak, až v ní celý květ zmizel. Když se pak po několika minutách zvedla, nesměl být stonek ohnutý a okvětní plátky pomačkané. Mispel zastávala ve společnosti čestné místo a ostrované ji ctili a vážili si jí. Nemusela uklízet, vařit nebo tkát, a zatímco jiné ženy těžce pracovaly na tarových polích od okamžiku, kdy se naučily chodit, mispel směla podřimovat ve stínu a šetřit si síly na noční povinnosti. Mispel často končívala svou práci sňatkem s mužem vysokého postavení. Do manželství ji nedoprovázelo žádné stigma a ostatní ženy ji vyhledávaly až do konce jejího života, aby jim poradila, jak zacházet s muži.

	Sepie však nebyla vybrána pro nějakou podobnou zručnost, ani neprošla žádným činorodým výcvikovým soustředěním konkubín. Sepie byla určena za mispel od první menstruace, když se vynořila z domu žen se sukýnkou uvázanou poněkud příliš vysoko, a tím příliš odhalující světle kávová stehna. Pokožka natřená koprou se jí leskla a ňadra zářila jak nablýskané dřevěné misky na čaj. Rty si namalovala šťávou z rozdrcených bobulí a dlouhé černé vlasy měla posypány roztrhanými lístky sladce vonících jasmínových květů. V přítomnosti mužů se koketně chichotala, porušovala tabu, když se před nimi pohupovala v nebezpečné blízkosti, a mluvila s nimi na veřejnosti. Riskovala výprask za odmítání padnout na kolena, když kolem ní procházel některý z mužských příbuzných, a vykonávala běžné práce s natřásavou energií, která rozptylovala pozornost vesnických hochů a způsobovala, že během sklizně nejeden z nich spadl z chlebovníku. (Lámala nejen srdce, ale i kotníky.) Sepie byla prostě uhihňaná a provokující líná dívka, která vynikala ve chvílích odpočinku, zcela přirozeně probouzející a odepírající toužebná přání, vyvolávající vlhké sny. V patnácti letech zaujala místo v domě svobodných mladíků a žila tam už čtyři roky.

	Když Malink s ostatními muži přivedli letce a toho druhého muže, oblečeného podobně jako ona, věděla, že se dostala do problémů.

	„Postarej se o ně," prohlásil Malink. „Krm je. Pomoz jim nabýt sílu."

	Sepie držela hlavu sklopenou, dokud Malink hovořil, ale když skončil, vzala ho za ruku a odvedla ho do domu svobodných mladíků, přičemž pokynula ostatním mužům, aby položili letce s jeho druhem na zem venku. Muži se na sebe usmáli a pomysleli si, že starý Malink jde dovnitř, aby se mu dostalo od mispel zvláštního projevu přízně. Ale to, co ve skutečnosti dostal, bylo pořádné vyhubování.

	„Proč si je nevezmeš do svého domu, Malinku? Nechci je tady."

	„Je to tajemství. Jestli moje žena a děti zjistí, že jsou tady, tak se to dozví všichni."

	„V domě svobodných mladíků jsem jediná, kdo dokáže uchovat nějaké tajemství. Vezmi je do Sarapulova domu. Tam nikdo nechodí."

	„Ten je chce sníst." Malink si nevzpomínal, kdy se naposled dohadoval s nějakou ženou, a nebyl na to vůbec připraven.

	„Ty jsi náčelník. Přikaž mu, aby to nedělal. Nebudu pro ně vyvařovat. Když je nakrmím, tak budou kadit. Nehodlám to po nich uklízet."

	„Sepie, co budeš dělat, až se vdáš a budeš mít děti? Potom stejně budeš muset tyhle věci dělat. Žádám tě jako náčelník, abys to udělala."

	„Ne," odmítala dál Sepie.

	Malink vzdychl. „Žádám tě o to, protože tyhle muže nám poslal Vincent."

	Sepie nevěděla, co má na to říci. Slyšela Kněžku nebes, jak spílá Malinkovi před jeho lidem. Ale víc než tato skutečná urážka ji trápila ztráta kávy a cukru na celý měsíc. „Přikážeš mužům, aby pro ně vařili?"

	„Ano."

	„A odnesou je na pláž a umyjou je, jestli se pokadí?"

	„Přikážu jim to. Prosím, Sepie."

	„Prosím" jí dosud žádný muž neřekl, natož sám náčelník, protože ženy si nezasluhovaly žádné zdvořilůstky. Teprve v tom okamžiku si uvědomila, jak je Malink opravdu zoufalý. „A řekneš Abovi, aby si umýval ptáka, když je na řadě."

	„Co to má s tímhle společného?"

	„Smrdí."

	„Řeknu mu to."

	„A řekneš Favovi, ať přestane chtít, abych mu strkala korálky do zadku." 

	„To že Favo chce?" 

	„Tvrdí, že se to naučil od Japonců." 

	„Opravdu? Favo?" 

	„Ano."

	„Ale on je přece starý a má manželku a mnoho vnuků."

	„Říká, že to dodává sílu jeho oštěpu."

	„Vážně? Tedy myslím, opravdu to funguje?" Malink v tu chvíli zapomněl, proč je tady.

	„Nemám to ráda. Je to hnusné a nečisté."

	„Mluvíš o mém starém příteli Favovi, ano? Je to on, o kom teď mluvíš?"

	„Řekla jsem mu, že by se tu měli zdržovat jen svobodní mladíci, ale on tvrdí, že mu jeho manželka nerozumí. Má ruce jak žraločí kůže."

	„Jaký druh korálků?"

	„Pověz mu to," odpověděla Sepie.

	„Dobře," souhlasil nakonec Malink. Pak zamumlal pod nosem: „Starý Favo." Vrtěl hlavou, když vycházel z domu svobodných mladíků. „Korálky."

	Sepie sledovala, jak odchází, a přála si, aby ho požádala ještě o další laskavosti.

	Muži venku se šklebili, když se Malink vynořil do měsíčního světla. Popotáhl si bederní roušku a vyhnul se pohledem jejich očím.

	„Zaneste je dovnitř. Musíte pro ně vařit a umývat je. Nenechte to dělat tu ženu. Je to pro ni moc těžké."

	Zatímco muži nesli Tucka s Kimim do domu, Favo se přiloudal k Malinkovi. „Jaké to bylo?"

	Malink se podíval na starého přítele a poprvé si všiml, že Favo nosí kolem krku dlouhou šňůru korálků ze slonoviny. 

	„Musím teď jít domů," odpověděl.

	

	

	Sepie zase, už po několikáté, vytírala hadrem prkennou podlahu v místě, kde se pilot pomočil, když uslyšela toho druhého muže poprvé promluvit. Muži strčili Filipínce do rohu, kde posedával, pil kokosové mléko a rybí vývar, které do pilota musela nalévat. Muž v ženských šatech celé dva dny mlčel, kromě nějakého zabručení, když vycházel ven močit. Sepie si zvykla a nevšímala si ho. Nesmrděl tak strašně jako pilot a Sepii se jeho květované šaty docela líbily. Odříkala dokonce modlitbu k Vincentovi, aby jí jedny takové také poslal.

	„Kde je Roberto?" zeptal se Filipínec.

	Sepie vyskočila. Nepřekvapilo ji ani tak to, že promluvil, jako skutečnost, že hovořil jejím jazykem. Slova zněla poněkud krátce, jako když hovoří obyvatel Iffaliku nebo Satawanu.

	„Je přece tady," odpověděla. „Tvůj kamarád smrdí. Měl bys ho vzít ven a umýt ho v moři."

	„To není Roberto. To je Tucker. Roberto je menší." Kimi se připlazil k Tuckovi a položil mu ruku na čelo. „Má silnou horečku. Nemáš nějaký lék?"

	„Aspirin," odvětila Sepie. Malink jí dal lahvičku tabletek, aby je drtila do pilotovy polévky, ale když první dávku vyzvracel, přestala mu je dávat.

	„Je víc nemocný, než aby mu stačil aspirin. Potřebuje doktora. Máte tady nějakého doktora?"

	„Máme Čaroděje. Ten nás léčí. Byl doktorem, než přišla Kněžka nebes."

	Kimi se na ni podíval. „Co je to tady za ostrov?" 

	„Alualu."

	„Aha! Musíme pro Tuckera sehnat doktora. Dluží mi pět set dolarů."

	Sepii se rozšířily oči. Není divu, že nosí tak krásné šaty. Pět set dolarů! „Náčelník říká, že musím držet tohoto muže v tajnosti. Stejně ale všichni vědí, že je tady. Hoši se opili a kecali. Ale nemůžu přivést doktora."

	„Proč se o něho staráš? Jsi ještě děvče."

	„Nejsem jenom děvče. Jsem mispel."

	Kimi se výsměšně pousmál. „Žádné mispel už nejsou."

	Sepie praštila hadrem, kterým vytírala, na podlahu. 

	„Co ty o tom víš? Jsi muž v ženských šatech a já ti nevěřím, že máš pět set dolarů."

	„Ty šaty byly před tajfunem krásné," poznamenal Kimi. „Nežehlivá úprava. Zákaz chemického čištění."

	Sepie přikývla, jako kdyby věděla, o čem hovoří. „Jsou to moc hezké šaty. Líbí se mi."

	„Opravdu?" Kimi nadzvedl pomačkané sklady kolem nohou. „Jsou to jen takové staré šaty, které jsem sehnal v Manile. Ve výprodeji. Opravdu se ti líbí?"

	Sepie to nechápala. Mezi jejím lidem platilo, že pokud jste obdivovali něčí vlastnictví, slušnost přikazovala, aby vám ho daroval. Jak může tenhle hloupý chlap mluvit jejich řečí a přitom neznát jejich zvyky. Dokonce se na ni ani nedíval takovým způsobem, jakým na ni zírali všichni muži.

	„Ze kterého ostrova pocházíš?"

	„Ze Satawanu," odpověděl Kimi. „Jsem mořeplavec."

	Sepie se ušklíbla. „Žádní mořeplavci už nejsou."

	Právě v tu chvíli se ve dveřích zatmělo. Když zvedli hlavy, spatřili Aba, jednoho z divočejších mužů, jak vchází do domu svobodných mladíků. Byl štíhlý a svalnatý a bez ustání se kabonil. Skráně měl vyholené a potetované obrazy žraloka kladivouna. Zbylé vlasy nosil stočené do bojovnického uzlu, který vyšel z módy už před sto lety.

	„Už se ten pilot probral?" zavrčel.

	Sepie sklopila oči a nesměle se usmála. Abo byl jediný hoch v domě svobodných mladíků, který zřejmě nepřijímal společný charakter jejího postavení. Vždycky byl žárlivý, rozlícený nebo zasmušilý, ale nosil jí mnoho dárků, někdy dokonce i výtisky Peoplu, které ukradl mužům v pijáckém kruhu. Sepie si myslela, že jednoho dne se možná vezmou.

	„Na to je příliš nemocný," ozval se Kimi. „Musíme ho dostat k doktorovi."

	„Malink říká, že musí zůstat tady, dokud mu nebude dobře."

	„Ale on umírá," namítl Kimi.

	Abo se podíval na Sepii, jestli to potvrdí.

	„Nu, smrdí jako mrtvý," řekla. Čím dřív pošlou pilota k Čarodějovi, tím dřív bude moci opět trávit své dny plaváním a šňořením se. „Malink bude zuřit, jestli umře," dodala pro jistotu.

	Abo přikývl. „Povím mu to." Ukázal na Kimiho. „Ty půjdeš se mnou."

	Kimi vstal k odchodu, ale od dveří se ještě otočil k Sepii. „Jestli se objeví Roberto, řekni mu, že se hned vrátím."

	Sepie pokrčila rameny. „Kdo je to, ten Roberto?"

	„Je to kaloň. Z Guamu. Můžeš mu to povědět svou řečí."

	„Ach, ten. Myslím, že ho Sarapul snědl," řekla Sepie lhostejně.

	Kimi se otočil a s řevem se rozběhl ven z vesnice.

	

	

	Malink vzhlédl od snídaně, banánového listu plného rybího masa a rýže, a spatřil Aba, který přicházel po korálové pěšině k jeho domu. Malinkova žena a dcery se při pohledu na divokého mladíka vytratily do kuchyňské části domu.

	„Dobré ráno, náčelníku," pozdravil Abo.

	„Vezmeš si?" zeptal se Malink a ukázal na svou snídani.

	Abo už sice jedl, ale bylo by nezdvořilé, kdyby odmítl. „Ano."

	Malinkova žena vystrčila hlavu z kuchyně a viděla, že náčelník přikývl. Okamžitě dala Abovi vlastní snídani. Abo nepoděkoval, ani nijak nedal najevo, že vnímá její přítomnost.

	„Pilot je nemocný," řekl Abo. „Má velkou horečku. Sepie a ten chlap, co vypadá jako ženská, říkají, že bez Čarodějovy pomoci brzy umře."

	Malink ztratil chuť k jídlu. Odložil svou snídani na podlahu. Tiše jak zjevení se vynořila jedna z jeho dcer a odnesla zbytek jeho snídaně do kuchyně, kde si to ženy rozdělily mezi sebou.

	„A co si myslíš ty?" zeptal se Malink.

	„Myslím, že umírá. Smrdí nemocí. Jako Tamu, když ho kousl žralok a zčernala mu noha."

	Malink si sevřel spánky. Jak to zvládnout? Kněžka nebes se na něho zlobí už jen proto, že se mu o pilotovi vůbec zdálo. Co se stane, když se teď s ním najednou objeví?

	„A co ten ženomuž?"

	„Ten není nemocný, ale zbláznil se. Utekl z vesnice hledat Sarapula."

	Malink přikývl. „Chyť ho a uvaž. Udělej nosítka a odneste pilota k arekovým palmám u přistávací dráhy. Tam ho nechte."

	„Nechat ho tam?"

	„Ano, a rychle. A nosítka vezměte zpátky s sebou. Udělejte to tak, aby se zdálo, že šel sám k dráze. Až to bude hotovo, pošli za mnou některého chlapce. Teď jdi."

	Abo odložil jídlo a rozběhl se po pěšině.

	Malink vešel do domu a vytáhl plechovou krabici zpoza střešního trámu. Našel v ní, hned vedle přenosného telefonu, zapalovač Zippo, který dostal od Vincenta. Otevřel ho, zapálil a posadil se na podlahu. „Vincente," řekl. „Tady je tvůj přítel Malink. Prosím řekni Kněžce nebes, že to není moje vina. Řekni jí, že to ty jsi poslal pilota. Prosím řekni jí to pro svého přítele Malinka, aby se už nezlobila. Amen."

	Dokončil modlitbu, zavřel víčko zapalovače a odložil ho stranou. Potom vzal telefon a vyšel ven, aby počkal na posla se zprávou, že je všechno zařízeno.
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	Vyber si vlastní noční můru
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	Tucker Case se převaloval v horečnatém snu, ve kterém si ho podávaly obrovské nekonečné vlny démonů s netopýřími křídly. Drtili ho, dusili, kousali a škrábali, když náhle uprostřed tohoto chaosu zahlédl koutkem oka růžovou látku měkkého prostěradla, což ho ujistilo, že je nacpán do nějaké sušičky v prádelně samotného pekla. Vrhl se k té růžové hmotě, aby unikl drásající mase. Probudil se udýchaný a vůbec netušil, kde je.

	Růžová barva patřila šatům srdečně se tvářící ženy, která řekla: „Dobré ráno, pane Casi. Vítejte zpět na světě."

	Nějaký mužský hlas: „Po vaší zprávě a tajfunu jsme byli přesvědčeni, že jste zmizel v moři." Muž napřed vypadal jako rozmazaná bílá šmouha s hlavou, než se z něho stal bílý laboratorní plášť, halící vysokého, usmívajícího se muže středního věku, prošedivělého a plešatějícího, se stetoskopem kolem krku.

	Doktor jednou rukou objímal srdečně se tvářící ženu. I ona se usmívala. Ztělesněním lidské laskavosti připomínala anděla. Společně vypadali, jako kdyby vystoupili z televizního programu padesátých let.

	Muž pokračoval: „Jsem doktor Sebastián Curtis, pane Casi. Toto je má žena Beth."

	Tuck se pokusil promluvit, ale vydal pouze chraptivý skřek. Žena zvedla hrnek z umělé hmoty s vodou a přidržela mu ho u úst. Tucker se napil a uviděl, že má do paže zavedenou jehlu s trubičkou.

	„Glukóza a antibiotika," poznamenal doktor. „Měl jste ošklivě infikovaná zranění. Ostrované vás našli vyplaveného na útesu."

	Tucker rychle provedl krátkou inventuru svých údů pouhým citem, ale pak se na ně raději podíval i očima pro případ, že by cítil jen přízračnou přítomnost některé nohy, jak tomu bývá u amputací. Zvedl hlavu, aby si prohlédl i rozkrok, což mu vyslalo jehly bolesti do břicha.

	Žena ho jemně přitiskla zpět na polštář. „Budete v pořádku. Našli vás včas, ale musíte ještě chvíli odpočívat. Bastián vám může dát něco proti bolesti, jestli to potřebujete."

	Usmála se blaženě na manžela, který poplácal Tucka po ruce. „Nebuďte na rozpacích, pane Casi. Beth je zdravotní sestra. Obávám se, že katetr bude muset zůstat zaveden ještě několik dní."

	„Byl se mnou ještě jeden chlapík," řekl Tuck. „Filipínec. Řídil člun."

	Doktor s manželkou se na sebe rychle podívali a klid „Ozziho a Harriety" se proměnil v paniku, ale jen na sekundu, a pak se okamžitě vrátili k sebejistému vrkání. Tuck si dokonce ani nebyl jistý, jestli vůbec nějaké vybočení z rolí zahlédl.

	„Je mi líto, ale ostrované nikoho jiného nenašli. Musel se ztratit v bouřce."

	„Ale ten strom. Visel na stromě..."

	Beth Curtisová mu přitiskla prst na rty. „Je mi to opravdu líto, že jste ztratil přítele, pane Casi. Ale teď musíte odpočívat. Přinesu vám za chvilku trochu tuhé stravy a zjistíme, jestli ji v sobě udržíte."

	Odtáhla ruku a objala manžela kolem pasu, zatímco doktor vstříkl injekční stříkačkou do Tuckovy infuzní trubičky nějakou tekutinu. „Brzy vás zase zkontrolujeme," řekl.

	Tucker sledoval jejich odchod a všiml si, že přes všechnu andělskou nevinnost má Beth Curtisová pod pláštěm velmi vnadné křivky. Potom pocítil lehký odpor, jako by se sexuálně vzrušil při pohledu na mámu nějakého kamaráda. Jako tenkrát, když se opil a udeřil Mary Jean Dobbinsovou.

	K čertu s tuhou stravou. Džin - pořádná dávka na vysoký sloupec kostek ledu - ten by ho probudil k životu. Tonik zažene všechnu sklíčenost ze zlých snů a smutek nad muži ztracenými v moři.

	Tuck se rozhlédl po místnosti. Byl to malý nemocniční pokoj. Jen čtyři postele, ale překvapivě čisté, když zváží, kde se vlastně nachází. Kolem stěn stálo poměrně náročné technické vybavení, jaké se používá při složitých operacích nebo pro nastavování chodu motoru toyoty. Byl si jist, že Jake Skye by věděl, co to je. Myslel na letoun Lear 45, když pocítil, že se ho zmocňuje dřímota.

	Spánek se dostavil společně s tváří nějakého kanibala, nohama škubajícími sny, až nakonec skončil u olejem natřených ňader snědé dívky, k nimž tiskl tvář a vdechoval vůni kokosu a květin. Na plechové střeše zaznělo škrábání a šustění, následované štěkáním kaloně. Tuck ho však neslyšel.

	

	

	Zloděje prasete chytili a Jefferson Pardee si musel najít nějakou novou hlavní zprávu. Seděl u psacího stolu a probíral se poznámkami, které si zapisoval do žlutého bloku v naději, že z něj něco vypadne. Ve skutečnosti toho v bloku moc nebylo. Poslední záznam zněl: „Zloděj prasete chycen. A co teď?"

	Už by se měl konečně s tímto tématem vypořádat, rozběhnout se po chodníku, prověřit údaje ze dvou zdrojů, pak sestavit pracně sesbírané informace do podoby obrácené pyramidy a výsledek by vypadal následovně: Majitel prasete se opil a zmlátil manželku. Ta prodala prase někomu na jiném ostrově a za získané peníze si koupila starší omračující pistoli od námořního podporučíka z dohlížecí a vyhodnocovací jednotky válečného námořnictva. Když se její muž příště zase opil, našla ho skupina japonských turistů, jak syčí v blátě u cesty jako proužek smažící se slaniny. Turisté ho omylem považovali za pouličního komedianta. Radostně tleskali, vzájemně se fotografovali vedle muže popraveného elektrickým proudem a dali jeho ženě pět dolarů. Celá zápletka vyšla najevo až tehdy, když policie objevila manželku, pravou zlodějku prasete, před hotelem Continental, kde vybírala od turistů po jednom dolaru na osobu za podívání na zkroucené, netečné tělo manžela, kterého zabila. Policisté zabavili omračující pistoli, ale nevznesli žádné obvinění, protože nějaký dobrovolník z mírového sboru se prohlásil za nezraněného neurvalého manžela, ačkoliv mu museli několikrát připomenout jeho jméno, bydliště a kolik má dětí.

	Záhada se vyřešila a Truck Star neměl o čem psát. Jefferson Pardee byl nešťastný. Skutečně musí vyrazit do ulic a najít nějaký příběh, nebo, jak to udělal už mnohokrát, si nějaký vymyslet. V přístavu kotvil Micro Spirit. Možná by měl sejít do doku a podívat se, jestli by něco nevydoloval z posádky. Zasunul si novinářský průkaz za lem slamáku, vykolébal se ze dveří a zamířil prašnou ulicí na přístavní molo, kde tvrdí a svalnatí ostrované nakládali dvousetlitrové sudy do nákladových sítí a vytahovali je na Micro Spirit.

	Micro Spirit a Micro Trader byly sesterské lodě: malé nákladní lodě, křižující mikronéským obloukem s nákladem a cestujícími. Neměly žádné kajuty kromě těch, které patřily kapitánovi a posádce. Pasažéři se přepravovali a spali na palubě.

	Pardee zamával na prvního námořníka, silně poletovaného Tonžana, který stál u zábradlí, žvýkal betel a plival mazlavé rudé stříkance do moře.

	„Ahoj!" zavolal Pardee. „Povolení vstupu na palubu."

	Námořník zavrtěl hlavou. „Až skončíme nakládání leteckého paliva. Půjdu dolů. Jak se máš,,sólokapře'?"

	Pardee přesvědčil posádku Micro Spiritu, aby mu říkali „sólokapr", jednoho pijáckého večera v Yumi Baru. Sledoval námořníka, který se přehoupl přes brlení na přídi a ručkoval po kotevním lanu na molo s o nic větším úsilím, než kdyby scházel po schodech. Při tomto pohledu Pardee posmutněl nad svou tloušťkou.

	Námořník došel k Pardeemu a potřásl mu rukou. „Rád tě zase vidím."

	„Nápodobně," odpověděl Pardee. „Odkud jste připluli?"

	„Přivezli jsme sem náčelníky z Woleai na nějaké shromáždění. Přibrali jsme trochu tuňáků a kopry. Pořád to samé."

	Pardee se ohlédl na námořníky, kteří nakládali sudy. „Říkals, že je to letecké palivo? Myslel jsem, že pro Continental zajišťují všechno palivo tankery Mobilu." Continental byla jediná letecká společnost, která provozovala pravidelné lety do Mikronésie.

	„Tankery Mobilu ale nejezdí na Alualu. Žádná laguna, žádný přístav. Plujeme na Ulithi a potom na speciální objednávku pro doktora na Alualu."

	Pardee si dal chvíli načas, aby strávil tuto informaci. „Myslel jsem, že státy Yap a Palau zásobuje Micro Trader. Proč to tedy děláte právě vy?"

	„Jak jsem řekl, speciální objednávka. V Moenu mají letecké palivo a my tam právě jsme. Doktor chce palivo co nejdřív, tak na to jedem my. Líbí se mi to. Nikdy jsem na Alualu nebyl a v Ulithi znám jedno děvče."

	Pardee se musel usmát. Tohle je přece zpráva. Ne sice nějak velká, ale jestli Trader nebo Spirit mění svůj rozvrh plavby, tak si to zaslouží zveřejnit v novinách. Ale další zprávy se skrývají někde za těmi sudy s leteckým palivem, za drby o ozbrojených strážcích a dvěma piloty, kteří prošli Trukem cestou na ostrov Nikoho. Otázka pro Pardeeho zněla: Chce to zjistit? Dokáže to zjistit?

	„Kdy vyplouváte?" zeptal se námořníka.

	„Zítra ráno. Dneska večer se jdeme napít do Yumi Baru. Mí hoši tě odnesou domů, jestli budeš chtít. Tak co?" zasmál se námořník.

	Pardee se necítil dobře. Právě takového ho znali, tlustého, opilého bělocha, kterého mohou odnést domů a potom o tom vyprávět.

	„Dneska nemůžu pít. Ráno s tebou vyplouvám. Musím se přichystat."

	Námořník vytáhl vyžvýkaný betel z úst a hodil ho do moře, kde ho začaly oždibovat malé žluté rybky. Podíval se podezíravě na Pardeeho: „Ty chceš opustit Truk?"

	„Nic na tom není. Už jsem z ostrova odjel za zprávami zvenčí."

	„Ale ne posledních deset let, co se plavím na Spiritu." 

	„Máš místo pro jednoho pasažéra, nebo ne?" 

	„Vždycky máme nějaké místo. Víš, že budeš muset spát na palubě?"

	Pardee začal cítit podrážděnost. Potřeboval pivo. „Už jsem to zažil."

	Námořník zavrtěl hlavou, jako kdyby si vytřepával vodu z uší, a rozchechtal se. „Tak dobrá, odplouváme v šest ráno. Buď v doku v pět."

	„A kdy se zase vracíte?"

	„Za měsíc. Můžeš letět z Yapu letadlem, jestli se nechceš vracet s námi."

	„Za měsíc?" Musí někoho sehnat, aby vedl vydavatelství, zatímco bude pryč. Nebo raději ne. Všimne si vůbec někdo, že je pryč?

	„Uvidíme se ráno," řekl Pardee. „Moc nepij."

	„Ani ty ne," poznamenal námořník.

	Pardee procházel dokem a cítil každý gram ze svých sto dvaceti kilogramů. Než se ocitl zpátky na ulici, byl promočený potem a toužil po potemnělém, klimatizovaném baru. Ale zavrhl svou žádostivost a zamířil ke Katolické střední škole, aby požádal jeptišky o nějaké nápadité studenty, kteří by mohli během jeho nepřítomnosti vydávat noviny.

	Sakra, udělá to. Bude v doku v pět ráno, i kdyby kvůli tomu musel zůstat vzhůru a pít celou noc.
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	Bezpečně v rukou medicíny
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	„Jak se dneska cítíte?" Sebastián Curtis stáhl Tuckovi prostěradlo ke kolenům a vyhrnul nemocniční košili. Tucker sebou škubl, když se doktor dotkl katetru. 

	„Lépe," řekl Tuck. „Ale ta věc mě svědí."

	„Hojí se to." Doktor prohmatal lymfatické uzliny v Tuckově rozkroku. Měl chladné ruce a Tuck se při jejich dotyku zachvěl. „Infekce ustupuje. Tohle se vám stalo při pádu letadla?"

	„Upadl jsem dozadu na nějakou páku, zatímco jsem se pokoušel dostat z letadla jednoho pasažéra."

	„Tu prostitutku?" Doktor nevzhlédl od své práce.

	Tuck měl chuť přehodit si prostěradlo přes hlavu a schovat se. Místo toho řekl: „Zřejmě to nic nezmění, když řeknu, že jsem netušil, že je prostitutka."

	Sebastián Curtis zvedl hlavu a usmál se. Jeho oči byly světle šedé s oranžovými skvrnkami. S šedivými vlasy a tropickým opálením vypadal jako penzionovaný generál, například Rommel. 

	„Vlastně mě vůbec nezajímá, co tam ta žena dělala. Starosti mi působí to, že jste byl opilý. To tady nechceme, pane Casi. Možná budete muset letět na okamžitou žádost, takže nesmíte pít ani používat jiné chemické kratochvíle. Předpokládám, že to pro vás nepředstavuje nepřekonatelný problém."

	„Ne. Rozhodně ne," ujistil ho Tuck, ale cítil se, jako by dostal přes hlavu pytlem s pískem. Toužil se napít od okamžiku, kdy se probral k vědomí. „Mimochodem, doktore, jelikož se hodláme pracovně stýkat, možná byste mi mohl říkat Tuckere."

	„Dobře, Tuckere," odpověděl Curtis. „A vy mi říkejte doktore Curtisi." Opět se usmál.

	„Prima. A jméno vaší ženy?"

	„Paní Curtisová."

	„No ovšem."

	Doktor dokončil prohlídku a znovu Tucka přikryl prostěradlem až po pás. „Měl byste být za pár dní na nohou. Přestěhujeme vás dnes odpoledne do vašeho bungalovu. Myslím, že tam najdete všechno, co potřebujete. A pokud ne, tak nám dejte prosím vědět."

	Džin a tonik, pomyslel si Tuck. „Rád bych zjistil, co se stalo s tím chlapíkem, který řídil můj člun."

	„Jak jsem už říkal, ostrované našli jenom vás a několik kousků ze člunu." V jeho hlasu zněla konečnost, která dávala jasně najevo, že si o Kimim nebo o člunu nepřeje hovořit.

	Tuck ale naléhal dál. Úcta k představeným nikdy nebyla jeho silnou stránkou. „Myslím, že bych se mohl poptat, až se dostanu ven. Možná ho to vyplavilo v jiné části ostrova. Pamatuji se, že nás nějaký starý kanibal pověsil na strom."

	Tuck viděl, že přes doktorův obličej přelétl stín, ale pak se tam vrátil profesionální úsměv. 

	„Pane Casi, na těchto ostrovech kanibalové neexistují už přes sto let. Kromě toho vás musím požádat, abyste se zdržoval za oplocením tábora po celou dobu, kdy tady budete. Máte tady přístup na pláže a je tu dost místa k procházkám. Ale nebudete se stýkat s ostrovany."

	„Pročpak? Vždyť mě přece zachránili!" 

	„Žraločí lidé jsou velmi uzavřené společenství. Snažíme se je nerušit, pokud to není nezbytné pro naši práci." 

	„Žraločí lidé? Proč žraločí lidé?"

	„Vysvětlím vám to všechno, až se budete cítit lépe. Nyní potřebujete odpočinek." Doktor vzal z kovové skříňky u zdi injekční stříkačku, natáhl do ní průzračnou tekutinu z lahvičky a vstříkl ji opět do Tuckovy hadičky na ruce. „Co myslíte, kdy budete moci létat?"

	Tuck měl pocit, jako by mu mozek zahalil gázový závoj. Všechno v místnosti dostalo mlhou zastřené, měkké obrysy. 

	„Moc brzy ne, pokud mi budete dávat tuhle látku. Kruci, co to je? Hej, vy jste doktor. Myslíte si, že chutnáme jako lunch?"

	Chtěl položit další otázku, ale najednou se mu zdálo, že už to vůbec není důležité.

	

	

	Čaroděj se vřítil do bungalovu Kněžky nebes. Strhl ze sebe laboratorní plášť a hodil ho do rohu. Vešel do kuchyně, otevřel ledničku a vytáhl vychlazenou láhev vodky Absolut. Nalil si trojitou dávku do sklenice, která se orosila. Ve vlhkém vzduchu se z alkoholu kouřilo, jako by to byl suchý led. „Malink lhal," prohlásil. Hodil do sebe polovinu obsahu sklenky a sevřel si dlaněmi spánky, aby se mu chlad dostal až k mozku.

	Kněžka nebes k němu vzhlédla od magazínu. „Jsi ve stresu, drahoušku?" Ležela na otevřené verandě nahá, až na slaměný klobouk se širokou střechou. Její bílá pokožka se leskla ve slunci jak perla.

	Čaroděj se k ní připojil. Klesl na lehátko a rukou si stále svíral skráň. „Case tvrdí, že s ním byl na ostrově ještě nějaký další muž. Říká, že nějaký starý kanibal je pověsil na strom."

	„Slyšela jsem ho," poznamenala Kněžka nebes. „Nefantazíruje?"

	„Myslím, že ne. Domnívám se, že Malink lhal. Našli řidiče člunu, ale nic nám neřekli."

	Přesunula se k němu blíž a vypáčila mu sklenici s vodkou z ruky. „Tak pošli nindže na pátrací akci. Platíš jim. Mohou konečně něco dělat."

	„Taková možnost volby tu není a ty to víš."

	„Tak tedy jdi sám. Nebo kvůli tomu zavolej Malinkovi. Řekni mu, že víš o druhém muži a chceš, aby ho sem pěkně rychle přivedl."

	„Myslím, že jsme ztratili jejich důvěru, Beth. Ještě před měsícem by se mi Malink neodvážil lhát. To ten sen. Zdá se mu, že Vincent jim posílá pilota. Ty mu potom řekneš, že to není pravda. A nakonec se pilot objeví, vyplavený mořem na útes."

	Kněžka nebes vypila vodku a vrátila mu prázdnou sklenici. 

	„Ano, nic tak nepotentočkuje dobrou víru jako intervence skutečného boha."

	„Nemám rád, když mluvíš tímhle způsobem."

	„Tak co tedy hodláš dělat? Myslím potom, až znovu naplníš sklenici."

	Čaroděj se na ni podíval, jako by ji spatřil poprvé. „Beth, co tady venku vůbec děláš? Kněžka nebes nesmí být opálená."

	Natáhla se pod lehátko a vytáhla plastikovou láhev s opalovacím mlékem. „Filtr 90. Uvolni se, Bastiáne, tenhle materiál by mě uchoval mléčně bílou i v nukleárním záření. Nechceš mě trochu namazat?" Nasadila si znovu klobouk, takže viděl dravou dychtivost v jejích očích.

	„Beth, prosím. Jsem právě na samém vrcholu krize."

	„To není žádná krize. Je jasné, proč jsou žraločí lidé tak nespokojení."

	„Opravdu?"

	„Už přes dva měsíce nebyl nikdo vyvolen, Bastiáne." Zavrtěl hlavou. „Case ještě není připraven k letu." 

	„No tak se o to postarej."
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	Vyjádření k módě
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	Kimi seděl pod kokosovou palmou vedle domu svobodných mladíků a přemýšlel. Jeho květované šaty byly pryč. Měl na sobě modré thu, dlouhou bederní roušku podobnou sarongu, kterou nosili všichni žraločí muži. Pryč byla také jeho blonďatá paruka, střevíce s vysokými podpatky i nejlepší přítel Roberto, kterého naposled spatřil na kanibalově stromě.

	Sepie vyšla z domu mladíků. Měla na sobě Kimiho květované šaty. Zastavila se na korálové pěšině a zlostně pohlédla na Kimiho. „Nejsem žádná opice," prohlásila, zvedla kámen z cestičky a hodila ho po Kimim. Kámen těsně minul jeho hlavu.

	Kimi se přesunul do závětří kmene stromu, takže mu vykukovala jenom hlava. 

	„Neříkal jsem, že jsi opice. Jenom jsem ti povídal, že jestli si nebudeš holit nohy, budeš brzy vypadat jak opice."

	Kolem tváře mu proletěl kámen tak těsně, až ucítil závan větru. Každým hodem mířila přesněji. „Nic nevíš," prohlásila. „Jsi jenom ženomuž."

	Kimi vyrýpl nohou z písku kámen a hodil jím po ní. Ale nevložil do toho srdce a minul ji o dobrý metr. 

	„A ty být štětka prolezlá syflem a velká držka," oznámil jí anglicky.

	Doufal, že tato slovní střela ji zasáhne lépe. Byla to poslední slova Malcolma, Kimiho pasáka v Manile. Při pohledu zpátky to byl jeden z Malcolmových omylů. Zapomněl, že příliš nalíčené malé děvče, které před ním stálo s mačetou v ruce, je ve skutečnosti šlachovitý mladíček, plný hněvu pro stovky výprasků, které se mu vpálily do paměti.

	„Nemám syfla," odpověděl Kimi Malcolmovi, jemuž zůstal na tváři překvapený výraz ještě i potom, co se jeho hlava odkutálela do rohu hotelového pokoje, kde se okamžitě vynořila krysa a něžně olízla Malcolmův zkrácený krk.

	„Nemám žádného syfla," odpověděla Sepie rovněž anglicky a zdůraznila své tvrzení hozením hrsti korálových kamínků.

	„Já vím. Omlouvám se za to," řekl Kimi a prchal po pláži pryč.

	Sepie stála před domem svobodných mladíků a zcela odzbrojena zírala za ním. Dosud se jí ještě žádný muž neomluvil.

	

	

	Kimi se nechtěl dotknout jejích citů. Někdy člověk musí mít hroší kůži, když si vyměňuje názory na krásu s děvčaty. Sepie byla přirozeně krásná, ale vůbec nerozuměla módě. Proč se namáhat s hezkými šaty, když máte nohy chlupaté jak opice a z podpaždí vám vyčuhují chomáče chlupů, jako kdyby tam viseli netopýři?

	Netopýři. Kimi postrádal Roberta.

	Žraločí muži se s ním nebavili, ženy, kromě Sepie, která se teď na něho zlobila, si ho nevšímaly, a dokonce i Tuckera odvedli na druhý konec ostrova. Jak tak kráčel po pláži kolem dětí, které si hrály s ochočenou fregatkou, kolem mužů odpočívajících ve stínu prázdného člunu, jeho osamělost se měnila v hněv. Odbočil z pláže na pěšinu vedoucí do vsi, aby se tam poohlédl po nějaké zbrani. Byl čas navštívit starého kanibala.

	U každého domu stál poblíž kuchyňského přístřešku železný bodec se špičatým hrotem, který byl zaražen do země a používal se k rozlupování kokosových ořechů. Kimi se zastavil u jednoho z domů a zacloumal bodcem. Ten se však ani nehnul. Procházel mezi domy, v tak časném dopoledni opuštěnými, protože ženy pracovaly na tarových polích a muži polehávali porůznu ve stínu. Nakoukl do jednoho přístřešku na vaření a tam, vedle hrnce se zaschlým škraloupem rýže od snídaně, našel dlouhý kuchyňský nůž. Rozhlédl se, aby zjistil, jestli ho někdo nevidí. Pak vběhl pod přístřešek, popadl nůž a zasunul si ho za thu tak, že mu nad zadnicí vyčnívala pouze jeho rukojeť.

	O deset minut později se už krčil ve skupině velkých kapradin a pozoroval, jak starý kanibal stáčí na vyschlé kůži stehna kokosová vlákna do lana. Kanibal seděl zády opřený o palmu s nohama nataženýma před sebe. Vybíral předem navlhčená vlákna a citem odhadoval potřebné množství, jaké má přidat k pletenému lanu, které se stáčelo na zemi vedle něho. Čas od času přerušil práci a napil se ze džbánku nějaké mléčně bílé tekutiny, o které byl Kimi přesvědčen, že je to alkoholická tuba. Fajn, kanibal je opilý.

	Kimi pomalu obešel kanibalovu chýši. Držel se v podrostu kapradí a lopuchů a dával pozor, aby nezakopl o nějaký korálový kamínek, protože zvonily jak rozbíjené sklo, pokud jste nekladli nohy dost opatrně.

	Jakmile se ocitl za starcem, vytáhl nůž a vyrazil kupředu, aby zabil muže, který mu snědl nejlepšího přítele.

	

	

	Tucker pozoroval z okna své nové ubytovny japonské strážce, kteří se pohybovali táborem. Nosili palmové listí a polámané větve, pozůstatky tajfunu, a vršili je na otevřeném místě vedle hangáru, aby tam na slunci vyschly. Byli oblečeni jako speciální policejní zásahová jednotka, v černých kombinézách, s basketbalovými čapkami a výsadkářskými botami. Když přivřel oči, vypadali jak obrovití mravenčí dělníci, kteří čistí své hnízdo. Občas některý ze strážců pohlédl směrem k jeho bungalovu a rychle odvrátil hlavu, když zjistil, že Tucker stojí v pyžamu u okna. Po hodině marných pokusů na ně mávat to vzdal.

	Byl v tomto jednopokojovém bungalovu už čtyři dny, ale teprve nyní se cítil dost silný, aby vstal a popošel někam jinam než pouze do koupelny, která k jeho překvapení měla tekoucí teplou a studenou vodu, splachovací záchod a sprchovací kabinu z pozinkovaného plechu. Stěny byly z hustě spletené trávy mezi rámy z týkového a mahagonového dřeva. Podlahu tvořila hrubá prkna z týku, hladce obroušená a růžová. Proutěný nábytek měl světle barevné čalounění. Nad dvojitou postelí s moskytiérou se pomalu otáčel stropní ventilátor. Okna směřovala na jedné straně k táborovému prostranství a hangáru a na druhé přes lesík palem k oceánu. Poblíž pláže viděl několik dalších bungalovů, malý přístav a nemocniční budovu z tvárnic, na jejíž plechové střeše byla upevněna anténa, solární panely a obrovský satelitní talíř.

	Tuck ustoupil od okna a posadil se na proutěnou pohovku. Stál na nohách jen pár minut, a už se cítil vyčerpaně. Vážil o deset kilogramů méně než v době, kdy opouštěl Houston, a na jeho těle by se nenašla plocha větší než patnáct centimetrů, na níž by neměl nějaký druh obvazu. Doktor říkal, že na řezné rány na pažích, kotnících a lebce musel použít stovku stehů. Když se Tuck na sebe poprvé podíval v malém zrcadle v koupelně, myslel si, že hledí na lidské vydání toho prašivého, zdivočelého psa, kterého zahlédl v Truku. Modré oči ležely jako zakalený led v hlubokých hnědých kráterech a tváře se mu propadly jak u mumie. Vlasy měl vybělené sluncem a trčely mu jako chomáče suché slámy mezi růžovými skvrnami kůže v místech, kde ho doktor musel před sešitím oholit. V tu chvíli pocítil menší uspokojení, že kolem nejsou žádné ženy, aby ho viděly. Tedy žádné opravdické ženy. Doktorova manželka, která přicházela několikrát denně a přinášela mu jídlo nebo vyměňovala obvazy, připomínala robota, něco jako hybrid Stepfordové a Barbie s uhlazeným, bezpohlavním chováním manekýny a osobností vydolované z Eisenhowerovy éry reklam na mýdlo. Způsobovala, že sešněrované prodejkyně kosmetiky z jeho minulosti mu připadaly jako klan nymfomanek, honících se s krabičkami dráždivých pilulek za každými kalhotami.

	Zaznělo zaklepání na dveře a Beth Curtisová se přihnala s dřevěným podnosem, na němž přinesla talíř omelet a čerstvé ovoce. 

	„Pane Casi, vy jste vzhůru. Cítíte se už lépe?"

	Postavila podnos před něho na nízký stolek a ustoupila. Dnes měla na sobě khaki kalhoty s puky a bílou halenku s nařasenými rukávy. Vlasy měla stažené vzadu na krku velkou bílou mašlí. Klidně mohla vystupovat v nějakém filmu Stewarta Grangera o safari.

	„Ano, lépe," odpověděl Tuck. „Ale unavila mě pouhá chůze k oknu."

	„Vaše tělo pořád ještě zápasí s infekcí. Doktor brzy přijde, aby vám dal nějaká antibiotika. Ale teď musíte hlavně jíst." Posadila se do křesla proti němu.

	Tuck odkrojil vidličkou sousto z navršených omelet a nabodl ho spolu s kouskem papaje. Při prvním soustu si uvědomil, jak je hladový. Rychle se pustil do jídla.

	Beth Curtisová se usmála. „Měl jste už možnost projít si příručky k letadlu?"

	Tuck s plnými ústy přikývl. Nechala mu příslušné příručky na posteli před dvěma dny. Prolistoval je dostatečně k tomu, aby věděl, že s tou věcí dokáže létat. Polkl a řekl: „Létal jsem pro Mary Jean s Learem 25. Tenhle letoun je o něco rychlejší a má delší dolet, ale v zásadě se nijak neliší. Neměl by to být problém."

	„To je výborné," řekla a ukázala mu jeden ze svých mnohotvárných úsměvů. „Kdy budete moci začít létat?"

	Tucker odložil vidličku. „Paní Curtisová, nechci být nezdvořilý, ale o co tu vlastně jde?"

	„V jakém ohledu, pane Casi?"

	„Nu, za prvé jde o muže, se kterým jsem na tento ostrov dorazil. Byl jsem na tom zdravotně špatně, ale rozhodně jsem netrpěl halucinacemi. Nějaký starý domorodec nás uvázal na strom a skupinka dalších nás potom odřízla. Co se stalo s mým přítelem?"

	Zavrtěla se v křesle a proutí zapraskalo jak zlomené krysí kosti. „Manžel vám přece řekl to, co nám oznámili domorodci, pane Casi. Ti žijí na druhém konci ostrova. Mají své vlastní společenství, vlastního náčelníka, vlastní zákony. My se snažíme starat o jejich zdravotní potřeby a přivést některé ovečky ke stádu, ale jinak jsou to svobodní lidé. Zeptám se jich na vašeho přítele. Pokud něco zjistím, dám vám vědět." Vstala a uhladila si přední část kalhot.

	„Budu vám vděčný," odpověděl Tuck. „Slíbil jsem mu, že ho dostanu zpátky na Yap, a také mu dlužím nějaké peníze. Nenašli domorodci náhodou můj batoh? Byly v něm moje peníze."

	Zavrtěla hlavou. „Jen šaty, které jste měl na sobě. Spálili jsme je. Naštěstí máte se Sebastiánem téměř stejnou velikost. Nyní mě omluvte, pane Casi, mám nějakou práci. Sebastián tu bude za chvíli s léky. Jsem ráda, že se už cítíte lépe." Otočila se a vyšla dveřmi do oslepujícího slunce.

	Tucker vstal a pozoroval ji, jak kráčí táborem. Japonští strážci přerušili práci a pokukovali po ní. Otočila se k nim čelem a s rukama v bok čekala, dokud jeden po druhém neztratili kuráž a nevrátili se k práci, nikoliv rozpačitě, ale ustrašeně, jako kdyby její upřený pohled je mohl zmrazit na kost. Tuck se vrátil k napočatým omeletám a zachvěl se. Pomyslel si, že má zřejmě horečku.

	Za půl hodiny vešel do bungalovu doktor. Tucker ležel natažený na pohovce a podřimoval. Tohle dělali od okamžiku, kdy ho přestěhovali do bungalovu. Šmírovali. Co hodinu se ukázal jeden z nich, aby ho zkontroloval, přinesl mu jídlo nebo léky, vyměnil prostěradla, změřil teplotu, pomohl mu do koupelny, otřel mu čelo. Vypadalo to jako starostlivá péče, ale Tuck to spíš pociťoval jako dohled.

	Sebastián Curtis vytáhl z kapsy injekční stříkačku v pouzdře a přešel místností.

	Tuck vzdychl: „Zase?"

	„Musíte se už cítit jako polštářek na jehly, pane Casi. Chtěl bych, abyste se otočil."

	Tuck se překulil na břicho a doktor mu píchl injekci. „Musí to být tohle, nebo infuze. Infekce už je na ústupu, ale nechceme přece, aby se vás znovu zmocnila."

	Tuck si promnul místo vpichu v hýždi a posadil se. Než stihl cokoliv říci, strčil mu doktor do úst digitální teploměr.

	„Beth mi říká, že máte starost o svého přítele, o němž tvrdíte, že přijel na ostrov s vámi."

	Tuck přikývl.

	„Prověřím to, slibuji. Mimochodem, pokud se na to cítíte, Beth a já bychom vás rádi pozvali na večeři. Abychom se trochu víc poznali. Řekneme vám, co od vás očekáváme." Vytáhl teploměr Tuckovi z úst a podíval se na výsledek, ale nekomentoval ho. „Tak co vy na to?"

	„Samozřejmě," odvětil Tuck. „Ale..."

	„Výborně. Večeříme v sedm. Pošlu sem Beth s nějakými šaty. Je mi líto, že to bude jenom konfekce, ale nic víc teď nemůžeme udělat." Měl se k odchodu.

	„Doktore?"

	Sebastián se otočil. „Ano?"

	„Vy jste tady třicet let?"

	Doktor strnul. „Dvacet osm. Pročpak?"

	„Víte, paní Curtisová nevypadá..."

	„Ano, Beth je o dost mladší než já. Ale o tom všem si promluvíme u večeře. Bude dobře, když si teď odpočinete a umožníte antibiotikům jejich práci. Potřebuji vás zdravého, pane Casi. Čeká nás partie golfu."

	„Golf?"

	„Hrajete ho, nebo ne?"

	Tuckovi trvalo sekundu, než se vzpamatoval ze změny tématu. Pak se otázal: „Vy tady hrajete golf?"

	„Já jsem lékař, pane Casi. Dokonce i v Pacifiku máme pravidelné středy." Pak se usmál a odešel.
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	Odplata: 

	sladká a nízkokalorická
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	Sarapul stočil poslední vlákna do lana a vytáhl nůž, aby odřízl roztřepený konec. Byl to dobrý nůž, vyrobený v Německu, s tenkou pružnou čepelí, výbornou pro kuchání ryb nebo odřezávání tenoučkých plátků z kokosových okvětí, aby z nich neustále vytékala tuba. Měl ten nůž deset let a udržoval ho obtahováním a leštěním kusem vyčiněné vepřové kůže. Čepel se modře zaleskla, když ji zvedl. Kanibal v ní spatřil odraz pomstychtivé tváře.

	Aniž by se otočil, řekl: „Mladíci tě chtějí zabít."

	Kimi se zarazil s nožem napřaženým k ráně do krku starého muže. „Snědls mého přítele."

	Sarapul držel svůj nůž čepelí dolů, aby se mohl otočit a současně seknout. Ale v jeho kostech už nebyla žádná rychlost. Filipínec by ho zabil dřív, než by se zpola obrátil. „Tvůj přítel je s Čarodějem a Vincentovou courou. Malink ho tam odnesl."

	„Ne ten. Roberto. Netopýr."

	„Netopýři jsou tabu. Na Alualu netopýry nejíme."

	Kimi spustil nůž o centimetr níž. 

	„Jenže se předpokládá, že nejíte ani lidi, a ty to děláš."

	„Ale lidi, které znám, nejím. Pojď sem dopředu, ať tě vidím. Jsem starý a nemůžu tak daleko otočit krk."

	Kimi obešel obloukem strom a skrčil se před starcem, připraven skočit.

	„Přišel jsi mě zabít," řekl Sarapul.

	„Pokud jsi snědl Roberta."

	„To se mi líbí. Nikdo už dneska nikoho nezabíjí. Mladí sice mluví o tom, že tě zabijou, ale já si myslím, že Malink jim to rozmluví."

	Kimi si odkašlal. „Hodláte mě sníst, až mě zabijou?"

	„Někdo s tím v pijáckém kruhu začal. Nevzpomínám si ale kdo."

	„Tak jak ti mám věřit, že jsi Roberta nesnědl?"

	„Podívej se na mě, mladíku. Jsem starý možná sto let. Někdy se jdu vyčurat na pláž, a než to dokončím, tak se příliv změní na odliv. Jak bych dokázal chytit netopýra?"

	Kimi usedl na zem naproti starého muže a odložil nůž do štěrku. „Robertovi se něco stalo. Uletěl."

	„Možná si našel netopýří holku," prohlásil Sarapul. „Možná se vrátí. Chceš se napít?" Starý kanibal nabídl Kimimu džbán s tuba. Kimi se předklonil a zprudka popadl džbánek, aby neměl ruku dlouho mimo dosah nože.

	Napil se a zašklebil se. „Proč mě chtějí zabít?"

	„Říkají, že jsi ženomuž a že jsi přiměl Sepii, aby zapomněla na své povinnosti mispel. Také tě nemají rádi. Ale nestarej se, nikdo už nikoho nezabije. Jsou to jen opilecké řeči."

	Kimi svěsil hlavu. „Sepie mě poslala pryč z domu svobodných mládenců. Je na mě rozhněvaná. Nevím, kam mám jít."

	„Mluvíš dobře naším jazykem," řekl Sarapul. „Můj otec byl ze Satawanu. Byl slavný navigátor. Učil mě."

	„Ty jsi navigátor?" V dávných dobách stáli mořeplavci výš než náčelníci - řadili se hned za bohy. Sarapul měl v dětství jako své idoly dva navigátory z Alualu. Dávno mrtvý dětský sen nyní vyplul na povrch a on si vzpomněl, jak se od nich učil, sledoval je při kreslení hvězdných map v písku, stál na pláži a pozoroval příboj, mořské proudy a vítr. I on chtěl být mořeplavcem. Začal s výcvikem, protože v přísném kastovním systému yapeských ostrovů to byla pro muže jediná cesta, jak vyniknout. Ale jeden z navigátorů umřel na horečku a druhého zabili v boji dřív, než se Sarapul stačil vyučit. Nyní byli navigátoři a bojovníci už jen duchové minulosti. Jestli je tenhle ženomuž navigátor, tak mladíci jsou pitomci, když mluví o tom, že ho zabijí. Sarapul cítil, jak se mu vlévá do žil nová energie, jakou neměl už celé roky.

	„Něco ti ukážu," řekl Sarapul. Pokusil se postavit, ale upadl zpátky na zadek. Kimi ho uchopil za hubenou paži a pomohl mu vstát. „Pojď," vyzval ho Sarapul.

	Stařec vedl Kimiho po pěšině na pláž a zastavil se na okraji vody. Začal zpívat. Jeho hlas zněl jak šustění suchých palmových listů ve větru. Mával pažemi v obloucích a pak je vztáhl k nebi tak důrazně, až se zdálo, že mu hruď praskne jak shnilý chlebovníkový plod. Zvedl se vítr.

	Sarapul nabral plnou hrst písku a hodil ho do větru. Pak tleskl a pokračoval ve zpěvu, dokud se palmy nad jejich hlavami nerozkývaly. Potom se zklidnil.

	„Teď počkáme," poznamenal a ukázal na moře. „Dívej se tam."

	Na horizontu nad oceánem se zvedl sloup mlhy. Černě a stříbrně vířil, až vytvořil bouřkový mrak. Sarapul znovu tleskl a mrakem prorazil blesk. Prolétl oblohou jak klikatá prasklina v modrém skle. Okamžitě zazněl hrom, ohlušující a bouřící nejméně deset sekund.

	Sarapul se otočil ke Kimimu, který zíral na mrak s otevřenými ústy. „Umíš tohle?"

	Kimi se zachvěl a setřásl ohromení. „Ne. To jsem se nikdy neučil. Můj otec říkal, že dokáže vyvolat bouřku, ale nikdy jsem ho to neviděl udělat."

	Sarapul se zašklebil. „A jedl jsi někdy člověka?"

	Kimi zavrtěl hlavou. „Ne." 

	„Chutná jak lunch," řekl Sarapul. 

	„Slyšel jsem to."

	„Můžu tě naučit vyvolávat bouřku. Ale neumím číst hvězdy."

	„Já znám hvězdy," prohlásil Kimi. 

	„Přines si své věci," oznámil mu Sarapul.
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	Misionářská pozice
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	Stráže přišly pro Tuckera po západu slunce, právě když vklouzl do bavlněných kalhot a košile, které mu dal doktor. Doktorovy šaty byly nejméně o tři čísla větší, než potřeboval, ale při všech těch obvazech na jeho těle to bylo přímo požehnání. Pořád měl vlastní mokasíny, které si obul na holé nohy. Požádal strážce, aby počkali. Stáli ve dveřích nehybní a mlčící jak vojáci z terakoty.

	„Hele, hoši, mluvíte anglicky?"

	Strážci neodpověděli, jenom ho pozorovali.

	„Japonci, co? Nikdy jsem v Japonsku nebyl. Slyšel jsem, že Big Mac tam stojí dvanáct doláčů."

	Čekal na odpověď, ale žádná nepřišla. Japonci stáli netečně a beze slova, s lesknoucími se kapkami potu na krátce ostříhaných vlasech.

	„Promiňte, hoši, docela rád bych si s vámi dál tak dobře povídal, ale nesmím se opozdit na večeři s doktorem a jeho ženou."

	Tuck se přibelhal ke strážcům a oběma nabídl rámě. „Můžeme jít?"

	Strážci se otočili a vedli ho táborem k jednomu z bungalovů na pláži. Zastavili se u schodů na verandu a Tuck zalovil v kapsách. „Lituji, hoši, žádné drobné. Obraťte se vrátného, ať vám dá pár jenů na můj účet."

	Ve dveřích na verandu se objevil doktor ve smetanově bílém obleku. V ruce držel vysokou sklenici alkoholu s ledem a mangem. 

	„Pane Casi, vypadáte mnohem lépe. Jak se cítíte?"

	„Není mi nic, co by nemohl vyléčit obsah té sklenice."

	Sebastián Curtis se zamračil. „Obávám se, že tomu tak není. Neměl byste pít alkohol na antibiotika, která vám dávám."

	Tucker cítil, jak se mu zkroutily vnitřnosti. „Jedna mi snad neublíží?"

	„Obávám se, že ano. Ale udělám vám pití bez alkoholu. Pojďte dál. Beth dělá skvělého kanice v zázvorové omáčce."

	Tucker prošel dveřmi do podobně zařízeného bungalovu jako jeho, jenom většího. Byl v něm otevřený kuchyňský kout, ve kterém Beth Curtisová něco míchala dřevěnou lžící. Vzhlédla a usmála se. 

	„Pane Casi, právě včas. Potřebuji někoho, aby ochutnal tuhle omáčku." Měla na sobě krémově žluté šaty s ramenními vycpávkami, jaké s oblibou nosila Joan Crawfordová, a žlutohnědé semišové lodičky. Šaty byly rozhodně ze čtyřicátých let, ale Tuck pobýval dost dlouho poblíž Mary Jean, aby věděl, že paní Curtisová utratila za ty střevíce přinejmenším pět set dolarů. Misionářská práce je očividně dobře placená.

	Beth Curtisová nabídla Tuckerovi lžíci s omáčkou k ochutnání a držela mu přitom dlaň pod bradou. Omáčka měla pikantní citrusovou chuť. „Je to dobré," řekl. „Skutečně dobré."

	„Žádné lži, pane Casi. Budete to muset jíst." 

	„Ne, opravdu mi to chutná."

	„Tak dobře. Večeře bude tak za půl hodiny. Tak co kdybyste si teď vy muži dali na verandě něco k pití a nechali dámu dělat její kouzla?"

	Sebastián podal Tuckovi sklenici s oranžovou tekutinou, ledem a mangem. 

	„Půjdeme?" řekl a vedl Tucka zase ven.

	Stáli u zábradlí a dívali se na měsíc, který se zrcadlil v oceánu.

	„Cítil byste se pohodlněji vsedě, pane Casi?" otázal se doktor.

	„Ne, je mi dobře. A říkejte mi prosím Tucku. Jakmile mě někdo osloví pane Casi víc než třikrát, začínám si myslet, že jsem podroben revizi účtů."

	Doktor se zasmál. „To tady nemáme. Ne u těch peněz, které si tu vyděláte. Víte, jsou legálně osvobozeny od daně, dokud si je neodvezete do Spojených států."

	Tuck se chvíli díval na oceán a přemýšlel, jestli už je čas, aby se podíval darovanému koni na zuby. Na tomto ostrově se objevovalo jaksi zatraceně mnoho peněz.

	Zařízení nemocnice, letadlo, šaty Beth Curtisové. Po informacích Jaka Skye si Tuck představoval, že se setká s nějakým upoceným, drogy pašujícím doktůrkem s pistolí za opaskem, jehož manželka bude na kokainu závislá šlapka. Ale tihle dva mohli právě přiletět z nějaké církevní organizace pro nejvyšší vrstvy. Přesto věděl, že mu lžou. Zmiňovali se o Japoncích jako o „zaměstnancích", ale on viděl za hangárem jednoho ze strážců se samopalem v ruce. Chtěl se na to zeptat, opravdu chtěl, ale když se otočil k doktorovi, uslyšel na konci verandy tiché zaštěkání. Vzhlédl vzhůru a spatřil obrovského kaloně, který visel na kraji plechové střechy. Roberto.

	„Tuckere, teď k pití," ozval se doktor.

	Tuck odvrátil zrak od netopýra, protože doktor se na něho díval. „Jaké pití?"

	„Víte přece, že jsme viděli zprávy o vaší - jak bych to měl nazvat?"

	„Havárii."

	„Ano, o vaší havárii. Obávám se, jak jsem už říkal, že dokud tady budete pracovat, tak vám nedovolíme pít. Můžeme vás potřebovat k letu ve velmi krátkém časovém rozmezí a nemůžeme riskovat, že byste nebyl připraven."

	„To byla jen ojedinělá nehoda," lhal Tuck. „Skutečně nijak moc nepiji."

	„Jenom chvilková ztráta úsudku, rozumím. Možná vám to bude připadat poněkud drastické, ale pokud nebudete pít a neopustíte území tábora, všechno bude v pořádku."

	„Jasně, žádný problém." Tuck sledoval přes doktorovo rameno netopýra. Roberto měl roztažena křídla a otáčel se v mořském vánku jak opačně otočená větrná korouhvička. Tuck se pokusil za doktorovými zády na netopýra zamávat.

	„Já vím, všechno to může vypadat jako velice omezující, ale pracujeme se žraločími lidmi už dlouhou dobu a oni jsou velmi citliví na kontakty s lidmi zvenčí."

	„Žraločí lidé? Říkal jste, že mi to vysvětlíte."

	„Loví žraloky. Většina domorodých kmenů v Mikronésii žraloky nejí. Vlastně je považují za tabu. Ale zdejší útesové ryby často obsahují vysoké koncentrace neurotoxinů, a tak místní domorodci přešli k žralokům, kteří představují jejich zdroj potravy. Mohl byste se domnívat, že žraloci by měli mít vyšší obsah toxinů, protože v potravinovém řetězci se řadí výš, je to tak?"

	„Dalo by se tak uvažovat," řekl Tuck, který neměl ani ponětí, o čem to doktor mluví.

	„Ale není to pravda. Jako kdyby něco v jejich systému toxiny neutralizovalo. Ve volném čase jsem to trochu zkoumal."

	„Viděl jsem spoustu filmů o žralocích na kanálu Discovery. Neustále se v nich ukazuje, jak jsou žraloci neškodní. Je to blbost. Polovinu stehů, které jste na mně musel udělat, způsobil právě útok žraloků."

	„Možná nemají kabelovou televizi," poznamenal doktor.

	Tuck se na něho udiveně podíval. „To je vtip, doktore?"

	Doktor se zatvářil poněkud rozpačitě. „Jdu se podívat, jak je to s večeří. Hned se vrátím." Otočil se a vešel do domu.

	Tucker se rozběhl na konec verandy k Robertovi. „Kšá. Běž pryč."

	Roberto vydal drnčivý zvuk a pokusil se uchopit křídelním drápkem Tuckovu sklenici.

	„Dobrá, dostaneš mango, ale potom okamžitě zmizíš." Tucker podal netopýrovi kousek pokrájeného manga. Kaloň ho popadl drápkem a vsrkl do sebe.

	„A teď běž pryč," řekl Tucker. „Najdi Kimiho. Kšá, kšá."

	Roberto naklonil hlavu a řekl: „Drž se dál od těchto lidí, Tucku. Když na ně půjdeš moc tvrdě, tak tě odbouchnou. Nezapomeň mít otevřené oči."

	Tuck odskočil od netopýra topornými kroky, jako kdyby vystoupil z taneční řady nemrtvých. Netopýr něco říkal. Byl to tenký hlásek, vysoký a chraptivý, hlas Topo Gigia, který si zapaluje jednu cigaretu od druhé, ale přesto zcela zřetelný. „Ty jsi nemluvil," prohlásil Tuck.

	„Jasně, díky za mango," odpověděl Roberto a vzlétl. Jeho křídla zamávala a zašustila jak balíček kožených karet. Tuck couval pozpátku francouzskými dveřmi až k proutěnému křeslu a posadil se.

	„Pojďte ke stolu," zavolala Beth Curtisová s podnosem v rukou. „Večeře je hotova."

	„Jaký druh léků jste mi dával, doktore?"

	„Široké spektrum antibiotik a nějaký tylenol. Proč?"

	„Je možné, aby u mě vyvolaly halucinace?"

	„Jedině že byste byl alergický, ale to už bychom o tom věděli. Proč se ptáte?"

	„Jenom mě to tak napadlo."

	Beth Curtisová k němu přistoupila a poklepala ho po rameni. Všiml si, že má dokonale upravené nehty. 

	„Měl jste horečku, když vás sem přinesli. Při ní člověk může mít ošklivé sny. Myslím, že se po dobrém jídle budete cítit mnohem lépe."

	Pomohla mu vstát a vedla ho ke stolu, který byl pokryt bílým ubrusem s černými lněnými ubrousky. Ve středu stála v křišťálové váze naaranžovaná kytice orchidejí. Z podnosu hleděl mezi rozloženými plátky banánu celý kanic poněkud suchým, ale jasným a obviňujícím zrakem.

	„Jestli tahle ryba začne mluvit," prohlásil Tuck, „tak chci dostat sedativa - hned teď."

	„Ale no tak, pane Casi." Beth Curtisová obrátila oči v sloup a rozesmála se. Usedli ke stolu.

	Tuck téměř cítil, jak jeho tělo vstřebává výživu. Vyprávěl jim příběh o svém putování na ostrov. Zveličoval nebezpečné momenty a jen tak mimochodem se zmínil o svém zranění, Kimim a touze po alkoholu. O Robertovi neřekl ani slovo. V čase, kdy se Tucker dostal k tajfunu, měli Curtisovi v sobě už druhou láhev bílého vína. Bethiny tváře zčervenaly a oči jí nadšeně jiskřily nad každým Tuckovým slovem.

	Tuck se jich opravdu chtěl zeptat na Kimiho, na jejich zašifrované zprávy, na stráže, na podmínky jeho zaměstnání a pochopitelně i na to, odkud sakra pocházejí všechny ty peníze. Místo toho ale zjistil, že hraje pro Beth Curtisovou jak najatý komediant a o půlnoci opouštěl bungalov zcela okouzlen jak sebou, tak doktorovou manželkou.

	Curtisovi stáli bok po boku ve dveřích, zatímco stráže odváděly Tuckera zpátky do jeho bungalovu. V polovině cesty táborem se Tucker zvesela otočil a zamával jim. Měl pocit, jako by to byl on, kdo vypil ty dvě láhve vína.

	„Co si myslíš?" zeptal se Čaroděj manželky.

	„Žádný problém," odpověděla, aniž by se přestala ukázkově usmívat směrem k Tuckovi.

	„Vážně jsem si myslel, že se bude našim podmínkám víc vzpírat."

	„Jako kdyby byl v takovém postavení, aby mohl smlouvat. Ten muž nic nemá, nic není. Oklepe se z té malé iluze, kterou jsme mu nabídli, a vyrovná se s tím."

	„Díval se na tebe, jako kdybys byla nějaká zbožňovaná vestálka. Nemám to rád."

	„To zvládnu. Jenom ho dej dohromady, ať už může létat."

	„Bude moci letět během týdne. Znovu se ptal na toho navigátora, když jsme byli venku."

	„Jestli tu ten chlapík někde je, tak ho raději najdi."

	„Promluvím si dnes s Malinkém. Micro Spirit má dorazit pozítří. Jestli navigátora najdeme, můžeme ho poslat zpátky tou lodí."

	„Záleží na tom, co viděl," řekla Beth. „Ano, záleží na tom, co ví."

	

	

	Tucker Case vešel do svého bungalovu. Cítil se spokojen sám se sebou. Někdo v jeho nepřítomnosti rozžal světla a rozestlal postel. „Copak, žádná máta na polštáři?"

	Převlékl se do doktorových pyžamových kalhot a zvedl špionážní román z hromádky knih, kterou někdo nechal na stolku.

	Mají televizní přijímač. V bungalovu Curtisových byl televizní přijímač. Měl je o jeden přijímač požádat. Ne, sakra, měl ho vyžadovat. Co Mary Jean vždycky říkala? „Můžeš prodávat každý den, ale jestli nepožádáš o peníze, tak jsi neudělal žádný obchod." Dobré jídlo, hodně prachů a skvělé letadlo k létání - narazil na nejskvělejší angažmá na planetě. Jsem Fénix, který vstal z popela. Jsem dítě štěstěny. Jsem zlatem ověnčený U.S. olympijský hokejový tým roku 1980. Jsem šukající mrož, vrkú-vrkú, kač-kač-kač.

	Zamířil do koupelny, aby si vyčistil zuby, a zahlédl svůj obraz v zrcadle. Jeho nálada vyprchala. Už nikdy v životě nebudu souložit. Měl jsem na ně přitlačit ve věci Kimiho. Dokonce jsem se ani nezeptal, s jakým zatraceným nákladem budu létat. Jsem bídný červ bez páteře. Jsem vyvrhel. Jsem Hindenburg, Michael Milken, Richard Nixon. Vidím duchy a mluvící netopýry. Trčím na ostrově, kde jediná ženská napodobuje Matku Terezu a vypadá přitom jak břišní tanečnice v kolonii malomocných. Jsem muž, který znamená Š ve špinavci, U v ubožákovi, N v naivkovi a T v tupci. Jsem trichofytický lepič plakátů ve městě Gangréna. Jsem šílenec, nezaměstnaný řidič autobusu z kartelu tábora smrti.

	Tuck se vrátil do postele, aniž by si zuby vyčistil.
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	Hon na sólokapra
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	Domorodci spali namačkáni a všelijak propleteni na palubě Micro Spiritu. Tu poodhrnuté thu a tam zase sukýnka, skvrny primární barvy mezi tou záplavou želatinově hnědé kůže. Vypadalo to, jako by někdo upustil obrovskou krabici kandovaného cukru, jejíž obsah se v horkém slunci roztavil a vylil na jednu hromadu. Uprostřed té masy se při každém zhoupnutí lodě převaloval Jefferson Pardee. Když se loď naklonila na pravobok, ležely na něm tři děti, a při návratu na levobok se k němu přikutálela objemná ostrovní babička. Třikrát ho kopla nějaká popelavě šedá noha, z toho jednou rovnou do slabin. Mimo to byl přesvědčen, že cítí, jak se mu po lebce prohánějí vši.

	Neschopen usnout vstal a lidská masa se okamžitě přelila jak améba na uvolněné místo. Vysoko na obloze jasně zářily tři čtvrtiny měsíce, a Pardee tak dobře viděl na cestu k zábradlí, takže šlápl jen jednou na nějakou ženu a vyvolal pestrobarevné nadávky dvou ostrovanů. Jakmile se dostal k zábradlí, teplý vítr odvanul všechen lepkavý zápach potu a žluklé kopry z nákladového prostoru. Měsíc se odrážel na černé hladině jak třepotavé jezírko rtuti. Ve vlnách kolem lodní přídě plulo hejno delfínů jak šediví duchové.

	Několikrát se zhluboka nadechl, pohodlně se opřel a vylovil z náprsní kapsy košile ohnutou cigaretu. Zapálil ji obyčejným zapalovačem bez možnosti naplňování a dlouze vdechl kondenzovaný kouř. Třicet let v tropech v něm vypěstovalo vysoký stupeň tolerance k nepohodlí a nesnázím, ale změna obvyklé rutiny byla k zbláznění. V Truku mohl pach vyčpělého piva a pozůstatky lepkavého válení s dolarovou prostitutkou vydrhnout ručníkem a připravit se k úniku do zapomnění v příjemném vánku klimatizace a se svazkem Menckena v ruce. Bez přemýšlení o nastávajícím dni nebo o tom, který právě uplynul, protože byly jeden jako druhý, všechny naprosto stejné. Pouze klidný, vše zastírající spánek mu skýtal pocit, i když jen na krátký okamžik, že je víc mladíkem ze Středozápadu na cestě za dobrodružstvím, vyčerpaným vášněmi a strachem, než tlustým, stárnoucím chlapem, utahaným nudou.

	A tam, ve slaném vzduchu a měsíčním svitu, na stopě příběhu nebo možná jen nějakého drbu, cítil růst nádoru v plicích, bolest v dolní části zad a v srdci tíhu tisíců piv, půl milionu cigaret a třicet let ryb smažených v kokosovém oleji. A nic z toho - opravdu nic z toho - nebylo tak smutné jako možnost ztráty nadějí. Proč se vlastně tak otevírá budoucnosti a možnosti selhání, když už tak příjemně padal?

	„Nemůžete spát?" zeptal se hlas.

	Pardee příchod šlachovitého námořníka k brlení vůbec neslyšel. Chlapík popíjel proti předpisům pivo z plechovky a Pardee pocítil svíravou touhu, která se při pohledu na plechovku svíjela v jeho hrudi jak hlodající červ.

	„Nemáte ještě jedno?"

	Námořník sáhl do hluboké přední kapsy krátkých kalhot a vytáhl další plechovku. Podal ji Pardeemu. Pivo bylo teplé, ale Pardee odtrhl víčko a jedním tahem vypil polovinu.

	„Za jak dlouho budeme na Alualu?" zeptal se Pardee.

	„Za tři, možná čtyři hodiny. Při východu slunce. Vysadíme vás na severní straně ostrova. Musíte k němu doplavat."

	„Cože?" Pardee pohlédl dolů do černých vln a pak zpátky na námořníka.

	„Doktor nedovoluje nikomu na ostrov vstoupit, jenom dodavatelům zboží. Musíte doplavat na druhou stranu ostrova. Asi kilometr, možná o něco méně."

	„A jak se dostanu zpátky na loď?"

	„Kapitán říká, že při odjezdu obeplujeme ostrov, kde na vás počká půl hodiny. Musíte zase připlavat a my vás vytáhneme na loď."

	„To nemůžete poslat člun?"

	„Člunem to nejde. V útesu není žádný průplav, jenom ten jeden na jižní straně. Máme naloženo příliš mnoho sudů a beden. Budete mít k dispozici sedm, možná osm hodin."

	Pardee viděl Spirit vplouvat do laguny v Truku snad tisíckrát. Loď byla vždycky obklopena motorovými čluny a kánoi, plnými vzrušených domorodců. 

	„Možná seženu někoho mezi žraločími lidmi, kdo by mě přepravil." Nechtělo se mu do těchto vod vstupovat, natož v nich kilometr plavat, protože si nebyl jist, jestli to dokáže.

	„Žraločí lidé nemají žádný člun. Neopouštějí svůj ostrov."

	„Žádné čluny?" divil se Pardee. Život na těchto ostrovech bez člunu se podobal životu v Los Angeles bez automobilu. To snad není možné, to nemůže být pravda.

	Námořník poklepal Pardeeho po mohutném rameni. „Zvládnete to. Mám pro vás potápěčskou masku a ploutve."

	„A co žraloci?"

	„Tady kolem jsou žraloci bázliví. Na většině ostrovů se lidé bojí žraloků. Na Alualu se žraloci bojí lidí." 

	„Jste si tím jistý?" 

	„Ne."

	„Dobrý bože! Máte ještě nějaké pivo?"

	O tři hodiny později se objevilo na horizontu vycházející slunce jak stříbrný tác a námořník upevnil Jeffersonovi Pardeemu pružné plovací ploutve. Paluba ožila vzrušením domorodců, kteří se krmili kuličkami rýže s tarovou pastou, kouřili cigarety, vyměšovali přes zábradlí a rojili se kolem lodní prodejny, kde nakupovali coca-colu, koule sýra Planter's, australské hovězí v konzervách a samozřejmě také lunchmeat. Kolem bělocha, který se připravoval k plavání na ostrov, se shlukl malý dav. Pardee stál v boxerských trenýrkách bílý jak larva, kromě předloktí a tváře, které vypadaly, jako by si je ponořil do červené barvy. Námořník sbalil Pardeeho oděv a zápisník do plastového pytle na odpadky a podal mu ho. Potom natřel novináře vodě odolným opalovacím krémem, což byl úkol srovnatelný s namazáním tukem nějakého hrocha. Pardee zavrčel na skupinku chichotajících se dětí, které se s křikem rozprchly.

	Pardee slyšel, jak se lodní šroub se skřípáním zastavuje. Námořník odepnul řetěz přehrazující zábradlí u lodního můstku. „Skočte," řekl.

	Pardee se podíval na dvanáct metrů vzdálenou hladinu křišťálové vody. „Sakra, vy jste se zbláznil. Copak tu nemáte žebřík?"

	„S ploutvemi nemůžete lézt po žebříku."

	„Můžu si ploutve sundat a natáhnout si je až nad vodou."

	„Ne. Řemínky jsou popraskané. Musíte skočit."

	Pardee zavrtěl hlavou a svalstvo ramen a zad se mu zachvělo. „To nepůjde."

	Náhle se přihnal k můstku hlouček dětí, které Pardee předtím vystrašil, ječící jak stádo podsvinčat. Dva malí kluci porušili formaci a rozběhli se k novináři. Ten se ohlédl, když ucítil dotek drobných hnědých ruček na zádech.

	Uviděl oblohu, pak vodu, pak znovu oblohu a potom ostrov Alualu, ležící v moři jak ošklivý zelený příčesek. Náraz na vodu mu vyrazil dech, strhl masku z obličeje a vtlačil do dutin jeho těla natolik silný slaný proud, až začaly krvácet.

	Ještě než stačil nalézt hladinu, uslyšel opětovné otáčení lodního šroubu odplouvajícího Micro Spiritu.

	

	

	Malinka probudilo třesení dvou rozrušených chlapců. „Je tu loď a přichází Čaroděj!" Starý náčelník se posadil na matraci a protřel si ospalé oči. Spal na verandě svého domu, která měla kamenné základy staré přes osm set let. Vstal na kloubech po ránu rozvrzaných a zamířil k trsu červených banánů, který visel ze střechy verandy. Utrhl dva banány a podal je klukům.

	„Kde jste Čaroděje viděli?"

	„Přichází po Vincentově dráze."

	„Hodní hoši. A teď se běžte nasnídat."

	Malink zašel k podrostu kapradí za domem, odsunul stranou své thu a ulevil si. Zdálo se, že mu to trvá každý den o něco déle. Čaroděj Malinkovi řekl, že rozhněval netvora prostaty a jediný způsob, jak ho může uklidnit, je přestat pít kávu a tuba a jíst hořký kořen palmety. Malink zkoušel tyto věci skoro celé dva dny, než to vzdal. Ale bylo moc těžké zůstat vzhůru bez kávy, moc těžké jít spát bez tuba a z kořene palmety ho bolel žaludek. Mimoto ho celou dobu bolela hlava. Ať si raději zůstane netvor prostaty rozhněvaný. Čaroděj někdy neměl pravdu.

	Skončil a za doprovodu kanonády odcházejících plynů si narovnal thu. Pak se vrátil na verandu pro cigarety. Ženy už rozdělaly oheň, aby uvařily vodu na kávu. Kouř z hořících kokosových skořápek vystupoval nad střechu z vlnitého plechu a visel jak modrá mlha pod klenbou chlebovníkových, mahagonových a palmových stromů.

	Malink si zapálil cigaretu a uviděl, že Čaroděj přichází po korálové pěšině. Bílý laboratorní plášť se odrážel na hnědém a zeleném pozadí vesnice.

	„Saswitch (dobré ráno)," řekl Malink. Čaroděj mluvil jejich jazykem.

	„Saswitch, Malinku," odpověděl Čaroděj. Při zvuku jeho hlasu vyběhla z kuchyně Malinkova žena s dcerami a všechny zmizely na stezce do vesnice.

	„Kávu?" zeptal se Malink anglicky.

	„Ne, Malinku, dneska na to není čas."

	Malink se zachmuřil. Bylo nezdvořilé, aby kdokoliv odmítl nabídnuté jídlo nebo pití, dokonce i od Čaroděje. „Máme trochu tangu. Chceš tang? Pijí ho i kosmonauti."

	Čaroděj zavrtěl odmítavě hlavou. „Malinku, s pilotem, kterého jste našli, byl ještě jeden muž. Potřebuji ho najít."

	Malink hleděl do země. „Neviděl jsem žádného dalšího muže." Čaroděj se netvářil rozzlobeně, ale ani tak se Malinkovi nelíbilo, že mu lže. Nechtěl rozhněvat Vincenta.

	„Nikoho nepotrestám, jestli se mu něco stalo, jestli byl zraněn nebo se utopil. Ale musím vědět, kde je. Vincent mě požádal, abych ho našel, Malinku."

	Malink měl pocit, jako by mu Čaroděj nakukoval do díry v temeni hlavy. „Možná to zjistím. Zeptám se dnes v domě mužů. Jak by měl vypadat?"

	„Ty dobře víš, jak vypadá. Potřebuji ho okamžitě najít. Kněžka nebes vám dá kávu a cukr, jestli ho najdete ještě dneska."

	Malink vstal. „Pojď, najdeme ho." Vedl Čaroděje přes vesnici, která vypadala kromě několika kuřat a psů zcela vylidněně, ale Malink viděl oči, které vykukovaly ze dveří. Jak to jenom vysvětlí, až se ho budou ptát, proč Čaroděj přišel? Prošli vesnicí, potom kolem opuštěného kostela se hřbitovem, kde velké bloky korálových kamenů bránily mrtvým, aby je během dešťů vyplavila voda, a dál po zarostlé pěšině k Sarapulově malé chýši.

	Starý kanibal seděl ve dveřích a ostřil mačetu.

	Malink se otočil k Čaroději a zašeptal: „Občas je nezdvořilý. Je moc starý. Tak se nezlob."

	Čaroděj přikývl.

	„Saswitch, Sarapule. Přišel tě navštívit Čaroděj."

	Sarapul vzhlédl a podíval se na ně. Ve vlasech měl zastrčená červená slepičí péra a na šňůře nad jeho hlavou viselo několik slepičích pařátů. „Všichni čarodějové jsou mrtvi," prohlásil Sarapul. „Je to jenom bílý doktor."

	Malink se omluvně podíval na Čaroděje a zase se otočil k Sarapulovi. „Chce vidět muže, kterého jsi našel s pilotem."

	Sarapul přejel prstem přes ostří mačety. „Nevím, co se s ním stalo. Možná šel plavat a dostal ho nějaký žralok. Možná ho někdo snědl."

	Sebastián Curtis popošel dopředu. „Nic se mu nestane," řekl. „Chceme ho poslat lodí zpátky."

	„Chci jít na loď," prohlásil Sarapul. „Chci si koupit pár věcí. Proč nejdeme na loď?"

	„O to tu teď nejde, starče. Vincent chce, aby se ten muž našel. Jestli je mrtvý, musím to vědět."

	„Vincent je mrtvý."

	Čaroděj si dřepl a zadíval se do očí starého kanibala. 

	„Viděl jsi stráže v táboře, Sarapule. Jestli se ten muž neobjeví do hodiny u brány, pošlu stráže, aby na ostrově nevynechaly ani milimetr, dokud ho nenajdou."

	Sarapul se ušklíbl. „Japonce? No dobře. Tak je sem pošli." Mávl mačetou Čarodějovi před obličejem. „Mám pro ně dárek."

	Curtis vstal. „Za hodinu." Otočil se a odcházel.

	Malink klopýtal vedle něho. „Možná má pravdu. Možná se ten muž utopil, nebo tak něco."

	„Najdi ho, Malinku. Řeknu o tom strážím. Chci toho chlapa do hodiny."

	

	„Je pryč," řekl Sarapul. „Můžeš vylézt."

	Kimi se spustil ze střešních trámů Sarapulovy chýše. „O čem to mluvil - jaké stráže?"

	„Ha!" řekl Sarapul. „Nic neví. Neví ani, že mám tohle." Sarapul se sklonil a vytáhl bezhlavou slepici, na které seděl. „Není to žádný čaroděj."

	„Říkal, že má stráže," poznamenal Kimi.

	Sarapul položil slepici na zem. „Jestli se bojíš, tak tam běž."

	„Musím najít Roberta."

	„Jenom je nech, ať sem ty stráže pošlou," řekl Sarapul a ohnal se mačetou. „Dopadnou stejně jako tahle slepice."

	Kimi ucouvl před starým kanibalem, kterému začala vystupovat pěna u úst. „Jsme přátelé, ano?"

	„Udělej oheň," přikázal mu Sarapul. „Chci si sníst svou slepici."
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	Riziko ve vodě
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	Jefferson Pardee se zoufale pokoušel nevypadat jako želva korytnačka. Podařilo se mu vyplout na hladinu, popadnout dech a znovu si nasadit masku. Krev z nosu nyní šplouchala kolem něho jak brandy v napoleonce. Našel plovoucí plastikový pytel se svým šatstvem a vsunul si ho pod hruď jako záchranné kolo. Plně se soustředil pouze na to, aby nepřipomínal želvu. Pro žraloky, kteří žijí v teplých vodách Pacifiku kolem Alualu, představují mořské želvy potravu. Ne že by tu pro takový žraločí omyl existovalo opravdové nebezpečí. I mentálně postiženému žralokovi musí být jasné, že želva nenosí boxerské trenýrky potištěné létajícími prasátky. A také žádná želva nekecá nepřetržitý proud sprosťáren mezi dýchavičným nadechováním silného kuřáka. Přesto dvojice neškodných útesových žraloků s bílým hřbetem ucítila ve vodě krev a zamířila zkontrolovat její zdroj, aby se okamžitě stáhla s lítostí, že za sto dvacet milionů let existence na planetě se u nich nevyvinulo vybavení k tomu, aby se mohli smát.

	Příboj byl při nízkém přílivu nepatrný a při zvážení vztlaku Pardeeho těla mohlo být plavání zcela snadné. Jenže když Pardee pod sebou uviděl křižovat dva černé stíny, srdce se mu rozbušilo poplašným sólem, otřásajícím jeho hrudní kostí, které neustalo, dokud si neodřel kolena o útes. Pardeeho vak se zachytil o korálový paroh a zastavil jeho postup na dost dlouhou dobu, aby si stihl všimnout, že nad útesem je voda hluboká pouze půl metru. Překulil se přes plastikový vak a posadil se na korál, aniž by se staral, že ho korál řeže do zadku. Vlnky šplouchaly kolem něho, zatímco popadal dech. Zvedl si masku. Krev mu stékala po tváři a po hrudi a barvila okolní vodu v rezavou skvrnu. Drobné modré a žluté útesové rybky se shromáždily v hledání potravy. Ťukaly mu do kůže a šimraly ho jak dotěrné děti.

	Pohlédl směrem k pláži, vzdálené snad třicet metrů. Uvnitř útesu bylo nebezpečí ohrožení žraloky minimální - minimální natolik, že se rozhodl chvíli sedět a odpočívat. Pozoroval měkké tříštění vln narážejících mu na záda a s hrůzou si uvědomil, že za několik hodin bude muset celou akci zopakovat, jenže proti vlnám a zřejmě i proti přílivu. Musí najít někoho, kdo má člun. To je jediné, co opravdu musí udělat.

	Uplynulo deset minut, než se mu zklidnilo srdce a sesbíral dostatek odvahy k přeplavání posledního úseku. Vybral si skupinu kokosových palem nad malou pláží a sklouzl z útesu směrem k ostrovu. Pomalu kopal a prohlížel si vodu kolem, jestli neuvidí nějakou stopu po žralocích. Kromě okamžiku dočasného děsu, kdy se z modři vynořila manta s rozpětím křídel aspoň sedm metrů a proplula pod ním. Plavání na pláž bylo jednoduché a bezpečné. Pokud rejnoci chtějí být neškodní, měli by vypadat méně nebezpečně, pomyslel si Pardee. Ti hajzli vypadají jak vodní Drákulové.

	Posadil se na břehu omývaném vodou a odtrhával si pásky, které mu držely ploutve na nohou, když za sebou uslyšel ostré mechanické cvaknutí. Otočil se a uviděl dva muže v černém, kteří mu mířili samopaly na hlavu. Pardee se usmál. „Konichiwa," řekl. „Máte, hoši, suchou cigaretu? Zdá se, že jsem si protrhl plastikový pytel."

	

	

	Sedmičku hůl, pomyslel si Tuck. Po celých těch letech potřebuji hůl sedmičku s železnou hlavou.

	Tucker Case golf nehrál. Jednou to zkusil. Ale jelikož se rád napil, vjel s malým elektrickým vozítkem do jezera. Nezapůsobil proto dobrým dojmem. Golf mu připadal - a zkoumal tuto hru dost podrobně, protože otec ji zbožňoval - přímo strašný s tou partou bohatých bílých chlápků v legračních oděvech, popocházejících po nepochopitelně rozlehlém trávníku a mlátících zahnutými holemi do nepochopitelně malých bílých míčků. Kdyby bylo travnaté pole mezi odrazištěm a jamkou na obou koncích golfového hřiště stejné a nějací čtyři hráči museli hrát jeden proti druhému, bránit si vlastní území, útočit na protivníkovo a riskovat přitom při větším přiblížení zásah míčkem nebo holí, tak teprve pak by to byla pro něho hra. Ale jestliže někdo hodnotí, za jak dlouho se propracuje přes osmnáct jamek s co nejnižším počtem úderů a potom uloží sadu holí v hodnotě několika chevroletů do malého vozíku, tak takovou hru si může hrát sám. (Možná by šlo postavit ty malé kuchyňské roboty Ben-Hur na kolečka a povolit jim mrzačit soupeře.) Ale tradiční golf v současné podobě nechával Tucka naprosto chladným. Je proto zvláštní, že tak nesmírně toužil po holi sedmičce nebo také po brokovnici.

	Tuck byl vzhůru už od svítání, hrubě probuzen a udržován v bdělosti něčím, co mu připadalo jako osm milionů kohoutů. Nyní bylo deset hodin a zdálo se, že jim to vůbec neubralo na síle. Jaká radost ucítit prásk! sedmičky hole do červeného peří, jaká lahoda praštit rozmáchnutým železem do příslušníka drůbežího rodu (náhle umlčeného a poněkud zvadlého za to, že vás otravoval). Viděl se, jak se pouští do hejna kohoutů, šíleně mává sedmičkou holí (ale stále se skloněnou hlavou a napřímenou levou paží) a rozsévá smrt a zkázu jak sám anděl pomsty. Uvítejte Tuckera Case v drůbežím táboře smrti, mí malí opeření přátelé. A teď se laskavě připravte na sražení hřebínků.

	Tucker Case rozhodně nepatřil k ranním ptáčatům.

	Rozhodl se, že jim dá ještě pět minut, aby zavřeli zobáky. Potom se obleče a půjčí si od doktora hůl sedmičku. O pět minut později byl připraven vyrazit, když vtom zaklepala Beth Curtisová a otevřela dveře, aniž by počkala na vyzvání. Měla na sobě modrý chirurgický plášť na jedno použití a na vlasech roušku. Tvář neměla nalíčenou a z očí se jí vytratil nudný úsměv domácí putičky.

	„Pane Casi, potřebujeme, abyste byl za dvě hodiny připraven k letu. Jste toho schopen?"

	„Ehm, samozřejmě. Alespoň myslím. Kam letíme?"

	„Japonsko. Navigační údaje už jsou naprogramovány v palubním počítači. Potřebuji, abyste provedl předletovou přípravu, natankoval palivo a postavil se na dráhu přichystán k odletu."

	Tucker měl pocit, jako by hovořil se zcela jinou osobou, než se kterou se setkával v uplynulém týdnu. Nebyl tu ani náznak jemné ženskosti, jen tvrdá řemeslnost.

	„Ještě jsem neměl čas podívat se na řízení Learu pětačtyřicet."

	„Vzal jste tuto práci, nebo ne? Můžete s tím letět?" Tuck přikývl.

	„Tak buďte za dvě hodiny připraven." Otočila se a odpochodovala směrem k nemocniční budově. Tuck se pomalu vydal za ní, ale pak si všiml pohybu mezi stromy dole na pláži. Nějací muži tam vykládali z veslového člunu na molo sudy. Za útesem viděl zakotvenou bílou nákladní loď.

	„Paní Curtisová!" zahalekal.

	Otočila se a podívala se na něho jak na obtížný hmyz. „Ano, pane Casi."

	„Ta loď. Neřekla jste mi, že je tu nějaká loď."

	„To se vás netýká. Jenom nám dodali nějaké zásoby. A teď prosím připravte letadlo."

	„Ale jestli sem dovážejí zásoby, proč musíme..."

	„Pane Casi," vyštěkla, „dělejte svou práci. Doktor mě potřebuje." Otevřela dveře do nemocnice a vešla dovnitř.

	„Zeptejte se ho, jestli si od něho mohu vypůjčit golfovou hůl sedmičku," dodal Tuck tiše.

	Tucker se vydal zpět do svého bungalovu. Stačilo několik sekund a slunce mu způsobilo takovou bolest hlavy, až měl pocit, že každým okamžikem omdlí. Opět má letět. Je nemocný, motá se mu hlava, má halucinace o mluvícím netopýrovi a chystá se udělat jedinou pořádnou věc, ve které se zrovna neosvědčil. To ho vyděsilo až k smrti.

	

	

	Bylo tomu už padesát let, co do vesnice žralocích lidí vstoupili muži se zbraněmi. Zatímco čtyři strážci prohledávali vesnici dům od domu, procházel se Malink po pěšinách ve vsi s mobilním telefonem v ruce, aby lidé viděli, že má vše pod kontrolou. Telefonoval Čarodějovi hned, když čtyři Japonci do vsi vešli, ale ozval se mu pouze záznamník. Řekl lidem, aby zůstali v domech a nekladli strážím žádný odpor, takže ves nyní vypadala opuštěně, až na vzlykání několika vystrašených dětí. Slyšel, jak si stráže prokopávají cestu mezi kokosovými slupkami, které byly uloženy v kuchyňských částech domů jako palivo.

	Náhle se po jeho boku ocitl Favo. Favo, který viděl během války příchod Japonců a zabíjení. „Jak to může Vincent dovolit?"

	Malink opravdu neměl odpověď. Zapaloval svůj Zippo a ptal se na to Vincenta každé ráno. „Je to vůle Čaroděje, takže to musí být i vůle Vincenta. Hledají ženomuže."

	„Měli bychom bojovat," řekl Favo. „Měli bychom ty stráže zabít."

	„Oštěpy proti samopalům, Favo? Mají naše děti vyrůstat bez otců tak jako my? Ne, najdou ženomuže a odejdou pryč."

	„Ženomuž odešel bydlet k Sarapulovi. Řekls jim to?"

	„Řekl. Zavedl jsem tam Čaroděje."

	Strážci vyšli ze starého kostela a křupajícími kroky pochodovali v zástupu po pěšině k Malinkovi a Favovi. Staří muži se nepohnuli a přinutili strážce, aby je obešli kapradím. Při procházení na sebe vůbec nepohlédli a neřekli si ani slovo. Favo za nimi vyslal nadávku, ale bylo to tak dávno, kdy naposled promluvil japonsky, a kromě toho japonština nebyla jazykem vhodným k proklínání. Skončil oznámením, že pneumatiky jejich náklaďáků smrdí po sardinkách, což stejně nevyvolalo žádnou odezvu.

	„Skvělá kletba," řekl Malink, aby povzbudil přítelova ducha.

	„Potřebuje propracovat. Angličtina je na proklínání lepší."

	„Mají samopaly, Favo."

	„Zasraní hajzli," odpověděl Favo.

	„Amen," dodal Malink a překřižoval se znakem bombardéru B-26.

	Oba starci se zařadili za stráže a následovali je od domu k domu. Čekali venku na pěšině, aby je vesničané viděli, když je vyháněli z jejich domu.

	Pokud jde o strážce, tak pro ně to byla zcela neuspokojující námaha. Hledali dveře, které by vykopli, jenže zjistili, že žraločí lidé dveře nepoužívají. V domech nebyly žádné postele, které by mohli převracet, žádné zadní pokoje, do nichž by vtrhávali, žádné skříně, vlastně nic, kde by se mohl člověk schovat a nebyl odhalen zcela povrchní prohlídkou. A doktor jim řekl, že nikoho nesmí zranit. Nechtěli se dopustit nějaké chyby. Přes svůj dokonale působivý vojenský vzhled byli vlastně lidskými zmetky. Jednoho z nich, bývalého bezpečnostního strážce v atomové elektrárně, vyhodili z práce za užívání drog. Dva další byli bratři, propuštění od tokijské policie za braní úplatků od japonské mafie. A čtvrtý, který pocházel z ostrova Okinawa, byl instruktorem jiu-jitsu. Ubil k smrti nějakého německého turistu v baru za to, že se mu nedařil zpěv podle doprovodu karaoke. Muž, který je naverboval, je oblékl do černých uniforem a dal jim jasně najevo, že je to jejich poslední příležitost. Měli dvě volby: uspět a stát se bohatými, nebo zemřít. Brali svou práci velice vážně.

	„Může být na stromech," řekl Favo japonsky. „Podívejte se na stromy!"

	Strážci vzhlíželi při pochodu do korun stromů, čímž do sebe vráželi a klopýtali. Najednou zaznělo nad jejich hlavami mávání křídel. Okinawanovi se rozpleskla na čele porce netopýřího guana. Odjistil samopal a vzduch naplnil staccatový řev devítimilimetrových střel, prosekávajících se zelení. Když byl zásobník konečně prázdný, sneslo se kolem nich palmové listí a pokrylo zem. Vystrašené děti se rozkřičely v matčiných náručích a Favo, který ležel vedle svého přítele a rukama si kryl hlavu, se řehtal jak astmatická hyena.

	Strážci se chvíli strkali v nejistotě, jestli mají svého společníka odzbrojit, nebo odjistit vlastní zbraně a zahájit masakr. Nad pláčem, strkáním, řehotem a dozváněním ozvěny výstřelů zazněl dívčí smích. Strážci zvedli hlavy. Ve dveřích domu svobodných mladíků stála Sepie, až na kalhotky, které právě získala od travestitního navigátora, zcela nahá. „Hej, námořníci," prohlásila, pokoušejíc se o frázi, kterou rovněž pochytila od Kimiho, „máte zájem o rande?" Strážci zřejmě slovům nerozuměli, ale pochopili její poselství.

	„Jdi dovnitř, děvče," zaláteřil Malink. Ženy, dokonce ani mispel, neměly dovoleno ukazovat svá stehna na veřejnosti. Ani při plavání, koupeli nebo vyměšování na pobřeží, prostě nikdy.

	„Vrať se dovnitř," přidal se Favo. „Jakmile odejdou, dostaneš nařezáno."

	„Už jsem byla bita," odsekla Sepie. „Teď budu bohatá."

	„Řekni jí něco," požďuchl Favo Malinka.

	Malink pokrčil rameny. Autorita náčelníka působila jen tehdy, dokud ho jeho lidé poslouchali. Dobře věděl, že klíč k získání jejich úcty spočívá ve zjištění, co si sami přejí dělat. Potom jim stačilo přikázat, aby to udělali. Rozhodl se pro nejtěžší trest, jaký znal. „Sepie, nesmíš se deset dní dotknout moře."

	Otočila se a vystrčila na něho zadek. Pak zmizela v domě. Ohromení strážci se přestali strkat a zkusmo zamířili ke dveřím. Pohledem hledali jeden u druhého souhlas.

	„Tohle je tvoje vina," řekl Malink Favovi. „Neměl jsi jí začít dávat ty věci."

	„Nedával jsem jí žádné věci," bránil se Favo.

	„Dával jsi jí věci, protože..." Malink se odmlčel, aby nabral sílu, než ztratí přítele, „...jsi chtěl, aby ti prokazovala přízeň.“
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	Svobodný tisk; to tedy ne!
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	Jefferson Pardee seděl na kovové kancelářské židli v rohu místnosti se stěnami z tvárnic a bez oken. U plechových dveří stál strážce se samopalem namířeným na Pardeeho chlupatý hrudník. Reportér se pokoušel působit nevinným dojmem s trochou spravedlivého rozhořčení, ale ve skutečnosti byl vyděšen. Cítil, jak mu srdce buší až v hrdle a po zádech stékají ledové potůčky potu. Vzdal se již pokusů o rozhovor se strážemi, kteří buď nemluvili anglicky, nebo to předstírali.

	Uslyšel odstrčení těžké závory na dveřích a očekával, že se vrací další ze strážců. Místo toho však do místnosti vstoupila žena v operačním úboru. Její oči měly stejnou barvu jako modrý plášť, a dokonce i v tom nesnesitelném vedru vypadala mrazivě.

	„Konečně," pronesl Pardee. „Musí to být nějaký omyl." Natáhl k ní ruku a snažil se nedat najevo svou nejistotu, protože strážce do něho okamžitě strčil samopalem. „Jsem Jefferson Pardee z Truk Staru."

	Kývla na strážce a ten opustil místnost. Její hlas sice zněl přátelsky, ale neusmívala se.

	„Já jsem Beth Curtisová. Můj manžel vede na tomto ostrově misionářskou kliniku." Ruku mu nepodala. „Je mi líto, že s vámi takhle zacházeli, pane Pardee, ale ostrov je v karanténě. Snažíme se omezit kontakt s venkovním světem, abychom snadněji zvládli epidemii."

	„Jakou epidemii? Nic jsem o tom neslyšel."

	„Encefalitida. Neobyčejně nebezpečné onemocnění. Šíří se vzduchem a je nakažlivé. Nemůžeme dovolit, aby kdokoliv, kdo byl tomuto ohrožení vystaven, opustil ostrov."

	Jefferson Pardee ulehčeně vydechl. Takže to je ten senzační příběh. Pochopitelně slíbí, že neřekne ani slůvko, ale magazín Time se po této zprávě utluče. Pochopitelně vynechá tu část, jak byl zajat v trenýrkách s létajícími prasátky. 

	„A ty stráže?"

	„Světová organizace zdraví. Ta nám také poskytla letadlo a laboratorní vybavení, kterého jste si jistě všiml."

	Viděl obrovské množství laboratorního zařízení, když ho vedli malou nemocnicí, ale letadlo stále zůstávalo v oblasti „jedna paní povídala". Rozhodl se jít po faktech. „Máte nový Lear pětačtyřicet, je to tak?"

	„Ano." Zdálo se, že ji tento dotaz zarazil. „Jak to víte?"

	„Mám své zdroje," prohlásil Pardee a přál si, aby nosil brýle, které by si teď mohl sundat významným gestem.

	„To jistě máte. Informace se občas šíří stejně jako viry a jediný možný způsob léčby je zjištění jejich zdroje. Kdo vám o letounu řekl?"

	Pardee neposkytoval nic zadarmo. „Jak dlouho víte o té encefalitidě?"

	Teprve nyní si Pardee všiml, že Beth Curtisová celou dobu drží pravou ruku za zády. Všiml si toho, protože když se její ruka objevila, držela injekční stříkačku. „Pane Pardee, tahle injekce obsahuje vakcínu, kterou jsme s manželem za pomoci Světové organizace zdraví vyvinuli. Protože jste se z vlastního rozhodnutí vplížil na Alualu, vystavil jste se působení smrtelně nebezpečného viru, který útočí na nervový systém. Zdá se, že vakcína je účinná i po nakažení, ale jen tehdy, pokud je podána hned v prvních hodinách. Chci vám tuto vakcínu poskytnout, opravdu chci. Ale jestli budete trvat na téhle nesmyslné hře falešného pokeru, pak vám zaručuji, že nemoc nepřežijete. Zemřete strašlivou a bolestivou smrtí. Takže: kdo vám řekl o letadle?"

	Pardee cítil, jak se znovu začíná potit. Vůbec nezvýšila hlas, dokonce v něm nezazněl ani náznak hněvu, ale on měl pocit, jako by mu držela nůž na krku. Tak dobře, k čertu s hraním si na dobrodružného žurnalistu. Ještě pořád z toho může být bohatýrská balada založená jen na tom, co mu právě řekla. „Mluvil jsem s pilotem, který procházel Trukem před několika měsíci."

	„Před několika měsíci? Ne zcela nedávno?"

	„Ne. Říkal, že má létat s proudovým letadlem pro nějaké misionáře na Alualu. Přišel jsem to prověřit."

	„A to je všechno, co jste slyšel? Jenom to, že máme proudové letadlo?"

	„Ano. Je dost neobvyklé, aby nějaká misionářská klinika měla peníze na proudové letadlo, nemyslíte?"

	Usmála se. „Asi ano. A jakým způsobem jste se chystal ostrov opustit poté, co budete mít svou zprávu?" 

	„Loď Micro Spirit mě měla vyzvednout na druhé straně ostrova. To je všechno. Byl jsem jenom zvědavý. Je to riziko povolání."

	„Kdo všechno, kromě posádky Spiritu, ví, že jste tady?"

	Pardee zvažoval její dotaz. Jaká odpověď by byla nejlepší? Určitě ho nenechá umřít na nějakou smrtelně nebezpečnou nemoc, ale jak mohl být tak pitomý, aby sem lezl, aniž by o tom někomu řekl? „Lidé, kteří se mnou pracují ve Staru, a jeden přítel z Asociace novinářů, u něhož jsem před odjezdem zjišťoval určité přípravné materiály."

	„Tak to je výborné," řekla stále s klidem. Pardee si nemohl pomoci, ale měl radost sám ze sebe. Už to bylo tak dávno, co vyslechl slova uznání - nebo vůbec nějakou pozornost podobného druhu - navíc od krásné ženy.

	Stáhla kryt z injekční jehly. „A teď, než vám píchnu vakcínu, několik dotazů na zdravotní stav, ano?"

	„Samozřejmě. Spusťte."

	„Kouříte a nadměrně pijete, je tomu tak?" 

	„Čas od času si dopřeji. Další riziko povolání." 

	„Jistě," poznamenala. „A podstoupil jste někdy test na HIV?"

	„Před měsícem. Čistý jak sníh." To byla pravda. K testu ho přiměla podivná vyrážka na břiše, ale ukázalo se, že ji vyvolali nějací roztoči, kteří se zavrtávají do kůže. Doktor z dohlížecí a vyhodnocovací jednotky válečného námořnictva mu dal nějakou mast a vyrážka za pár dnů zmizela.

	„Prodělal jste někdy zánět jater, rakovinu nebo onemocnění ledvin?"

	„Nic takového."

	„A co vaše rodina? Někdo s potížemi s ledvinami nebo rakovinou?"

	„Pokud vím, tak ne. Nehovořil jsem s nikým z rodiny už dvacet pět let."

	Zdála se tím být nesmírně potěšena. „Nejste ženatý? Žádné děti?"

	„Ne."

	„Výborně," řekla. Vrazila mu jehlu do ramene a vtlačila obsah stříkačky do svalu.

	„Au. Hele, mohla jste mě upozornit. Neměla jste to nejdřív potřít alkoholem, nebo něco takového?"

	Ustoupila ke dveřím a usmála se. „Nemyslím, že by infekce mohla být nějakým problémem, pane Pardee. Nepropadněte teď panice, ale zhruba za minutu usnete. Nemohu uvěřit, že jste spolkl ty řeči o encefalitidě. Ale životem v tropech lidé hloupnou, nemyslíte?"

	Její podoba se mu rozostřila a obrysy pokoje se začaly vlnit, jako kdyby budova dýchala. „Co to bylo...?" Jazyk mu příliš ztěžkl, takže slova nezazněla.

	„Nemáte žádné spolupracovníky a nemluvil jste s nikým z Asociace, pane Pardee. To byla hloupá lež. V případě blížící se smrti musíme na přehnané sebevědomí, zapomenout."

	Pardee se pokusil vstát, ale nešlo to. Sklouzl ze židle. Neposlouchající nohy mu ujely a natáhly se před něho.

	Beth Curtisová se k němu sklonila, našpulila rty a zažvatlala: „Ach, jeho nožičty šou tak šlaboučté." Napřímila se a založila ruce v bok. Její obličej plul před Pardeeho zrakem jak měsíc v mracích.

	„Zřejmě si myslíte," řekla, „že jsem neobyčejně krutá, když škádlím umírajícího člověka. Víte, vy nezemřete hned. Sice už brzy, ale teď ještě ne."

	Pardee chtěl zformulovat otázku, ale zdálo se mu, že místnost je tekutá a řítí se na něho jak černá vlna.

	

	Sebastián Curtis scházel do doku, kde posádka Micro Spiritu vykládala z veslice sudy s palivem. Měl na sobě bermudy s květovanou košilí a přes ně přehozen bílý laboratorní plášť. Na krku mu visel stetoskop jako odznak moci.

	První důstojník Micro Spiritu, který popíjel colu a dohlížel přitom na vykládku, seskočil na molo, aby doktora uvítal. „Dobré ráno."

	„Dobré ráno," odpověděl Curtis. „Vy tady velíte?"

	„Jsem první důstojník."

	Curtis se podíval na tetovaného Tonžana. „Pan Pardee se u nás chvíli zdrží. Požádal mě, abych vám řekl, že ho nemáte čekat."

	„Nebude vás to obtěžovat?" otázal se námořník. Zdálo se mu to poněkud zvláštní po úsilí, jaké Pardee vyvinul, aby na ostrov proklouzl.

	„Ne, samozřejmě že ne. Vlastně jsme panu Pardeemu nabídli let na Havajské ostrovy, až skončí svou práci."

	Námořník nikdy neslyšel Pardeeho jméno v jedné větě se slovem „práce". Neznělo to příliš věrohodně. Ale on má svou práci a doktor mu za dodávku těchto sudů zaplatil dvojnásobnou cenu. A tak jen řekl: „Hodlá za svou dopravu na ostrov zaplatit?"

	Curtis se usmál a vytáhl z kapsy šortek svazek bankovek. „Samozřejmě. Požádal mě, abych vám dal peníze. Kolik to dělá?"

	„Z Truku jedním směrem, tak to jsou tři stovky."

	Doktor odpočítal částku z balíčku dvacetidolarovek a podal peníze námořníkovi. „Tady je šest set. Pan Pardee mě požádal, abych vám zaplatil i za cestu zpátky, protože tak to bylo původně dohodnuto."

	Námořník zíral na svazek bankovek. Znal Jeffersona Pardeeho deset let a nevěděl o žádném chlapovi, kterému by Pardee zaplatil třeba jenom pivo. A nyní mu dává tři stovky navíc? Tři stovky, o kterých společnost ani kapitán nic neví. „Ano," řekl. Popadl peníze z doktorovy ruky a vsunul je do kapsy, aby je posádka neviděla.

	Může jim všem poručit pití a připít si s nimi na štědrost Jeffersona Pardeeho.
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	Lear 45 byl základním typem pro komerční využití jakoukoliv společností: vždy dvě tlumeně modrá a šedá čalouněná sedadla otočená k sobě a mezi nimi malý stolek. Z nejasných důvodů Tucker očekával něco mnohem neobvyklejšího: třeba jasné, veselé barvy a opici v uniformě letové obsluhy; naprosto holý kovový interiér, očesaný od všeho zbytečného zařízení ve prospěch místa pro přepravovaný náklad; možná stěny z nerezové oceli a spoustu složitých zdravotnických elektronických přístrojů. Nic takového. Všechno bylo standardní. Sériově dodávaný model proudového letadla za čtyři miliony dolarů.

	Vklouzl do pilotní sedačky a v těle se mu okamžitě zvýšila hladina adrenalinu, jako by se jeho tělo zbavovalo úzkosti z havárie růžového gulfstreamu. Snažil se potlačit vzrušení, nechat klesnout adrenalinovou špičku na nižší stupeň nevolnosti. Pak se pustil do kontroly podle předletového soupisu. Všechno vypadalo naprosto normálně, přístroje a kontrolky byly na svých místech. Zapnul přívod elektrického proudu k měřidlům, ale nic se nedělo: žádná světla, žádné diody, nic.

	Ucítil pohyb letadla, jak někdo vystupoval po vysouvacích schůdcích. Objevil se jeden ze strážců. Natáhl se a zasunul do otvoru v palubní desce válcovitý klíč. Několikrát klíčem otočil a kokpit konečně ožil.

	„Tahle věc má hlavní vypínač?" zeptal se Tucker strážce.

	Ten jenom vytáhl klíč a opustil letadlo, aniž by řekl jediné slovo.

	„Bylo příjemné si s tebou popovídat," poznamenal Tuck. Nikdy neviděl letadlo se zapalovacím klíčem a byl přesvědčen, že nejde o tovární úpravu. Tak proč? Kdo by mohl ukrást proudové letadlo? Kdo? No přece já. Doktor dal namontovat zamykání, aby mu znemožnil opakovat představení ze Seattlu. Ten misionářský bastard mu nevěří.

	Tuck zkontroloval navigační počítač. Byl, jak mu Beth Curtisová řekla, nastaven na letiště v jižním Japonsku. Pozoroval, jak se rozsvěcují kontrolky na monitoru, které ukazovaly polohu letadla prostřednictvím satelitů. Po vyvolání dat ze tří satelitů se na obrazovce objevila zeměpisná délka a šířka, čtvrtý satelit sděloval současnou výšku: dva a půl metru nad mořem. Pomyslel na Kimovu navigaci podle hvězd a pocítil bodnutí viny za to, že se nesnažil najít Kimiho vytrvaleji. Rozhodl se, že po návratu z Japonska na Alualu se porozhlédne po navigátorovi osobně.

	Prošel celý postup přípravy a zapnul automatické startování motorů. Jakmile se proudové motory rozběhly, Tuck náhle pocítil, že jeho úzkost odlétá pryč jak ďábel, kterého vymítají z těla. Konečně je tam, kde měl být. Konečně dělá to, co má. Poprvé po týdnech cítil, že má hlavu naprosto jasnou.

	Posunul řízení na plný stupeň a oknem si ověřil, že se klapky a křidélka pohybují. To už Beth Curtisová přicházela po táborovém nádvoří k letadlu. Alespoň si myslel, že je to ona. Měla na sobě strohý tmavý kostým, silonové punčochy a lodičky, vlasy stažené do přísného uzlu a na očích sluneční brýle v drátěných obroučkách. Nesla v jedné ruce malou plastikovou chladicí kabelu a v druhé hliníkový kufřík. Vypadala jako jedna z těch profesionálně dravých právniček společnosti Mary Jean. Třetí podoba Beth Curtisové během několika dnů.

	Nastoupila do letadla a strážce za ní zavřel dveře. Strčila chladicí kabelu i kufřík do zavazadlového prostoru pod stropem, přešla do kokpitu a připoutala se na sedadlo druhého pilota.

	„Nějaké potíže?" zeptala se.

	„Vypadáte dneska moc dobře, paní Curtisová."

	„Děkuji, pane Casi. Můžeme letět?"

	„Tucku. Můžete mi říkat Tucku. Potřebuji, abyste se podívala z okna a řekla mi, jestli se pohybují klapky a křidélka, když to zkouším."

	„Vypadají v pořádku. Můžeme vyrazit?"

	Tuck uvolnil pozemní brzdy a popojížděl na dráhu. „Potřebuji sehnat nějaké sluneční brýle, až budeme v Japonsku."

	„Zajistím vám nějaké. Vy nebudete opouštět letadlo." 

	„Nebudu?"

	„Budeme na zemi jen několik minut a hned se vracíme."

	„Podívejte, paní Curtisová, já vím, že za takových okolností, jaké mě sem přivedly, si myslíte, že jsem totální blbec. Ale já skutečně umím to, co mám dělat. Nechovejte se proto ke mně jako k dítěti."

	Pootočila se k němu a sundala si sluneční brýle. Tuck si přál mít také nějaké, aby si je mohl strhnout stejným způsobem.

	„Pane Casi," oznámila mu, „právě vkládám svůj život do vašich rukou. Jakou větší důvěru byste si ještě přál?"

	Tuck nevěděl, co má odpovědět. „Hádám, že to přežijete. Promiňte. Měla byste být méně tajemná v tom, oč tu jde. Vím, že nevezeme žádné zásoby, alespoň ne tímto letadlem. A k tomu tolik peněz, které mi platíte."

	„Jestli to skutečně chcete vědět, mohu vám to říci. Ale pokud vám to řeknu, budu vás muset zabít."

	Tuck zvedl hlavu od přístrojů, aby se podíval na její výraz. Usmívala se, širokým a nesmyslným úsměvem, který jí dělal vrásky v koutcích očí.

	Vrátil se pohledem k palubní desce. „Takže teď vzlétnu. V pořádku?"

	„A to jsem vám ještě nestačila ukázat ten nejlepší způsob, jak na našem ostrůvku bojovat s nudou."

	Tuck se soustředil na měřidla a na dráhu. „Pro jakou církev s manželem pracujete?" zeptal se.

	„Metodistickou."

	„Musíte mi o ní vyprávět."

	„Co je tu k vyprávění? Puritánský rockenrol!" odpověděla a zachichotala se holčičím smíchem, zatímco Tuck zvedal letadlo k obloze.

	Malink se připojil k pijáckému kruhu později. Doufal, že všichni už budou natolik opilí, aby zapomněli, co se toho dne dělo. Většinu odpoledne strávil ve Favově domě, protože se bál ukázat i své ženě a dcerám. Ale jakmile se slunce začalo nořit do moře, věděl, že buďto se připojí k ostatním mužům, nebo ponese následky tubou prosáklých teorií a drbů, pokoušejících se vypadat pravdivě. Vklouzl na volné místo v kruhu a usedl do písku, ačkoliv několik mladších mužů se posunulo, aby si mohl sednout na kládu a opřít si záda o kmen stromu. Hodil do středu kruhu balíček Benson & Hedges a Favo rozdělil kuřivo mezi muže. Někdo si hned zapálil, jiní polámali cigaretu na kousky ke žvýkání s betelem a další si ji strčili za ucho na později. Rozptýlení ale mělo krátké trvání a Jan, jeden z těch starších, se ozval: „Tak proč Vincent poslal Japonce do našich domů?"

	Malink ho umlčel gestem ruky a pil z kokosové skořápky. Udělal z toho velkolepý obřad potěšení z prvního napití, než podal skořápku zpět Abovi, který dnes naléval. Pak získal několik dalších sekund odkladu zapalováním Benson & Hedges svým Zippem. Ujistil se, že ho všichni vidí a budou si to pamatovat. Po dlouhém potáhnutí z cigarety potom řekl: „Ať mě čert vezme, jestli to vím." Řekl to anglicky -angličtina byla nejlepší jazyk pro klení.

	„To není dobré," poznamenal Jan.

	„Vstoupili do domu svobodných mladíků," přidal se Abo, který byl, jak obvykle, naštvaný. „Dívali se na stehna naší mispel."

	„Měli bychom je zabít," zapojil se jeden z mladších, který dostal jméno po Vincentovi.

	„A sníst je!" dodal kdosi. Zapůsobilo to tak, jako by někdo z kruhu vysál veškerý vzduch, aby ho pak mohl nafouknout v pořádně násilnický dav.

	Všichni se otočili a spatřili Sarapula, který se vynořil ze stínu. Pro tentokrát byl Malink nesmírně rád, že ho vidí. Starý kanibal kráčel, jako by měl v nohách pružiny, omládlý a čiperný.

	„Potřebuju sekeru," řekl Sarapul. Muži, kteří vlastnili sekery, hleděli do písku nebo si prohlíželi nehty.

	„A na co?" otázal se Malink.

	„To ti nemůžu povědět. Je to tajemství."

	„Nehodláš začít s lovem lebek, že ne?" ptal se dál Malink. „Už jsme se smířili s tvými řečmi o konzumování lidí, ale lov lebek je něco jiného. Dokud jsem náčelníkem, tak žádný lov na lebky nebude."

	Všichni souhlasně zabručeli a Malink byl rád, že mohl uplatnit svou autoritu způsobem, proti kterému nemohl nikdo nic namítat. Kdysi přišel na ostrov nějaký antropolog a dal mu knihu o lovcích lebek. Malink se při diskuzi na toto téma cítil velice světoobčansky.

	Sarapul se tvářil zmateně. On nikdy knihu o lovcích lebek nečetl. Nikdy nečetl vůbec žádnou knihu, ale měl komiksové vydání Hraběte Monte Christa, které mu daroval jeden námořník v době, kdy žraločí lidé ještě mohli navštěvovat přijíždějící lodi. Přinutil Kimiho, aby mu každý večer předčítal. Sarapul miloval pomstu a vraždění, které se táhly celým příběhem jak červená nit.

	„Jaký lov lebek?" řekl Sarapul. „Chci jenom pokácet strom."

	„Kácení stromů je zakázáno," ozval se jeden z mladších mužů.

	„Dostanu zvláštní dispens," prohlásil Sarapul. Použil slovo, které se naučil od otce Rodriqueze.

	Malink zavrtěl hlavou. „Ten už tady nemáme. Měli jsme ho jen tenkrát, když tu byli katolíci."

	„Potřebuju sekeru," opakoval Sarapul, jako by si mohl polepšit, když začne od začátku. „A potřebuju svolení velkého náčelníka Malinka k poražení stromu."

	Malink si poškrábal komáří kousnutí a zíral k nohám. Byla pravda, že měl právo dát povolení k porušení nějakého tabu. Mimoto Sarapul rozptýlil pozornost kruhu dřív, než se stačil spiknout proti němu. „Můžeš porazit jeden strom, na tvém konci ostrova. Ale musíš mi ho předtím ukázat. Takže kdo vlastní sekeru?"

	Všichni věděli, kdo má sekeru, ale nenašel se žádný dobrovolník. Malink si vybral jednoho z mladších Vincentů: „Ty, běž pro svou sekeru!" Pak se otočil k Sarapulovi: „Proč potřebuješ porazit strom?"

	Sarapul zvažoval, jestli má trvat na svém stanovisku. Pak ale usoudil, že věrohodná lež bude lepší. „Padá mi dům, jak mi ženomuž pořád lozí po střešních trámech."

	Byla to špatná odpověď ve skupině mužů, kterým ještě před pár hodinami prohledávali jejich domy. Malink si sevřel hlavu do dlaní.

	

	

	Nejobtížnější částí přistání pro Tucka byla snaha natolik se ovládnout, aby nevyskočil z pilotního sedadla a nepožádal ženu vedle sebe o jedničku s hvězdičkou. Dosednutí na zem proběhlo naprosto dokonale. Je to znovu on. Žádné potíže s duchy, s hovořícím netopýrem, s tříhodinovým letem se ženou, která klidně mohla být modelem pro novou „mnohonásobně osobitější Barbie". Je tak vkusná, tak elegantní, a je příčinou, že Ken nemá žádné pohlavní orgány! Bav se, ale nezapomeň zatajit píchací nádobíčko! Na tom všem ale vůbec nezáleží. Je opět pilotem.

	Ocitli se někde na jihu Japonska, na malém letišti, zřejmě soukromém, bez věže a jen s několika hangáry. Tuck je sem dopravil podle palubního počítače, který, jak si všiml během letu, obsahoval pouze dva souřadnicové programy: Alualu a toto letiště.

	„Co se stane, když budeme mít problémy a budeme se potřebovat odklonit z trasy?" otázal se Beth.

	„O to se nestarejte," odvětila. Většinu letu ho trýznila křížovým výslechem o navigačních přístrojích, jako kdyby chtěla získat dostatek vědomostí k tomu, aby mohla sama kontrolovat kurz. Vyhověl jí, ale průběh jejich konverzace ho urážel.

	Na dráze přistálo další letadlo a Beth Curtisová Tuckovi přikázala, aby k němu popojel. Když letadlo dokodrcalo do dostatečné blízkosti a Tuck se chystal vypnout motory, vytáhla Beth Curtisová kufřík a chladicí kabelu ze zavazadlové police nad hlavou a otočila se k němu: „Zůstaňte tady. Za několik minut odlétáme."

	„A co naložení nákladu?"

	„Pane Casi, jenom připravte letadlo k odletu. Nezdržím se dlouho."

	Z druhého letadla vyšli dva muži v modrých kombinézách. Přešli po dráze a otevřeli Beth Curtisové dvířka se schůdky. Tuck pozoroval oknem, jak se setkává s třetím Japoncem v bílém laboratorním plášti. Podala Japonci chladicí kabelu a nějakou složku z kufříku. Potom si vyměnili úklony a rychle se vraceli každý ke svému letadlu. Jeden z mužů v modré kombinéze následoval Beth Curtisovou do letadla s kartónovou krabicí, kterou připoutal na jedno ze sedadel pro pasažéry.

	„Domo," řekla Beth Curtisová.

	Muž se uklonil, vystoupil a zavřel dveře. Beth Curtisová vrátila kufřík na polici u stropu a opět usedla do sedadla druhého pilota.

	„Letíme."

	„To je vše?"

	„Ano. Vracíme se."

	„Měli bychom doplnit palivové nádrže, když jsme tady."

	„Chápu, že jste možná trochu nervózní, pane Casi. Ale máme dostatek paliva i na let zpátky."

	„Jedna krabice. To je všechno, co tu bereme?" 

	„Jednu krabici." 

	„Co v ní je?"

	„Je to bedýnka Bordeaux ročník 1978. Sebastián ho zbožňuje. Tak jedeme."

	„Ale já potřebuji použít toaletu. Myslel jsem..." 

	„Musíte to vydržet," odpověděla Beth Curtisová. 

	„Čubko."

	„Správně. Neměl byste teď provést příslušnou přístrojovou kontrolu?"
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	Bomby a úplatky
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	Svědění propuklo za týden po prvním letu. Začalo na hlavě a postupovalo v průběhu dní dál na paže, nohy a pohlaví. Tuck si myslel, že vyskočí z kůže. Kdyby existovalo nějaké rozptýlení, kdyby měl něco na práci, kromě sezení v bungalovu a čekání, až ho zavolají k letu, bylo by to možná snesitelnější. Ale doktor ho teď přicházel zkontrolovat jenom jednou denně a Beth Curtisovou neviděl od chvíle, kdy přistáli. Četl špionážní romány, poslouchal rádiovou stanici z Guamu, která vysílala místní lidovou hudbu, až měl pocit, že pokud ještě jednou uslyší zvuk kvílející havajské kytary, vyrve si zbytek vlasů. Někdy lehával pod moskytiérou a ostře si uvědomoval svůj otupělý úd. Pokoušel se vzpomínat na všechny ženy, které měl. Probíral je jednu po druhé. Pak na všechny ženy, které kdy chtěl mít, nevyjímaje herečky, modelky a slavné osobnosti dějin (dvojice Marilyn Monroe/Kleopatra v necudně pitomoučkém scénáři rozptýlila jeho pozornost nejméně na hodinu). Dvakrát denně si uvařil něco k jídlu. Doktor mu poslal dvouplotýnkový vařič a hojnou zásobu konzerv. Příležitostně přinesl některý ze strážců ovoce nebo syrovou rybu. Ale přesto se většinu času jenom drbal.

	Tuck se pokoušel vtáhnout Sebastiána Curtise do rozhovoru, ale bylo jen málo témat, před kterými by misionář neuhýbal. Většina pokusů mu vždycky připomněla, že má nějakou naléhavou práci na klinice. Otázky na Kimiho, stráže, chybějící dovážení karga, údaje o jeho osobě a manželce, o domorodcích na ostrově nebo komunikaci s vnějším světem, to vše přinášelo nejasné odpovědi nebo rovnou mlčení.

	Požádal doktora o nějakou kortizonovou mast, televizní přijímač a přístup k počítači, aby mohl poslat zprávu Jaku Skyovi. Ačkoliv doktor neřekl přímo ne, kromě rady, že by měl chodit plavat, a připomínky, kolik peněz si vydělává čtením detektivek a škrábáním jizev, nedostal vůbec nic. Tuck měl chuť na steak, na ženskou (ačkoliv si stále nebyl jist, jestli by s ní mohl dělat něco víc, než si jenom povídat) a na vychlazenou láhev vodky. Doktor mu dal ploutve, potápěčskou masku se šnorchlem a láhev vodě odolného opalovacího krému.

	Jednou ráno strávil Tuck hodinu marným pokusem oživit svůj úd tím, že v duchu svlékal paní Nelsonovou, učitelku z páté třídy v Saran Wrapu. Došel tak akorát k poznání, že jeho fantazie troskotá na učitelčině tvrzení, že mu tužka číslo dvě rozhodně nepíše. Popadl proto potápěčské vybavení a zamířil na pláž.

	Zpovzdálí ho následovali dva ze strážců. Byli vždycky poblíž. Ať vyhlédl z okna, ať se šel projít, ať chtěl zkontrolovat letadlo, stále se na něho lepili jak stereofonní stín. Stáli nad ním, když se posadil do písku a natahoval si ploutve.

	„Proč si, hoši, neoblíknete nějaké trenýrky a nepřidáte se ke mně? Tyhle vaše výsadkářské kombinézy musí být docela nepohodlné." Nebylo to poprvé, kdy se s nimi pokoušel promluvit, a také to nebylo poprvé, kdy si toho vůbec nevšímali. Jenom tam tak stáli, mlčky jak meditující mnichové. Tuck nedokázal poznat, jestli rozumějí slovo anglicky.

	„Tak dobrá, já teď jdu napodobit Custeaua, ale co tak dát si později nějakou rybu a trochu karaoke?" Mrkl na ně.

	Žádná reakce.

	„Nebo co tak dát si partičku karet a promluvit si, jak recitujete haiku, když se v noci vzájemně kouříte?" Tuck si myslel, že tohle by mohlo zabrat, ale pořád byli klidní.

	Už cestou do vody Tuck poznamenal: „Slyšel jsem, že japonská vlajka byla navržena podle použité dámské vložky. Je to pravda?" Ohlédl se přes rameno na jejich reakci. Zachytil ploutví o kámen a následoval pád na obličej. Zatímco vyplivoval písek, strážci se chechtali.

	„Kretén," uslyšel říci jednoho z nich. Okamžitě se vztyčil a postavil se proti Japonci jako obrovský načepýřený chlap.

	„Brzdi, ty děvko pro všecko!"

	Strážce, který promluvil, stál na místě. Ale jeho společník ucouvl a zdálo se, že se cítí bezmocný bez svého samopalu.

	„Co je, žádný samopal? To jste měli tak naspěch plížit se za mými zády, vy poserové, že jste si zapomněli ty svoje hračky?" Tuck na podporu svých slov dloubl strážce do prsou.

	Strážce popadl Tuckův prst a zalomil mu ho zpátky. Potom podrazil pilotovi nohy a vytáhl z pouzdra na zadnici devítimilimetrovou pistoli. Přitiskl ústí hlavně Tuckovi k čelu natolik tvrdě, až mu udělala důlek v kůži. Druhý strážce vyštěkl něco japonsky, pak popošel dopředu a kopl Tucka do žaludku. Tucker se svinul na písku do klubíčka. Instinktivně si zakryl tvář jednou paží a druhou se chytil za bok, aby ochránil ledviny. Čekal další zásah, ale ten nepřišel. Když zvedl hlavu, viděl, že se strážci vracejí do tábora.

	Zůstat o samotě byl vytoužený výsledek, ale jeho dosažení bylo poněkud drsnější, než předpokládal. Tuck ohnul prst, aby se ujistil, že není zlomený, a prohlédl si otisk špičky boty pod žebry. Pak vztek uvolnil jeho představivost a začal plánovat pomstu. Nejjednodušší by bylo říci o tom doktorovi. Jenže Tuck, stejně jako všichni muži, byl výchovou utužen ve dvou zásadách: Nebudeš brečet a nebudeš práskat. Ne, musí to být něco prohnanějšího, elegantnějšího a bolestivějšího. A především něco velice ponižujícího.

	Tuck téměř skočil do vody, jak ho popoháněla nová energie: adrenalizující pomstychtivost. Cachtal se kolem vnitřní strany útesu a pozoroval pulsování sasanek v proudu. Mezi korály proplouvaly malé rybky s nepravděpodobným neonovým zbarvením. Oceán byl teplý jak voda na koupání a po několika minutách strávených s obličejem ve vodě se Tuck cítil oproštěn od svého těla. Barvy a pohyb pod hladinou se staly stejně nesmyslnými jak plápolání táborového ohně. Jedinou připomínkou jeho člověčenství byl zvuk dechu ve šnorchlu a představy chladnokrevné pomsty v mysli.

	Pohlédl dolů na rozeklanou křivku útesu a spatřil obrovský stín, který proplouval nad mořským dnem. Ale než mohl propadnout panice typu boj, či útěk, zjistil, že je to stín karety, plující vodou jak ještěří anděl. Želva ho obeplula a přiblížila se k němu tak blízko, až Tuck viděl pohyb jejích očí velkých jak stříbrný dolar, které si ho prohlížely. Jako by mu říkaly: „Ty sem nepatříš." A pak ta Tuckova část, která znala slanou mořskou vodu jako svou matku, se vzbouřila. Cítil se jako vetřelec, a také bezbranný a smutný, a poněkud neslušný, jako kdyby se účastnil slavnostní večeře vyšších kruhů a teprve při zákusku si všiml, že má na sobě pyžamo. Byl čas vypadnout.

	Zvedl hlavu, nasměroval se k drátěnému plotu, který se táhl na konci pláže, a plaval pomalým kraulem ke břehu. Když doplul na mělčinu a narazil kolenem do ponořeného skaliska, postavil se. Prodíral se pleskajícím příbojem, protože ploutve se ho pokoušely stáhnout zpět do vody. Jakmile vylezl na břeh, klesl na písek a strhl si ploutve z nohou. Odhodil je za sebe, aniž by se díval, kam dopadnou. Snad jen půl mrknutí později ho nadzvedla ohlušující exploze. Přistál o tři metry dál, užaslý a bez dechu, zatímco se na něho snášel vlhký písek a kousky plovacích ploutví.

	Tucker se vřítil dveřmi na kliniku a zanechával na betonové podlaze stopy písku a vody. „Miny! Vy máte na té posrané pláži našlápné miny?"

	Sebastián Curtis seděl u počítače. Rychle vypnul obrazovku a otočil se. „Slyšel jsem výbuch, ale miny často spustí ptáci nebo želvy. Je někdo zraněn?"

	„Kromě toho, že budu slyšet to vysoké kvílení až do konce mého života a svěrač se mi neuvolní, dokud nebudu pár let po smrti, nikdo. Nikdo jiný nebyl zraněn. Ale rád bych věděl, proč máte na pláži miny."

	„Uklidněte se, pane Casi. Posaďte se prosím." Doktor pokynul ke skládací kovové židli. „Prosím." Tvářil se smutně, ale ne konfrontačně. Rozhodně ne jako člověk, který zaminovává tropickou pláž. „Zřejmě je tu několik věcí, které byste měl vědět. Za prvé, něco pro vás mám." Otevřel zásuvku pod klávesnicí, vytáhl šek a podal ho Tuckovi.

	Tuckerův hněv o stupeň poklesl, když uviděl částku. „Deset táců? To je za co?"

	„Nazvěme to prémií za první let. Beth říkala, že jste si vedl velice dobře."

	Tucker ohmatal šek, pak z něho setřásl písek a znovu si ho přečetl. Kdyby měl k sobě alespoň trochu úcty, hodil by ho doktorovi do tváře. Pochopitelně to neudělal. „To je skvělé, doktore. Deset táců za dovoz bedýnky vína. Ani se nemíním ptát, co bylo v té chladicí kabele, kterou tam předala. Ale před několika minutami mě to na pláži málem zabilo."

	„To je mi moc líto. Po ostrově je roztroušeno mnoho válečné munice po Japoncích. Prostor na konci plotu byl využíván jako minové pole. Všichni zaměstnanci a domorodci vědí, že tam nemají chodit."

	
„No dobrá, ale mohli jste mě upozornit."

	„Nechtěl jsem vás polekat. Řekl jsem strážcům, aby vás měli v dohledu a nepouštěli vás tam. Promluvím si s nimi."

	„Už to vědí. Řekl jsem jim to sám. A jejich dohled mě poněkud unavuje."

	„Je to pro vaši vlastní bezpečnost, jak teď jistě vidíte i vy sám."

	„Nejsem žádné dítě a neočekávám, že se tak se mnou bude zacházet. Chci jít, kam se mi chce a kdy se mi chce. Nechci, aby mě hlídala tlupa nindžů."

	Doktor se napřímil. „Proč je označujete jako nindže? Kdo vám říkal, abyste je tak nazýval?"

	„Vždyť se na ně koukněte. Jsou to Japonci, celí v černém, ovládají bojová umění - k čertu, jediné, co jim schází, jsou trička s nápisem: Zeptej se, jestli jsem nindža. Nazval jsem je tak proto, že tak vypadají. Na první pohled je zatraceně jasné, že nepatří ke zdravotnickému personálu."

	„Ne, to nepatří," potvrdil Sebastián, „ale obávám se, že jsou zlí jen v nevyhnutelných okamžicích. A s tím nemohu moc udělat."

	„Proč ne? Je to váš ostrov."

	„Tento ostrov patří žraločím lidem. Dokonce ani tahle klinika není moje, pane Casi. A jsem si jist, že už tušíte, že nás nefinancuje žádná misionářská nadace metodistů."

	„Jasně, něco takového mě už napadlo."

	„Podporují nás mocné japonské společnosti a trvají na tom, abychom měli na ostrově menší počet mužů jako bezpečnostní ochranu, když chceme, aby nás dál sponzorovali."

	„Sponzorovali kvůli čemu, doktore?"

	„Výzkum."

	Tuck se rozesmál. „Správně. Tady je dokonalé prostředí pro výzkum. Nemá smysl využívat nějaká sterilní, technologicky náročná zařízení v Tokiu. Dělejte si svůj výzkum a vývoj venku, v prdeli světa, v Pacifiku. Kápněte božskou. O co tu skutečně jde?"

	Doktor ukázal na šek, který Tuck držel. „Jestli vám to řeknu, pane Casi, pak je tento šek poslední, který vidíte. Musíte si vybrat. Pokud tady chcete pracovat, musíte pracovat v nevědomosti. Kompromis neexistuje. Je to tajný výzkum a lidé, kteří za to platí, chtějí, aby to tak zůstalo, jinak by nenajímali stráže a nedovolili by mi, abych vám tak dobře platil." Odhrnul si z čela prošedivělé vlasy a podíval se Tuckerovi zpříma do očí. Nikoliv výhružně, nikoliv vyzývavě, ale se soucitem lékaře, starajícího se o zdraví pacienta. „Takže opravdu chcete vědět, co tady děláme?"

	Tuck se podíval na šek, pak na doktora a zase zpátky na šek. Jestli je pravý, tak je to největší suma peněz, jakou kdy najednou vlastnil. „Chci pouze, aby se stráže stáhly a nechaly mě dýchat."

	Doktor se usmál. „Myslím, že to mohu zařídit. Ale potřebuji vaše slovo, že se nikdy nepokusíte opustit tábor."

	„Kam bych tak asi šel? Viděl jsem tento ostrov ze vzduchu, nevzpomínáte si? Moc jsem toho asi nepropásl."

	„Mám na mysli pouze vaši bezpečnost."

	„Ovšem," souhlasil Tucker a snažil se ze všech sil, aby to znělo co nejupřímněji. „Ale chci televizi, jinak se z toho sezení v bungalovu zblázním. Jestli přečtu ještě jeden špionážní román, tak budu mít kvalifikaci agenta 00. Vy tady přece máte televizi, jak soudím podle satelitních talířů na střeše. Chci ji také."

	Doktor se opět usmál. „Můžete dostat naši. Jsem si jist, že to Beth nebude vadit."

	„Co že jsi mu dal?" Kněžka nebes zvedla hlavu od výtisku magazínu Us. Byla zahalena do kimona z bílého hedvábí, které měla rozvázané, takže splývalo jak vodopád do lesklého jezera kolem nohou židle. Vlasy si sepnula hůlkami ze slonoviny, vykládanými ebenovými draky.

	Čaroděj stál ve dveřích. Cítil až dosud hrdost sám se sebou, než mu tón jejího hlasu vrazil ledový trn do krku.

	„Tvou televizi. Ale to je jen dočasně. Při příštím letu tam bude na tebe čekat nový přístroj."

	„Což bude kdy?"

	„Hned jak obdržím objednávku. Slibuji, Beth."

	„Což ovšem znamená, že budu muset dělat představení bez svých seriálů. Závisím na nich, protože si při nich procvičuji svoje smyslové vzpomínky, Sebastiáne. Jak očekáváš, že budu hrát bohyni, když nedostanu svůj emoční podnět?"

	„Možná bys pro tentokrát mohla zkusit emoce, které nepřicházejí prostřednictvím satelitu."

	Odložila magazín a kousala se do rtu s pohledem upřeným do rohu místnosti, jako by to zvažovala. „Prima. Dej mu tu televizi."

	„Dal jsem mu i deset tisíc dolarů."

	Zúžily se jí oči. „Co dostane, když se vznese v noci a s Kněžkou nebes?"

	„Jen jestli se mi ho k něčemu takovému podaří přemluvit," řekl Čaroděj. Pak se otočil a s úsměvem na rtech vyšel z pokoje.
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	Domorodé zvyky
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	Tucker Case strávil další týden pozorováním tábora, aby zjistil, co se tu děje. Doktor mu přinesl televizní přijímač, jak slíbil, a dokonce půjčil Tuckerovi golfovou hůl sedmičku. Ale od té chvíle ho Tucker zahlédl jenom zdálky, jak přechází tam a zpátky mezi klinikou a jedním z malých bungalovů na druhém konci pláže. Stráže ho neustále pozorovaly. Následovaly ho zpovzdálí, když si šel zaplavat nebo si vyrazil na likvidační výpravu proti kohoutům. Po Beth Curtisové jako by se slehla zem.

	Pokud doktor skutečně prováděl nějaký výzkum, pak neobjevil ani náznakem, čeho se týká. Tuck se pokusil několikrát zastavit na klinice, ale našel dveře zamčené, a když zaklepal, nikdo neodpovídal.

	Nuda dělala s Tuckem svoje, tížila ho jako mokrá přikrývka, až měl pocit, že se pod její váhou udusí. V minulosti vždycky bojoval s nudou pomocí alkoholu a žen a dny mu vyplňovaly problémy, které z takové kombinace vznikaly. Tady ale byly pouze špionážní romány a nemožné programy o asijské kuchyni (doktor mu nedovolil napojení na satelit). Ačkoliv ho těšilo, že nyní zná devět různých způsobů, jak připravit psí maso, rozhodně ho to neuspokojovalo. Potřeboval se dostat ven z tábora, když už pro nic jiného, tak alespoň proto, že mu to zakázali.

	Naštěstí během let Tucker získal encyklopedické znalosti z filmů o vězněných ženách, takže měl k dispozici nadbytek únikových strategií. Samozřejmě že většina z nich byla neupotřebitelná. Okamžitě odmítl nápad svést a roztetelit objemnou lesbickou dozorkyni a předstírání menstruačních křečí, což by ho tak dovedlo na kliniku, kde by musel brát přinejmenším rohypnol. Ale bylo dost zvláštní, že právě když bezplatně odehrával scénu ve sprše, vynořil se před ním plán: pomazaný mýdlem, zkrášlený silikonem a v totálním rozporu s časem, gravitací a přirozeným poměrem...

	Odtok sprchy se otevíral přímo na korálový štěrk pod ním.

	Když se skrze něj podíval, viděl zem a malého kraba poustevníka, který cupkal pryč z dosahu mýdlové vody. Ztratil sice na tělesné hmotnosti, ale ne zase tolik, aby se odtokem protáhl. Celé dno sprchy však nebylo nic víc než podnos z pozinkovaného kovu. Sehnul se, uchopil dno za okraje a zvedl. Neuvolnilo se, ale pohnul s ním. Trochu času, trochu trpělivosti, a nakonec se mu to podaří. Jen mít plán a trpělivost. To byly klíče k úspěšnému útěku.

	Tak se dostane z bungalovu, aniž by byl spatřen. Další překážkou bude plot.

	Tuck brzy zjistil, že oplocení kolem tábora je pod proudem. Objevil kohouta, který se dotkl pletiva a pak křečovitě imitoval vystrašené kuře, zatímco z jeho peří se kouřilo a z nohou na zemi létaly jiskry. S tímto potěšujícím objevem si Tuck současně uvědomil, že přes plot cesta nevede. A brána k rozjezdové dráze byla zamčena masivním řetězem a visacím zámkem. Jedinou možností bylo plot obejít, a to bylo možné pouze na pláži. Samozřejmě že mohl odplavat a vystoupit na břeh na vzdálenějším místě, jenže jak daleko se minové pole táhne? Začal to zkoumat házením kamenů na minové pole sedmičkou holí pod rouškou nacvičování úderu. Podařilo se mu vyrobit několik působivých kráterů a vyděsit výbuchy strážce, než našel konec minového pole zhruba padesát metrů dál po břehu. Rozhodl se to riskovat.

	Při návratu do bungalovu sebral jeden kokos. Potom vlezl do postele a čekal, až padne tma.

	Po západu slunce, za svitu tří čtvrtí měsíce, Tuck počkal, až strážce nakoukne oknem do jeho pokoje. Jakmile uslyšel vzdalování jeho kroků, začal budovat svou atrapu (trik, který se naučil z Nenechavé prsty: Leper Bimbos za mřížemi II). Dva polštáře a kokosová hlava vytvořily nezaměnitelnou podobu, zejména v pouhém svitu měsíce a přes moskytiéru. Vyklouzl z postele a proplazil se pod oknem ke koupelně, kde si nechal masku, ploutve a svíčku.

	Podstrčil ručník pod dveře, aby neprosakovalo světlo. Potom zapálil svíci a začal pracovat na kovovém dnu sprchy. Po pěti minutách tahání s krátkými přestávkami, když zaslechl skřípající kroky strážce venku, dno uvolnil a opřel ho o stěnu.

	Zhasl svíčku a spustil se do hloubky jednoho metru na štěrk, pak se natáhl zpátky a vzal si otvorem masku a ploutve. Pod citlivými chodidly cítil korálový štěrk jako rozdrcené sklo, ale rozhodl se raději snášet bolest než riskovat hluk způsobený botami. Tuck znovu uslyšel příchod strážce. Klesl na zem, odkud viděl na táborové prostranství.

	Strážcovy dupající kroky se zastavily. Nahlédl oknem do bungalovu a uspokojený pohledem na spícího Tuckera zamířil táborem k bungalovu stráží, kde se posadil na skládací židli před dveřmi.

	Tuck zkontroloval prostor za ním a pak se vyplížil z nízkého prostoru do hájku kokosových palem. Tam se na chvíli zastavil, chytal dech a promýšlel si cestu na pláž. Musel překonat padesát metrů mezi svým bungalovem a klinikou, padesát metrů, které nebyly zcela nekryté, ale viditelné z místa, kde strážce seděl. Mohl skákat od stromu ke stromu, ale kdyby se strážce podíval jeho směrem, byl by vyřízený.

	Na strom, o který se Tuck opíral, lezla nějaká ještěrka a Tuck pocítil, jak se mu zastavilo srdce. Co si vlastně myslel? Venku jsou štíři, žraloci, barakudy a jiná husí kůži nahánějící havěť v temném oceánu. A co bude, až se dostane na druhou stranu plotu? Další písek a štíři, a možná nepřátelští domorodci. Čekal a uvažoval, jak snadné by bylo doplazit se zpátky do bungalovu a vlézt do postele, když vtom přes tábor zableskl ohýnek zapalovače a on uviděl oranžově ozářený obličej strážce. Tuck vyrazil za budovu kliniky s nadějí, že světlo zapalovače oslepilo strážce na dostatečně dlouhou dobu, než překoná těch padesát metrů.

	V polovině cesty upustil jednu ploutev. Padl na zem vedle ní a vzhlédl. Strážce pokojně pokuřoval a pozoroval modré obláčky dýmu, stoupající v měsíčním světle.

	Tuck popadl ploutev a posledních deset metrů ke klinice se plazil po břiše. Přemáhal chuť křičet, když ho oblázky tlačily do loktů. Po zádech mu přelezl krab poustevník a vyslal jeho páteří šíp elektrizující touhy vyrazit do úkrytu.

	Strážce se k němu vůbec nepodíval. Tuck se postavil, oprášil se a zamířil na pláž.

	Lehký vánek šustěl v palmovém listí a Tuck slyšel příboj, tříštící se na útesu. Ale na břehu se vlny zvedaly jen po holeně. Tuck vkročil do teplé vody s ploutvemi v ruce. Teprve až byl ponořen po pás, se přikrčil a natáhl si je na nohy. Pak plaval na zádech a díval se k pobřeží.

	V obou bungalovech Curtisových se svítilo. Viděl Beth Curtisovou procházet kolem oken. Zdálo se, že je nahá, ale z této vzdálenosti si nebyl jistý. Otočil se a plaval za čárou příboje podél břehu.

	Do úrovně plotu doplaval bez potíží. Nejvíce ho trápilo pomyšlení, co může číhat v temných vodách. Plaval ještě dalších sto metrů, než zamířil ke břehu. Když narazil nohama na skálu, sáhl dolů a stáhl si ploutve. Zaťal zuby, když se postavil, protože ucítil pronikavou bolest, způsobenou nějakou ježovkou nebo rejnokem. Proklel sám sebe, že si nevzal střevíce.

	Lopotně se prodíral ke břehu, když najednou uslyšel nějaké šustění mezi stromy. Zvedl hlavu a v měsíčním světle náhle spatřil záblesk barvy. Rozběhl se na pláž a vrhl se za ležící kmen stromu na konci příbojové čáry. Ležel tam a pozoroval hemžení malých krabů kolem sebe.

	Vynořila se ze stromů ani ne deset metrů od místa, kde Tucker ležel. Měla na sobě růžovou sukni, kterou rozbalila a upustila do písku.

	Tuck přestal dýchat. Kráčela těsně kolem něho. Olejem potřené tělo zářilo, vánek si pohrával s dlouhými černými vlasy. Riskoval zvednutí hlavy a pozoroval, jak vstupuje do vody až po kolena a začíná si umývat stehna a hýždě.

	Od chvíle, kdy opustil Houston, nosil hlavu plnou představ, jaké to asi je, když člověk žije na tropickém ostrově. Tyto představy byly pohřbeny ranami a oděrkami, tajfuny a vlhkostí, žraloky, nindži a tajemnými misionáři. Ale právě pro tohle na ostrov přišel: kvůli nahé dívce, omývající si kávově hnědá stehna na teplé, měsícem ozářené pláži.

	Pocítil pod sebou nějaký pohyb a málem vyskočil na nohy, protože si myslel, že leží na nějakém mořském živočichovi. Potom si ale uvědomil, že pohyb pochází z něho. Bylo to tak dávno, kdy naposled pocítil erekci, že ji zpočátku ani nepoznal. Téměř propukl v smích. Funguje to. Pořád je mužem. Sakra, je víc než jenom mužský, je Tucker Case, tajný agent, a poprvé po měsících ho měl tuhého jak klacek.

	Dívka vylezla z vody a Tuck sehnul hlavu, když šla kolem něho. Díval se, jak si obtáčí sukni kolem boků a mizí mezi stromy. Počkal, než zmizela, a pak ji následoval. Těšilo ho napětí v plavkách, když se nořil do porostu.

	

	

	Malink zvedl pohled od nalévání tuba pro muže v pijáckém kruhu. Spatřil Sepii, která přicházela z vesnice. To bylo něco pobuřujícího a zarážejícího, protože žádná žena neměla dovoleno přiblížit se k pijáckému kruhu. Toto místo patřilo pouze mužům.

	„Jdi domů, Sepie!" zavrčel Malink. „Tady nemáš co dělat."

	Sepie si ho nevšímala a dál se k nim blížila houpavou chůzí. Několik mladších ženatých mužů se dívalo opačným směrem a litovalo, že nemohou dnes večer ulehnout v domě svobodných mladíků. 

	„Sleduje mě nějaký běloch."

	Malink vstal. „Nemluv nesmysly. Okamžitě mazej domů, jinak budeš mít zakázaný oceán na další týden." Všiml si, že konečky jejích vlasů jsou mokré a kapky vody jí stékají na nohy. Právě porušila svůj trest za mluvení s japonskými strážemi.

	„Tak dobře," řekla Sepie. „Je mi jedno, jestli tady v křoví kolem slídí nějaký běloch. Jenom jsem chtěla, abyste to věděli."

	Pohodila vlasy, když se otočila, a vracela se zpátky na pláž. Když procházela kolem stromu, za kterým se krčil Tuck, řekla anglicky: „Ten tlustý křikloun je náčelník. Jdi si s ním promluvit. Řekne ti, kdo jsem." Pokračovala v chůzi s vysoko zdviženou hlavou, aniž by se ohlédla.

	Tuck cítil, že mu zrudla tvář a jeho ego splasklo stejně jako napětí v plavkách. Znemožnil se. Celou dobu věděla, že jde za ní. Nějaký tajný agent. Bude šťastný, když se dostane zpátky do tábora, aniž by si to vypil.

	Pozoroval muže na břehu, kteří si podávali společnou misku. Z jejich pohybů poznal, že někteří jsou docela pěkně opilí. Vzpomněl si na varování Jeffersona Pardeeho, aby nepil s těmito skrytými válečníky, ale vypadali naprosto neškodně, dokonce trochu hloupě se svými bederními rouškami a vytetovanými žraloky. Jeden mladý muž se natáhl pro misku, kterou nalil starší chlapík, a upadl na obličej do písku. Takže je to tak. Tuck vystoupil zpoza kmene stromu a zamířil ke kruhu. Ať z toho džbánu nalévají cokoliv, i když to nebude džin s tonikem, rozhodně se z toho člověk namaže. A namazat se mu teď připadalo jako to nejlepší, co může udělat.

	„Jambo," řekl Tuck. Použil pozdrav, který slyšel ve filmu o Tarzanovi.

	Všichni muži v kruhu zvedli hlavy. Jeden z nich vyrazil krátký výkřik. Tlustý stařec vstal s ohněm v očích, který vychladl, když Tuck vystoupil ze stínu.

	Mary Jean vždycky říkala: „Nezáleží na tom, jestli jde o senátora, nebo vrátného. Nikdo neodolá milému úsměvu a pevnému podání ruky."

	Tuck napřáhl ruku a usmál se. „Tucker Case. Rád vás poznávám."

	Malink dovolil bělochovi, aby mu potřásl rukou. Když to ostatní, stále ohromení, pozorovali, Malink prohlásil: „Vypadáš mnohem lépe, než když jsem tě viděl naposled. Čaroděj tě dal dobře dohromady."

	Tuckovy oči spočinuly na desetilitrovém džbánu mléčně bílé tekutiny, který stál uprostřed kruhu. „Ano, cítím se být na vrcholu svých sil. Přátelé, myslíte, že bych mohl dostat trochu té kořalky?"

	„Posaď se," řekl mu Malink a pokynul na mladší muže, aby udělali Tuckovi místo na kládě k sezení. Tuck vkročil do kruhu a posadil se. Favo mu podal misku z kokosové skořápky. Tuck vypil její obsah na jeden doušek a musel přemoci nutkání zvracet. Chutnalo to jako síra, cukr a špetka čpavku, ale byl v tom alkohol. Tělem mu projelo důvěrně známé teplo dřív, než se stačil otřást nad odpornou chutí.

	„Výborné. Moc dobré." Tuck se usmíval a pokyvoval na všechny v kruhu. Žraločí muži mu odpověděli stejnými úsměvy a pokyvováním.

	Malink usedl vedle něho. „Mysleli jsme, že jsi umřel."

	„Málem ano. Co tak další lok?"

	Malink se zatvářil rozpačitě. „Miska musí znovu obejít kruh."

	„Tak fajn. Pijte, hoši," pobízel je Tuck a usmíval se a pokyvoval jak nějaký blázen.

	„Jak ses sem dostal?" otázal se Malink.

	„Trochu procházky, trochu plavání. Chtěl jsem se dostat ven a setkat se s nějakými lidmi. Víte, poznat místní zvyky. Na klinice jsem se dost nudil."

	Malink se zamračil. „Ty jsi pilot. Viděli jsme letět letadlo."

	„To jsem byl já." 

	„Vincent říkal, že přijdeš." 

	„Kdo je Vincent?"

	Muži, kteří si mezi sebou něco šeptali, ztichli. Nalévání a popíjení ustalo, jako kdyby čekali, co Malink řekne.

	„Vincent je také pilot. Přišel kdysi dávno a přivezl kargo. Poslal místo sebe Kněžku nebes, do doby, než se vrátí. Viděls ji s Čarodějem. V nemocnici. Má stejné žluté vlasy jako ty."

	Tuck přikývl, jako by měl představu, o čem to náčelník mluví. Právě teď netoužil po ničem jiném, než aby miska dokončila okruh a vrátila se k němu. 

	„Jasně, správně. Viděl jsem ji. Je to doktorova manželka."

	Abo, který byl opilý a pro tentokrát nenavztekaný, se zasmál a prohlásil: „Ta není ničí manželka, ty podělaný hajzle. Je to Kněžka nebes."

	Tuck ztuhl. Zřícení letadla a mluvící netopýr před ním vyvstali jak démoni a zničili jeho začínající opilost.

	Malink se zatvářil omluvně. „Je mladý, opilý a hloupý. Ty nejsi žádný podělaný hajzl."

	„Kde jste to slyšeli?" zeptal se Tuck. „Kde jste slyšeli ,podělaný hajzl'?"

	„Vincent to říkal. Všichni to říkáme."

	„Vincent? Jak ten Vincent vypadá?"

	Mladí muži se podívali na Fava a Malinka. Promluvil Favo: „Je to Američan. Má tmavé vlasy jako my, ale špičatý nos. Je mladý. Možná tak starý jako ty."

	„A je pilot? Co nosí na sobě?"

	„Nosí šedou uniformu a někdy kabát s kožešinou tady." Favo ukázal pantomimicky límec a manžety. „Pilotní bundu."

	Malink se usmál. „Ano, Kněžka nebes je bombardovací letadlo."

	Tuck vytrhl misku jednomu z Janů. Vypil ji a vrátil mu prázdnou misku zpátky. „Promiňte. První pomoc." Podíval se zpět na Malinka. „A ten Vincent řekl, že já přicházím?"

	Malink přikývl. „Řekl mi to ve snu. Potom Sarapul našel tebe a tvého přítele na útesu."

	„Mého přítele? Je tady někde?"

	„Teď ho nevídáme. Žije se Sarapulem na druhém konci ostrova."

	„Zaveď mě k němu."

	„Teď pijeme tuba. Půjdeme ráno."

	„Do rána se musím vrátit. A nikomu nesmíte říci, že jsem tu byl."

	„Tak ještě jednu," řekl Malink. „Tuba je dneska moc dobrá."

	„Dobře, ještě jednu," souhlasil Tuck.
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	Čas pro představení
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	Kněžka nebes se překulila v posteli na druhý bok a pleskla bzučící interní telefon, jako by to bylo nějaké hubaté děcko. „Já spím," oznámila.

	„Uvědom si své postavení, Beth. Máme objednávku na zboží, předání za šest hodin v Japonsku."

	„To ti podělanci nemůžou zavolat v civilizovanější hodinu?"

	„Ručíme za to, že zboží bude čerstvé. Musíme to doručit včas."

	„Nesnaž se v tuhle chvíli u mě vzbudit smysl pro humor, Sebastiáne. Takový šok mě může zabít. Kdo je tentokrát tím vyvoleným?"

	„Sepie, devatenáct let, ženské pohlaví, váha padesát kilogramů."

	„Znám ji," odpověděla Kněžka nebes. „A co náš pilot?" 

	„Pošlu dva strážce. Zajistí, aby zůstal ve svém bungalovu." 

	„Stejně to uslyší. Nechceš ho uklidnit nějakým sedativem?"

	„Používej hlavu, Beth. Musí přece letět. Uděláme to s menšími výbuchy. Možná se neprobudí."

	To už byla Beth zcela vzhůru. Pociťovala vzrušené znepokojení z vystoupení. „Budu připravena za dvacet minut. Přikaž nindžům, ať spustí hudbu."

	

	

	Tuck držel Fava zápasnickým chvatem a sázel na jeho starou hlavu láskyplné hubičky. „Miluju tohohle zatraceného chlapa. Tenhle zatracený chlap je skvělý. Miluju vás všechny, vy zatracení kámoši."

	Malink hubičkování nikdy neviděl a přemýšlel, proč se tento bizarní rituál nikdy neobjevil na snímcích z flámů, zveřejňovaných v Peoplu. Vždycky byl pyšný sám na sebe, jak chápe chování bělochů, ale tohle bylo něco nového. Zdálo se, že Favovi se tento rituál nelíbí tolik jako Tuckovi. Tuba už došlo. Možná je na čase přítele zachránit.

	„Teď půjdeme najít tvého ženomuže," ozval se Malink.

	Tuck zvedl hlavu, ale Fava, který měl poněkud vypoulené oči, nepouštěl. „Bře," souhlasil pilot.

	Malink je vedl do vsi. Jeho chůze na nohách zkřivených do „O" byla o něco nejistější než obvykle. Tucet žraločích mužů spolu s Tuckerem se potácelo a klopýtalo za ním. Když prošli kolem domu svobodných mladíků a zamířili na stezku, která vedla k Sarapulově části ostrova, zazněla hudba. Džunglí se rozléhaly lehce plynoucí zvuky velkého big bandu. Žraločí muži se zastavili, a když hudba na okamžik utichla, vykřikli: „Pensylvánie 6-5000!" Hudba znovu spustila.

	„Co to je?" zeptal se Tucker.

	Ženy s dětmi se probudily. Všichni vylézali z bungalovu a mířili se vyčurat do křoví, protírali si ospalé oči a protahovali ztuhlá záda. „Přichází Kněžka nebes," odpověděl Malink.

	„Kdo?" Tuck konečně pustil Fava, kterého celou dobu táhl za hlavu. Starý muž zalapal po dechu, pak se zašklebil a zcela vyřízen se posadil rovnou na pěšině.

	„Musíme jít," řekl Malink. „Měl by ses teď vrátit do tábora."

	Hudba zmlkla a Malink společně s ostatními žraločími muži zařval: „Pensylvánie 6-5000!"

	„Jdeme," zavelel Malink, nyní opět náčelník. „Kněžka nebes přichází. Musíme se připravit." Otočil se a vracel se do vesnice. Ostatní žraločí muži se rozprchli a na stezce zůstal jen Tucker.

	V tu chvíli uslyšel zvuk obřích leteckých vrtulí, který se mísil s hudbou. Žraločí lidé vycházeli ze vsi po pěšině vedoucí k rozjezdové dráze. Během několika sekund byla vesnice prázdná. Tuck klopýtal zpátky na břeh do místa, kde si nechal masku a ploutve. Když vkročil mezi klády pijáckého kruhu, zazněly nějaké výbuchy. Tuck si na okamžik pomyslel, že se ocitl na dalším minovém poli, dokud si neuvědomil, že zvuky exploze přicházejí od rozjezdové dráhy.

	Jelikož si nevěřil, že by našel cestu přes vesnici, rozhodl se vrátit do tábora po břehu. Překonal zhruba sto metrů, když uviděl ležet na břehu něco bílého. Sehnul se a zvedl zápisník s kovovou spirálou. Měsíc stál vysoko na obloze, takže Tuck dokázal přečíst jméno na obálce, napsané výrazným písmem nesmývatelnou průpiskou: JEFFERSON PARDEE.

	

	

	Beth Curtisová v zeleném operačním plášti poslala mávnutím ruky strážce pryč od Tuckerových dveří a zaklepala. Počkala několik sekund a znovu zaklepala. Potom vstoupila dovnitř. Přes moskytiéru viděla spící postavu.

	„Casi, vstávejte. Musíme letět."

	Tělo se nepohnulo. „Casi?" Odhrnula síť a žduchla do ležícího těla. Z postele se skutálel zelený kokos a zaduněl na podlaze u jejích nohou. „Vy spíte s kokosem? Ubohý bastarde."

	Odskočila zpátky a opilý Tucker Case zasténal. „Cože?"

	„Vstávejte. Za půl hodiny letíme."

	Tuck se překulil a usilovně mrkal, aby se prodral mlhou kocoviny. Vycházelo slunce a kohouti se už rozezpívali po celém ostrově.

	„Kolik je hodin?"

	„Je čas vstávat a připravit letadlo," oznámila mu Beth Curtisová a odešla.

	Tuck se vybelhal z postele a zamířil do koupelny. Hlučným dávením vyprázdnil žaludek do umyvadla.
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	Nepřátelská obloha
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	Tuck spustil proudové motory a pozoroval stráže, jak se pohybují kolem learu. Pokaždé, když některý z nich prošel před nosem letadla, Tuck spustil radar a zasmál se. Mikrovlnná energie nebyla dost silná, aby uvařila strážce v jejich kůži, jak si Tuck ve své fantazii představoval, ale byl si naprosto jistý, že už nikdy nebudou mít děti. Je také možné, že tak do nich nasadil semena několika typů nádorových onemocnění. Kdysi v Houstonu se dopustil jeden mechanik chyby, když prošel před proudovým letadlem Mary Jean s plnou náručí zářivkových trubic, určených pro hangáry. Jake Skye tehdy ukázal Tuckovi malý trik.

	„Sleduj," řekl Jake. Zapnul radar a zářivky zasažené mikrovlnami se v mechanikových rukách rozsvítily. Ubohý chlapík je vyhodil do vzduchu a utíkal pryč. Nechal za sebou hromadu skleněných střepů a bílého prášku. To byla druhá nejúžasnější věc, jakou kdy Tucker viděl. První se odehrála v době, kdy použil letoun gulfstream k opískování laku z porsche, jehož majitel vytrvale parkoval na rozjezdové dráze. Tuck právě čekal na dalšího strážce, až se dostane před nos letadla, když dorazila Beth Curtisová.

	Byla opět ve střízlivém kostýmku a nesla kufřík a chladicí kabelu. Tentokrát se však posadila dozadu na jedno ze sedadel pro cestující, a dříve než se stačili odlepit od země, usnula. Tuck využil příležitosti a nadýchal se trochu kyslíku z bezpečnostní rezervy, aby překonal kocovinu.

	Jakmile se ocitli osm tisíc metrů nad hladinou Pacifiku, nakoukl Tuck do oddělení pro pasažéry, aby se ujistil, že Beth Curtisová stále spí. Potom zkontroloval palivové zásoby, posunul řídicí páku dopředu a klesl na výšku třicet metrů.

	Za letu zhruba devět set kilometrů za hodinu a ve výšce pouhých třiceti metrů nad hladinou došlo přesně k tomu, v co Tuck doufal. Hladina adrenalinu u něj vyvolala pocit extáze, která zahnala kocovinu zpět do doby středověku. Klesl ještě o patnáct metrů a hlasitě se rozesmál, když se na oknech objevila sprška slané vody.

	Byl jasný, prosluněný den. Nad vodní hladinou se zvedalo jen několik chuchvalcovitých sloupců mračen. Tuck letěl pod nimi a mezi nimi, jako by to byli nepřátelští duchové. Pak se na horizontu objevila tečka. O sekundu později Tuck poznal, že je to nějaká loď. Zvedl proto letadlo na výšku šedesáti metrů. Vtom se z lodní paluby něco zvedlo. Od malé skvrnky se oddělila helikoptéra, aby nahnala hejno tuňáků do sítí plující továrny na zpracování ryb. Tuck zatáhl za řídicí páku, ale helikoptéra mu stoupala přímo do cesty. Neměl čas spustit rádio, aby pilota helikoptéry varoval. Tuck strhl leara v ostré zatáčce a současně ho prudce zvedl. Prohnal se kolem helikoptéry tak blízko, že zahlédl děsem rozšířené pilotovy oči. Viděl, jak mu muži na palubě lodi hrozí zaťatými pěstmi.

	„Jí-há!" vykřikl (zlozvyk, který pochytil v kovbojských barech v Texasu. A jestli tohle není kovbojská jízda, tak co by to potom bylo?). Vrátil letadlo na kurz a výšku šedesát metrů. Stále letěl nebezpečně nízko a spotřebovával čtyřnásobně více paliva, než kolik by ho bylo potřeba v náležité výšce. Ale k čertu s tím, chlap potřebuje trochu zábavy. Za benzin neplatil a během práce pro Mary Jean takhle létal dost často. Lidé na zemi měli potíže se zapamatováním čísel na bocích letadla, aby o podobných kouscích informovali Federální úřad pro letectví. Rozhodně však nikdy nezapomněli na růžové proudové letadlo, které letělo tak nízko nad zemí, až jim zchladilo polévku na talířích.

	„Co to k sakru bylo?" Beth Curtisová stála ve dveřích kokpitu. „Proč letíme tak nízko?"

	Tuckera se zmocnila vlna paniky, podobná té, když byl jako chlapec přistižen ve svém pokoji s cigaretou. Nedokázal si rychle vymyslet žádnou přijatelnou lež. 

	„Nemůžete říci, že jste surfovala, dokud nesurfujete v proudovém letadle," odpověděl.

	K jeho značnému překvapení Beth Curtisová prohlásila: „Úžasné!" a připoutala se na sedadlo druhého pilota.

	Tuck se usmál a snížil výšku na patnáct metrů. Beth vzrušeně tleskala jak malé dítě. „To je nádhera!"

	„Nemůžeme to dělat dlouho. Spalujeme moc benzinu."

	„Ještě chviličku, ano?"

	„Možná ještě pět minut," usmíval se Tuck. „Mohli bychom pak nahoře chytit zadní vítr, který nám ušetří trochu času a paliva."

	„Tohle jste prováděl tu noc, když jste se zřítil?"

	„Ne," trhl sebou Tuck.

	„Dokázala bych to pochopit, kdyby šlo právě o tohle. Je to tak opojné!" Natáhla se a vzrušeně mu stiskla paži. „Jsem nadšena. Jak jste mě mohl nechat spát?"

	„Můžeme si trochu zasurfovat ještě cestou zpátky," navrhl Tuck. A tím vyprchala všechna jeho předsevzetí. Chystal se jí zeptat na hudbu a výbuchy v noci. Chtěl se zeptat na zápisník Jeffersona Pardeeho, který měl zasunut v zadní kapse. Ale nechtěl narušit náladu, jaká se v tu chvíli vytvořila. Bylo to tak dávno, kdy se mu dostalo pozornosti od krásné ženy. A Tuck se oddal tomuto pocitu jak závislý feťák.

	„Omlouvám se," prohlásila, „ale musíte počkat tady." Beth Curtisová zvedla kufřík a chladicí kabelu a zamířila k Japoncům v tmavých oblecích, kteří čekali na dráze. Nedaleko popojížděl další lear a dvojice dělníků v montérkách čekala u velké kartónové krabice.

	Tuck sledoval, jak Beth Curtisová předává chladicí kabelu jednomu z mužů v obleku, který se okamžitě rozběhl k čekajícímu letadlu. Během několika sekund se dveře learu zavřely a letadlo se rozjelo na startovací dráhu. Druhý muž v obleku podal Beth velkou tlustou obálku, kterou strčila do svého kufříku. Otočila se a utíkala zpět k jejich letadlu. Vešla do kokpitu a položila kufřík vedle sedadla. „Hned budu zpátky, maximálně deset minut. Musím se přesvědčit, že ti chlapi dostanou můj televizní přijímač do letadla nepoškozený."

	„Televizní přijímač?"

	„Trinitron, třicet dva palců," usmála se. „Náhrada za ten, který používáte vy."

	„Já chci také Trinitron třicet dva palců," řekl Tuck k jejím zádům, ale to už byla venku.

	Podíval se oknem, aby se ujistil, že je zaměstnána televizním přijímačem. Potom zvedl kufřík a stiskl uzávěr. K jeho údivu kufřík nebyl zamčený. Posunul obálku. Pod ní ležela malá automatická pistole. Mohl si ji vzít, ale co potom? Mířit s ní na Beth Curtisovou, dokud se nepřizná, co s doktorem dělají? A k čemu? Výzkum? To nebylo nic protizákonného. Nechal zbraň netknutou a otevřel obálku.

	Nebyl si jist, co očekává: dokumenty o výzkumu, dluhopisy na doručitele, akcie na jméno, peníze? Rozhodně něco, co by vrhlo světlo na všechno to záhadné chování. Ale to, co našel, byly čtyři výtisky magazínu People a čtyři výtisky Us. Beth Curtisová pašuje z Japonska americký brak, to bylo všechno.

	Vrátil obálku do kufříku a postavil ho zpět k sedadlu. Potom vytáhl z kapsy zápisník Jeffersona Pardeeho. Možná je v něm něco, co mu napoví, jak se zápisník dostal na břeh vzdálený přes tisíc kilometrů od místa, na kterém by se měl nacházet jeho majitel.

	Listoval stránkami, na nichž měl Pardee zaznamenána telefonní čísla, data a několik poznámek, ale jediné, co mu vůbec něco říkalo, bylo jeho vlastní jméno a jména Sebastiána Curtise a jeho manželky. Také tam bylo poznamenáno „proudové letadlo lear" a za tím následovalo: „Proč? Jak? Kdo platí?" a ještě „Najít druhého pilota." Pardee si očividně kladl stejné otázky, jaké kroužily i v Tuckově mysli. Ale co ta zmínka o druhém pilotovi? Přišel Pardee na Alualu hledat odpovědi? A pokud ano, tak kde je teď?

	„Co to je?" zeptala se Beth Curtisová, když vešla do kokpitu.

	Tuck zavřel zápisník a zasunul ho do zadní kapsy. „Nějaké letecké poznámky. Jsem zvyklý vést deník pro letecký úřad. Je to jen obyčejný zvyk." Uprostřed lži málem propadl panice. Jestli se ho zeptá, kde měl tento zápisník ve chvíli, kdy se ocitl na ostrově, tak je mrtev. Možná by bylo lepší se s ní utkat tady v Japonsku - dokud ví, kde je k mání zbraň.

	„Neuvědomila jsem si, že kolem létání se vede nějaké papírování," řekla.

	„Víc než si myslíte," vysvětloval Tuck. „Pořád se ještě v ovládání těchto letadel zdokonaluji. Zapisuji si údaje, které si musím zapamatovat. Víte, poznámky o poměrech stoupání, tlaku výfukových plynů, spotřebě paliva za hodinu podle letové výšky a podobné záležitosti." Správně, pomyslel si. Zmást ji pitomostmi.

	„Ach tak," poznamenala, což Tuck považoval za projev lhostejnosti, dokud nesáhla vedle sebe a nevytáhla kufřík.

	Zadržel dech a čekal, až se objeví zbraň. Vytáhla jeden výtisk Peoplu a rozevřela si ho na klíně. Nezvedla od magazínu zrak, dokud nepřeletěli nad Pacifikem řádný kus cesty zpátky.

	„Víte, v poslední době jsme se moc nevídali. Možná byste k nám mohl zase přijít na večeři." Opět vklouzla do role hospodyňky z padesátých let.

	Tuck myslel na Pardeeho zápisník a na to, kde ho našel. Chtěl se dnes večer vrátit do vesnice. Jestli Pardee přišel na Alualu, tak starý náčelník o tom možná něco ví.

	„Jsem trochu unavený. Vyráželi jsme velice brzy. Myslím, že si raději připravím něco rychlého a brzy si lehnu."

	Zívla. „Tak tedy zítra večer. Kolem sedmi. Můžeme vyzkoušet mou novou televizi."

	„To bude prima," řekl Tuck. „Stejně mám pár věcí, které bych s vámi a s doktorem rád probral."

	„Dobře," odpověděla. „Myslím, že bychom měli trávit společně víc času. A teď mi vysvětlete, co znamenají všechny tyhle kontrolní přístroje."
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	Co je to ledvina?
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	Soukromí je na malých ostrovech vzácným zbožím a tajemství spočívá na jeho nositeli velmi tíživě. Malink se cítil unaven nákladem tolika tajností. Kdyby se tak mohl posadit do pijáckého kruhu a vypovídat se ze všech svých tajemství, nechat kokosový telegraf, aby odnesl jeho břímě až na konec ostrova a on mohl kráčet bez přítěže. Tajemství jako by si ho přímo sama vyhledávala, dokonce nyní i od starého kanibala.

	Stál se Sarapulem a Kimim a prohlížel si dvacet pět metrů vysoký chlebovníkový strom s kmenem, který nedokázal obejmout. Kimi držel sekeru na rameni a čekal na Malinkovo rozhodnutí.

	„Proč tak velký?" zeptal se Malink. „Tenhle strom poskytuje mnoho ovoce."

	„To je strom, který si vybral navigátor," odpověděl Sarapul.

	„Zasadíme místo něho deset nových stromů," přidal se Kimi, „ale potřebuji právě tenhle."

	„Proč potřebuješ tak velký strom?"

	„To ti nemohu povědět," řekl Sarapul.

	„Buď mi to povíš, nebo nebudeš tenhle strom kácet."

	„Jestli ti to řeknu, slibuješ, že to neprozradíš nikomu jinému?"

	Malink vzdychl. Takže další tajemství. „Neřeknu to nikomu."

	„Tak pojď. Ukážeme ti to."

	Sarapul vedl Malinka a Kimiho džunglí k hustě zarostlému místu s navršenou hromadou suchého palmového listí. Malink se opíral o strom, zatímco starý kanibal odtahoval stranou vějířovité palmové listy, aby odhalil příď kánoe. A ne ledajaké, ale dvanáct metrů dlouhé plachetnice. Malink viděl poslední takovou, když byl ještě malým chlapcem.

	„Právě proto potřebujeme ten strom," vysvětloval Sarapul. „Skrývám ji tu mnoho let, ale trup je prohnilý a musíme to opravit."

	Malink cítil, jak se v něm při pohledu na velké oko namalované na přídi něco pohnulo. Něco, co vracelo čas hlouběji, než si pamatoval, do dob, kdy se jeho lid plavil tisíce mil, veden okem na kánoi a pokyny slavných mořeplavců. Vzpomínka na ztracené umění ho rozesmutněla. Zavrtěl hlavou. 

	„Nikdo už neví, jak postavit plovoucí kánoe, Sarapule. Ty jsi tak starý, že si nemůžeš pamatovat, co jsi dávno zapomněl."

	„On to opraví," ukázal Sarapul na Kimiho.

	Kimi se usmál. „Otec mě to naučil. Byl slavný navigátor na Satawanu."

	Malink nadzvedl šedivé obočí. „To tam ses naučil náš jazyk?"

	„Dokážu to spravit. A můžu s tím plout."

	„On mě to učí," přiznal se Sarapul.

	Malink cítil, jak se jeho pohnutí mění ve vzrušení. To bylo něco, co nepocítil od časů příchodu Vincenta. Tohle bylo tajemství, které ho spíš nadnášelo než tížilo. Ale byl náčelník a důstojenství mu zakazovalo křičet radostí k obloze.

	„Můžete porazit strom, ale za jedné podmínky."

	„Nikomu to nepovíš," připomínal mu Sarapul.

	„Nikomu to nepovím. Ale až bude kánoe opravena, musíte naučit jednoho z mladších mužů navigovat." Podíval se na Kimiho. „Uděláš to?"

	Kimi přikývl.

	„Máš tedy mít svůj strom, starče," oznámil Malink. „Nikomu nic neřeknu." S těmito slovy se otočil a odcházel jen mírně kolébavým krokem na křivých nohou.

	Kimi za ním zavolal: „Slyšel jsem, že můj kamarád, pilot, byl minulou noc ve vesnici."

	Malink se otočil. Kokosový telegraf očividně doléhá až do Sarapulova koutu ostrova. „Ptal se na tebe. Říkal, že se vrátí."

	„Měl s sebou netopýra?"

	„Žádného netopýra neměl," odpověděl Malink. „Přijď večer do pijáckého kruhu. Možná že se objeví."

	„To nemohu," prohlásil Kimi. „Mladí muži z domu svobodných mladíků mě nenávidí."

	„Ti nenávidí ženomuže," řekl Malink, „ale ne navigátora. Jen přijď."

	

	

	Po výživné večeři, sestávající z konzervovaných broskví a instantní kávy, zkontroloval Tuck rozestavení stráží. Zhasl světla a zbudoval pod moskytiérou svou atrapu s kokosovou hlavou. Bylo to teprve podruhé a už mu to připadalo jako rutina. Necítil žádnou nervozitu nebo úzkost předchozího večera, když se plížil pod oknem ke koupelně a zvedal sprchové dno.

	Spustil se otvorem a už se natahoval pro masku a ploutve, když uslyšel zaklepání na dveře. Ztuhl.

	Slyšel, jak se dveře otevírají a Beth Curtisová volá. „Pane Casi, už spíte?"

	Nemohl jí dovolit, aby spatřila jeho maketu v posteli. „Jsem v koupelně. Jenom vteřinku."

	Zachytil se za okraje otvoru a vytáhl se zpátky do koupelny. Kovové dno dopadlo na místo se zařinčením, které se nejvíc podobalo pokusu cínového vojáka o únik z popelnice.

	Slyšel kroky Beth Curtisové ke dveřím koupelny. „Jste v pořádku?"

	„Naprosto," odpověděl Tuck. „Jenom mi spadlo mýdlo." Popadl kostku mýdla z misky a položil ji na dno sprchy. Potom otevřel dveře.

	Beth Curtisová tam stála v dlouhém červeném kimonu z hedvábí, které se otevíralo úzkým kaňonem bílého těla až k pupku. Ať měl Tuck v úmyslu říci cokoliv, okamžitě to zapomněl.

	„Sebastián chtěl, abych vám donesla tohle." Podala mu šek. Tuck odtrhl pohled od hlubokého výstřihu a vzal šek.

	„Pět tisíc dolarů. Paní Curtisová, to je skutečně příliš za práci, kterou jsem odvedl."

	„Zasloužíte si to. Byl jste velice laskav, když jste mi vysvětlil všechny ty přístroje." Předklonila se a políbila ho na čelo. Držela tam teplé rty poněkud déle, než bylo nutné. Tuck si představil, jak mu její jazyk proniká lebkou a olizuje centra rozkoše v mozku. Cítil její parfém, těžký a pižmový. Oči upřel na její ňadra, která byla ve chvíli, kdy se k němu nakláněla, zcela odhalena. Měl pocit, jako by hleděl do plamene při obloukovém svařování. Tento smetanově zbarvený obraz mohl plout jeho představami celé hodiny. Rozevřela se propast mlčení a přitáhla jeho vědomí zpátky do místnosti.

	„To je velice štědré," řekl. „Ale mohlo to počkat. Je málo pravděpodobné, že bych to tu mohl někde utratit."

	„Já vím. Jenom jsem vám chtěla ještě jednou poděkovat. Osobně, bez Sebastiánovy blízkosti. A myslela jsem, že byste mi mohl vysvětlit některé složitější záležitosti kolem řízení letadla. Je to tak vzrušující."

	Jelikož Tuck nikdy nebyl mužem pevných předsevzetí, kombinace výhledu, vůně a lichotek aktivovala jeho sváděcího autopilota. Pohlédl k posteli a tlačítko se vypnulo. Sexuální odezvu vystřídalo důrazně záporné vrtění kokosové hlavy Tuckovy atrapy. Podíval se Beth hluboko do očí - pouze do očí. „Možná zítra," řekl. „Jsem skutečně utahaný. Chtěl jsem se jenom osprchovat a jít do postele."

	Její našpulený úsměv okamžitě zmizel a rty se stáhly do tenké červené čáry. Ale okamžitě se znovu usmála a Tuck si nebyl jist, jestli vůbec nějakou změnu viděl.

	„Dobrá, tak zítra," řekla a přitáhla si kimono k sobě, jako by si teprve nyní všimla, že se rozevřelo. „Čekáme vás v sedm." Otočila se ve dveřích a královským gestem mu zamávala. Znovu tak Tuckovi připomněla Eisenhowerovu dobu.

	Jakmile byla z bungalovu bezpečně venku, Tuck se rozběhl k posteli a popadl zelený kokos. „Co to mělo, u všech ďasů, znamenat?"

	Kokosový ořech neodpověděl. „Fajn," prohlásil Tuck a znovu uložil kokos ke spící postavě. „Nijak mě to neohromilo. Nejsem ani otřesený, vlastně to se mnou ani nehnulo. Kouzelnické projevy jsou mým denním chlebem," říkal si a odmítal přijmout své halucinace jako varovný šestý smysl. Ale vnitřní souboj touhy po alkoholu a po ženě mu rval nitro jak ohnutý rybářský háček. Vypnul světlo a nechal touhy, aby ho vedly podlahou sprchy na moře ozářené měsícem.

	O čtyřicet minut později zaujal místo v pijáckém kruhu žraločích mužů. Náčelník Malink vstal a pozdravil Tucka veselým poplácáním po zádech. 

	„Rád tě vidím, příteli. Takže pro dnešek jsi to zapích?"

	„Zapích jsem to s veškerou slávou," odpověděl Tuck slovy používanými mezi řidiči nákladních aut a kovboji, ačkoliv uvažoval, kde to Malink mohl slyšet. „Ale jsem poněkud vysušený."

	Dnes večer naléval tlustý mladík jménem Vincent. S úsměvem podal Tuckovi kokosový pohár. Tuck nejdříve usrkl, aby překonal první polknutí. Potom vypil celý obsah a zaťal zuby, aby zabránil tekutině v návratu.

	Starší muži ve skupině se tvářili povzneseně a klábosili mezi sebou domorodým jazykem. Tuck si však všiml, že mladší chlapíci jsou nasupení a ryjí palci u nohou do písku jak trucující kluci.

	„Co jste tak mrzutí, hoši? Někdo vám zabil psa?"

	„Ne," odpověděl Malink, ne zcela chápající otázku. „Dneska jsme jedli želvu."

	Mít zabitého psa tady musí znamenat něco jiného než v Texasu, uvědomil si Tuck.

	Malink vycítil Tuckův zmatek. „Jsou smutní, protože Kněžka nebes si vyvolila mispel z domu svobodných mladíků a ta teď bude mnoho dní pryč."

	„Mispel?"

	„Dívka, kterou jsi minulou noc sledoval, je mispel v domě svobodných mladíků."

	„To je mi líto, hoši," prohlásil Tuck, ačkoliv neměl potuchy, co pro ně mispel znamená, ani to, že byla vyvolena. Napadlo ho, že to má možná něco společného s menstruačními záležitostmi. Možná že když ženy začínají být neklidné při začínající bolestivé menstruaci, jaká je trápí od časů dávné „Kněžky nebes", zavírají je do nějaké chýše pro „vyvolené", dokud se s tím nevyrovnají. Počkal, dokud pohár neobešel kruh, než se k tomuto tématu vrátil. „Takže byla vyvolena Kněžkou nebes, ano? To je pech. Zkoušeli jste jí dát kousek čokolády? Někdy to pomáhá."

	„Dáme jí speciální tuba, až se vrátí," odpověděl Malink.

	„To chutná jak sračky!" ozvalo se jednohlasně několik mužů.

	Abo, ten nejdivočejší z nich, prohlásil: „Já už byl vyvolený dřív. A teď je to Sepie. Chci se s ní oženit."

	Zdálo se, že Abovo prohlášení některé mladíky zrovna nepotěšilo.

	„Hele, člověče," vmísil se Tuck. „Možná potřebuješ trochu vylepšit náladu, ale rozhodně nejsi vyvolený."

	„To tedy jsem," trval na svém Abo. „Podívej." Otočil se zády ke skupině a přejel si prstem po dlouhé růžové jizvě, která se mu táhla rovnoběžně s žebry. „Kněžka nebes si mě vyvolila pro Vincenta v době sklizně chlebovníku."

	Tuck ohromeně zíral na jizvu s nadějí, že to, co si právě myslí, je stejně neskutečné jako jeho menstruační teorie.

	„Kněžka nebes? To byla ta hudba včera v noci? Celý ten kravál?"

	„Ano," řekl Malink. „Vincent ji přivezl svým letadlem. Nikdy ji nevidíme, ale slyšíme ji."

	„A když je někdo vyvolený, tak druhý den vždycky letí letadlo?"

	Malink přikývl. „Už dávno nikdo nebyl vyvolený, dokud Vincent neposlal tebe, abys lítal s tím bílým letadlem. Mysleli jsme si, že se Vincent na nás zlobí."

	Tuck se podíval na Aba. Zdálo se, že je vysoce spokojen s náčelníkovou podporou. „Kam potom jdeš, když tě vyvolí?"

	„Jdeš do bílého domu, kde žije Čaroděj. Je tam mnoho přístrojů."

	„A co potom? Co se stane v bílém domě?" 

	„To je tajemství."

	Tuck se podíval přes kruh Abovi do tváře. „Co se tam dělo?"

	Abo se zatvářil vystrašeně a odvrátil se. Tuck se podíval po ostatních mužích. 

	„Kdo z vás byl ještě vyvolený?"

	Tlustý mladík, který naléval, se otočil tak, aby Tuck viděl jeho záda.

	„Jak se jmenuješ, mladíku?"

	„Vincent."

	„To mě mohlo napadnout. Vincente, co se stalo v bílém domě?"

	Mladý Vincent zavrtěl hlavou. Tuck se obrátil k Malinkovi. 

	„Co se tam děje?"

	Malink zavrtěl hlavou. „Nevím. Já vyvolený nebyl."

	Tmou se rozlehl známý hlas: „Uspí je tam."

	Všichni se otočili. Uviděli Kimiho, který přicházel po stezce od vesnice. Starý kanibal kulhal za ním.

	Abo na Kimiho vyčítavě zavrčel v domorodém jazyce. Kimi mu stejnou řečí odsekl. Tuck nemusel jazyk umět, aby poznal, že Kimi poslal zuřivce někam.

	„Kimi, jsi v pořádku?" Tuck nemohl navigátora poznat. Měl na sobě modrou bederní roušku žraločích mužů, a dokonce mu narostly větší svaly. Tuck cítil upřímnou radost, že ho vidí. Navigátor se k němu rozběhl a objal ho. Tuck jeho objetí opětoval.

	Několik mladých mužů vstalo a vztekle zíralo na Kimiho. Jeden džbán tuba se převrhl, ale nikdo si nevšímal, že obsah nádoby vytéká do písku.

	„Kimi, víš, co se to tu vlastně děje?"

	„Hezká běloška se žlutý vlas. Ona vyjít z tábora a odvést jedna dívka. Oni ji uspat, a když děvče probudit, mít tady jizva." Přejel si prstem pod žebry.

	„Ne!" vykřikl Abo. Přeskočil přikrčeného Malinka a přihnal se ke Kimimu. Tuck se bez rozmýšlení obrátil a zasáhl divocha přesným direktem do brady. Abovi se podlomily nohy a upadl na záda. Tuck si třel klouby prstů. Abo se pokoušel vstát, ale Malink vyštěkl nějaký příkaz ke dvěma mladým Vincentům. Ti váhavě chytili svého kamaráda a drželi ho. 

	„To Vincent sem poslal pilota," připomněl jim Malink.

	Tuck se otočil zpět ke Kimimu. „Co se potom stane?" 

	„Ty mi dlužit pět set dolarů." 

	„Máš je mít. Co se potom děje?" 

	„Vyvolený muset zůstat moc dní v posteli. Mít v sobě hadičky a moc ho to bolet. Potom on přijít zpátky." 

	„To je všechno?" 

	„Ano," odpověděl Kimi.

	Malink vstal a oslovil Kimiho. „Jak to všechno víš?"

	Kimi pokrčil rameny. „Sepie mi povědět."

	Malink se obrátil na Aba, který přestal zápasit a tvářil se zděšeně. „Řekla, že to nikomu nepoví. Ženomuž ji musel očarovat."

	Tuck si pořád mnul klouby na ruce. Měl pocit, že sleduje menší operní představení v tropech. Cítil se jako někdo, kdo rozsvítí světlo a zjistí, že dává francouzský polibek mrtvole prolezlé červy. Chladicí kabela, chirurgický oděv, náhlé lety, druhé letadlo čekající na letišti v Japonsku, stráže, tajemství, peníze. Jak mohl být tak zatraceně stupidní?

	Malink chrlil proud domorodých nadávek na Aba, který neměl daleko k pláči.

	„Vy pitomí čubčí syni!" zařval Tuck.

	Malink zmlkl.

	„Ona prodává vaše ledviny. Doktor vám odebírá vaše ledviny a prodává je Japoncům."

	Tohle odhalení zdaleka nemělo účinek, jaký Tuck očekával. Vlastně se zdálo, že je jediný, koho to vůbec zajímá.

	„Slyšeli jste mě?"

	Malink se tvářil poněkud rozpačitě. „Co je to ledvina?"
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	Spolunocležníci
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	Těsně před svítáním Tuck prolezl dnem sprchy jak šváb, který teskní po domově, a rychle zalezl do postele pod moskytiéru. Byly tu věci, které je třeba udělat, důležité věci, možná dokonce nebezpečné věci, ale neměl ponětí, jaké věci to přesně jsou. Nyní byl příliš unavený a příliš opilý, aby došel k nějakému závěru. Pokusil se, skutečně se pokusil přesvědčit žraločí muže, že doktor s manželkou jim provádějí strašlivé věci. Ale ostrované se vždycky vrátili ke stejné odpovědi: „Tak to chce Vincent. Vincent se o nás postará."

	K čertu s nimi, pomyslel si Tuck. Pitomí bastardi, zaslouží si, co se jim děje.

	Přetočil se na bok a odstrčil atrapu s kokosovou hlavou stranou. Atrapa se přitáhla zpátky k němu.

	Tuck vyskočil z postele jak uštknutý hadem. Zamotal se do moskytiéry a přistál na zadek.

	Atrapa se posadila.

	Tuck v nejasném světle, jaké před svítáním do bungalovu pronikalo, neviděl tvář, pouze siluetu, pouhý stín za hustou sítí. A ten stín měl na hlavě kapitánskou čapku.

	„Nemysli si, že nevím, o čem přemýšlíš. Vsadím šest ku pěti, že to uhodnu." Přízvuk se poněkud lišil od přízvuku z filmu o hoších z Bowery, ale Tuck ten hlas poznával. Slyšel ho kdesi v hlavě, slyšel ho v řeči mluvícího netopýra a také ho už dvakrát slyšel u tajemného pilota. 

	„Opravdu?"

	„Jasně. Právě si myslíš: ,Hej, nikdy jsem netoužil najít ve své posteli nějakého chlapa. Ale když už tam je, tak to musí být chlapík, kterého jsem v ní chtěl mít.' Je to tak?"

	„Tak tohle jsem si vůbec nemyslel."

	„V tom případě bys měl rychle přijmout sázku, ty prevíte."

	„Kdo jsi?"

	Letec odhrnul moskytiéru a něco k němu hodil. Tuck ucukl, když to s bouchnutím přistálo vedle něho. „Seber to."

	Tuck viděl ležet u kolena lesknoucí se předmět. Zvedl ho a měl dojem, že je to nějaký zapalovač cigaret.

	„Přečti, co je na něm napsáno," přikázal mu stín.

	„To nemůžu. Je moc tma."

	Tuck viděl, jak stín smutně zavrtěl hlavou.

	„Víš, ve válce jsem viděl chlápka, kterému ustřelili kus hlavy v místě, kam se nasazuje čepice. Doktor chvíli vyklepával kus nerezového plechu a potom mu to nasadil na kebuli. Zachránil mu život. Jenže ten chlapík od toho dne nedělal nic jiného, než že chodil v kruhu, honil si ptáka a zpíval dokolečka refrénovou část Row, Row, Row Your Boat. Museli mu na ruce natáhnout chňapky, aby se nevydřel do živého masa. Nu, nechtěl jsem tím říci, že by ten chlápek nevěděl, jak se dobře pobavit, ale každopádně toho moc nenamluvil, jestli chápeš, co tím míním."

	„To byla hezká historka," poznamenal Tuck. „Proč?"

	„Protože ten ,veslující' chlápek s ocelovým kokosem byl ve srovnání s tebou génius. Zapal ten zatracený zapalovač, ty prevíte."

	„Aha," řekl Tuck. Otevřel kryt zapalovače a škrtl. Ve světle ohýnku konečně mohl přečíst vyrytý nápis na zapalovači: VINCENT BENNIDETTI, KAPITÁN V. L. S. S.

	Tuck se podíval na letce, který se stále skrýval ve stínu, ačkoliv ve zbytku místnosti se již začínalo rozednívat. „Ty jsi Vincent?"

	Stín se lehce uklonil. „Ne zrovna ztělesněný, ale jinak k tvým službám."

	„Ty jsi Malinkův Vincent?"

	„Přesně tak. Dal jsem originál tohoto zapalovače náčelníkovi."

	„Tak jsi to měl říci rovnou. Nemusíš vystupovat tak dramaticky." Tuck byl rád, že je trochu opilý. Vůbec se nebál. I když to celé bylo tak podivné, cítil se zcela bezpečně. Tenhle chlápek - ta věc, ten duch - mu víceméně alespoň dvakrát, možná třikrát zachránil život.

	„Já přijal tíhu odpovědnosti, chlapče, a ty zrovna tak."

	„Odpovědnosti?" Teď se Tuck vyděsil. Byla to podmíněná reakce.

	„Samozřejmě. Proto když dneska o něco později vstaneš, rozhodně nevpadneš do doktorovy kanceláře a nebudeš žádat vysvětlení. Půjdeš si jenom zaplavat. Uklidnit se."

	„Mám jít plavat?"

	„Jasně. Poplaveš ke vzdálenějšímu konci útesu. Potom budeš plavat asi pět set metrů směrem od vesnice. Dávej pozor na žraloky za útesem."

	„Ale proč?"

	„Uprostřed noci se ti zjeví chlap odnikud, vykládá ti tady všechny ty tajemné kecy a ty se ptáš proč?" 

	„Jistě. Proč?"

	„Protože jsem tak řekl," odpověděl Vincent.

	„Tak to říkal můj táta. Jsi duch mého otce?"

	Stín si poklepal na čelo. „Opakuj po mně - a nenech se teď ničím rozptylovat - raz dva tři a: ,row, row, row, row, row..."' S těmito slovy se pomalu začal vytrácet.

	„Počkej," zvolal Tuck. „Potřebuji vědět víc než jen tohle."

	„A drž to pod pokličkou. Nepotřebuješ vědět tolik, kolik si myslíš."

	„Ale..." „Dlužíš mi to."

	

	

	Tucka doprovázeli k moři dva ozbrojení nindžové. Nenápadně je pozoroval. Hledal známky působení mikrovln z radarových zásahů, jenže si nebyl jist, jak by se měly projevovat. Měli by strážci viditelně opuchnout, nebo snad vybuchnout, pokud nebudou propíchnuti vidličkou, aby se uvolnil vnitřní přetlak? To by bylo skvělé. Možná že usnou na břehu a vzbudí se stokrát větší. Budou pak toužit utkat se s Godzillou, zatímco drobní lidičkové, jejichž slova se nehodí pro pohyb jejich tlam, budou lozit po čtyřech v planoucích troskách pod jejich nohama? (Přesně tohle se odehrává ve všech japonských filmech, nebo ne?) Pro ně příliš dobré.

	Natáhl si ploutve, uklonil se jim japonským způsobem a pozpátku vstupoval do vody. „Ať se vám koule scvrknou na hrozinky," oznámil jim s úsměvem.

	Odpověděli mu také úklonou, spíš mimovolně než ze zdvořilosti.

	Vzdálenější konec útesu a pět set metrů: nindžové vyletí z kůže. Nikdy neplaval na oceánskou stranu útesu. Mezi útesem a břehem byla teplá, akvamarínově modrá a čistá voda, skrze kterou bylo vidět až na dno. Ryby tu vypadaly pokud ne přátelsky, tak alespoň nikterak nebezpečně. Jenže v oceánu za příbojovým pásem byla kobaltová modř, sytá a vláčná jak jasná noční obloha. Pestrobarevné útesové rybky musí připadat lovcům z hlubin jak lentilky, pomyslel si Tuck. Vnější strana útesu představovala pro mořská monstra lahůdkovou mísu.

	Tuck pomalu kopal ploutvemi za útes. Nechal se houpat jemným příbojem a pozoroval mnohobarevné šňůry potravinového řetězce, jak prchají ke dnu. Nějaká ryba klínovitého tvaru, jejíž hnědomodré zbarvení by se víc hodilo do pouště, okusovala kraba, zatímco další, menší rybka vystřelila a kradla plovoucí drobky. Zvedl hlavu nad hladinu a pohlédl k sotva znatelné průrvě v útesu, hlubokému modrému kanálu, k němuž mířil. Tam musel proplout na oceánskou stranu a plavat pět set metrů dál, jinak by ho tříštící se příboj rozbil o korálový útes, kdyby se pokusil plavat podél něho.

	Spustil opět obličej do vody a plul kanálem, dokud dno nezmizelo. Jakmile se ocitl za čárou příboje, otočil se a plaval souběžně s útesem. Bylo to jako plavba ve vesmíru na okraji nějakého kaňonu. Viděl klesající svah útesu do hloubky asi čtyřiceti metrů, kde se ztrácel v modré skvrně. Pokoušel se udržovat od útesu stejnou vzdálenost. Jedním okem sledoval korálový vějíř, sasanku, trs řas seřazených v řadě jak názorné schůdky, protože na druhé straně nebyly žádné orientační body, jen prázdná modř. Když se tam podíval, cítil se jak dítě, které číhá na neznámou tvář v okně, natolik přesvědčené a plné strachu, že se určitě objeví, až pak jakýkoliv tvar, pohyb nebo hra světla se pro ně stává děsem. Zahlédl nějaký záblesk na okraji masky a bleskově se otočil právě včas, aby spatřil neškodnou zelenou papouščí rybu, která okusovala korál. Nasál přitom z ponořeného šnorchlu plná ústa vody a rozkašlal se.

	Vznášel se dobrou minutu pouhým splýváním, než mohl zase normálně dýchat. Potom pokračoval v plavání podél útesu, tentokrát rozhodnut víc si věřit. Ať byl Vincent cokoliv nebo kdokoliv, zachránil Tuckovi život a byl moc dobře informovaný. Proč by si přidělával starosti tím, že mu Tucka budou chtít sníst barakudy.

	Tuck si v duchu znovu odfajfkoval opěrné body, aby odhadl, jak daleko se dostal. Bude se muset posunout o kousek dál, protože příboj se zvedal. To by pak musel použít k orientaci pobřeží. Jenže to, co bylo nad vodní hladinou, pro něho nemělo žádný význam. Tam byl cizí svět, ve kterém byl nevítaným hostem.

	Pak další záblesk, ale tentokrát musel bojovat s panikou. Slunce se odrazilo od něčeho kovového na srázu útesu v hloubce asi devět metrů. Něco naléhavě mávajícího, téměř se míhajícího. Na sekundu se zastavil, nabral dech a ponořil se dolů. Natáhl se po předmětu hned, jak zjistil, co to je: dvojice vojenských identifikačních známek, navlečená na kovovém řetízku. Vystřelil k hladině a nechal se nadnášet vodou. Nabral dech a četl: SOMMERS, JAMES W. James Sommers byl, alespoň podle štítku, presbyterián. Tucka jaksi nenapadlo, že plavání v délce tisíc metrů mu vynese dvojici identifikačních štítků. Ale vedle řetízku vlál navíc i kousek tkaniny. Tucker neměl čas, aby si to místo prohlédl pozorněji.

	Zasunul štítky do vnitřní kapsičky plavek a znovu se potopil. Ponořil se až ke kusu tkaniny, přičemž si svíral nos, aby vyrovnal tlak v uších. Vzduch v plicích se ho snažil zvednout k hladině pryč od jeho kořisti. Byl to nějaký druh potištěné bavlny. Natáhl ruku, ale kousek látky odplul od jeho dlaně. Znovu ho zachytil, jenže útržek se zasekl ve štěrbině útesu. Trhl silněji a látka se uvolnila. Odkryla něco bílého. Tuck však neměl vzduch. Vynořil se proto na hladinu a prohlížel si kus tkaniny. Létající prasátka. To je tedy něco. Riskoval život pro identifikační známky nějakého presbyteriána a kus hadru s létajícími čuníky.

	Ještě jedno potopení a Tuck zjistil, co v puklině útesu uvízlo: lidská pánevní kost. Všechno ostatní, co tu snad bylo, zmizelo. Tato kost ale zůstala uvězněna a byla dočista ohlodána. Člověk v šortkách s létajícími prasátky se stal součástí potravinového řetězce.

	Plavání zpět ke kanálu mu připadalo delší a pomalejší. Ale tentokrát zapomněl na strach z toho, co může číhat v nekonečné modři. Skutečné nebezpečí leželo na pobřeží.

	A jak má člověk během večeře projevit názor, že jeho zaměstnavatelé jsou vraždící zloději lidských orgánů? „Drž to pod pokličkou," řekl Vincent. Až dosud se zdálo, že dobře ví, o čem mluví.
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	Vaření loutek
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	„Ach, jen pojďte dál, pane Casi. Sebastián je venku - na verandě." Beth Curtisová byla oblečena v bílém kalhotovém kostýmu ze surového hedvábí s volně střiženými kalhotami a hlubokým výstřihem. K tomu měla perlový náhrdelník a náušnice. Vlasy si stáhla dozadu bílou saténovou stuhou a pohybovala se kolem Tucka jak duch správné hospodyňky. „Máte rád humry z Pacifiku?"

	„Ano, velice," odpověděl Tuck a hledal u ní nějakou známku toho, že by věděla, že on ví. Nedala však najevo nic, co by se vztahovalo k návštěvě v jeho pokoji minulý večer, ani neprojevila žádný náznak podezíravosti vůči němu. „Cítím se jako dlužník, když přicházím na večeři s prázdnýma rukama," řekl Tuck. „Měl bych vás s doktorem pozvat na oplátku někdy na večeři k sobě."

	„Ach, vy také vaříte, pane Casi?"

	„Jen pár věcí. Mou specialitou je ryba na černo."

	„Indiánská kuchyně?"

	„Vlastně jsem se to naučil v Texasu."

	„Takže specialita tex-mex."

	„Nu, deci tequily tomu opravdu dodá lepší chuť."

	Zasmála se smíchem zdvořilé hostitelky a zeptala se: „Mohu vám nabídnout něco k pití?"

	„Myslíte skutečné pití, nebo nějakou tekutinu?"

	„Je mi líto. Vypadá to zřejmě jako nátlak, ale chápejte, možná budete muset letět."

	Na kuchyňské desce, u níž pracovala, stála velká sklenice s bílým vínem. Tuck se na ni podíval a řekl: „Ale provádění vážných operací pod vlivem alkoholu problémem není, je to tak?" To bylo obratné, pomyslel si Tuck. Velice lstivé. Jsem mrtvý muž.

	Zúžila oči, ale zdvořilý úsměv z jejích rtů nezmizel. „Sebastiáne," zavolala, „měl by ses k nám raději připojit. Myslím, že pan Case má něco, co by chtěl s tebou probrat."

	Sebastián Curtis vešel do pokoje. Vysoký a důstojný, s uhlazenými šedivými vlasy, od nichž se odrážela opálená pleť. Tuckovi připadal jako kterýkoliv z vysokých úředníků, jaké vídával v jachtovém klubu. Něco jako mužský model v důchodu, shakespearovský herec, který skončil s rolemi mladých princů a milovníků, protože vyzrál a je připraven hrát Césara, Leara, nebo ještě lépe Prospera, vyhoštěného mága z Bouře.

	Tuck, stále navlečený do vypůjčených šatů, pytlovitých a se zahnutými rukávy, se cítil jako žebrák. Snažil se ovládnout spravedlivé rozhořčení, které pro něho stejně představovalo neznámý pocit.

	Sebastián Curtis řekl: „Pane Casi, rád vás vidím. Právě jsme si s Beth povídali, jak se s vámi příjemně spolupracuje. Jsem si jist, že ty nečekané lety jsou velmi obtížné."

	„Pan Case se právě zmínil, že bychom měli být opatrnější s požíváním alkoholu," ozvala se Beth Curtisová. „Zejména pro případ, že bychom museli naléhavě operovat."

	Žoviální chování spadlo z doktora jak závoj. „A jaký druh operace jste měl na mysli?"

	Tuck hleděl do podlahy. Měl si to trochu lépe promyslet. Nahmatal v kapse identifikační štítky. Jeho plánem bylo hodit štítky na stůl a žádat vysvětlení. Co se stalo kostře, vlastníkovi těchto štítků? A když na to přijde, co se stane Tuckerovi Casovi, jestli jim to takto vmete do tváře? Mary Jean říkávala: „V jakémkoliv jednání si nechávejte cestu zpátky. Tak se můžete později vždycky vrátit."

	Postupuj zvolna, řekl si Tuck v duchu. A hlasitě: „Doktore, mám starosti kvůli letům. Měl bych vědět, co dopravujeme, pro případ, že bychom upoutali pozornost úřadů. Co je v chladicí kabele?"

	„Ale už jsem vám to říkal, převážíte výzkumné vzorky."

	„Jaký druh vzorků?" Byl čas vytáhnout kartu. „Nepoletím, pokud to nebudu vědět."

	Sebastián Curtis vrhl krátký pohled na manželku a pak se znovu zahleděl na Tucka. „Možná bychom se mohli posadit a promluvit si." Odtáhl pro Tuckera židli od stolu. „Prosím." Tuck se posadil. Doktor opakoval stejné gesto k manželce a pak usedl za stůl vedle ní proti Tuckovi.

	„Jsem na Alualu již osmadvacet let, pane Casi."

	„Co to má společného...?"

	Curtis ho umlčel zvednutím ruky. „Vyslechněte mě. Pokud chcete znát odpověď, musíte si ji vyslechnout v celém kontextu, tak, jak vám to budu vyprávět."

	„Tak dobrá."

	„Moje rodina neměla dost peněz, abych mohl studovat medicínu. Získal jsem tedy stipendium od metodistické misionářské organizace za podmínky, že po dostudování pro ně budu pracovat a půjdu tam, kam mě pošlou. Vyslali mě právě sem. Měl jsem v hlavě jen sebe a hlas našeho Pána. Přinášel jsem Boha a léčebnou pomoc pohanům v Pacifiku. Tady na ostrově nepobýval žádný křesťanský misionář od druhé světové války. Upozornili mě, že zde může stále přetrvávat vliv katolické víry, ale metodisté mají k šíření božího slova liberální postoj. Metodističtí misionáři pracují s každou kulturou, na jakou narazí. Jenže já tady nenašel žádnou katolickou populaci. Místo toho jsem zjistil, že na ostrově uctívají památku nějakého amerického pilota a jeho bombardéru."

	„Kult karga," poznamenal Tuck a doufal, že se věci dostanou dál.

	„Takže vy o tom víte. Ano, kargo kult. Nejsilnější, o jakém jsem kdy slyšel. Naštěstí pro mě se nezakládal na nenávisti k bělochům jako kargo kulty v Nové Guineji. Tady milovali Američany a všechno, co z Ameriky přicházelo. Přijali mé léky, nářadí, jídlo, tiskoviny, všechno, co jsem jim nabídl, pochopitelně kromě božího slova. A já k nim byl velice laskavý. Domorodci na tomto ostrově jsou nejzdravější v celém Pacifiku. Částečně díky své izolovanosti, takže se k nim nedostávají přenosné choroby. Ale i já mám na tom svou zásluhu."

	„Tak proto jim nedovolujete žádné kontakty s lodí, když sem nějaká připluje?"

	„Ne, tedy je to jeden z důvodů, ale spíše jsem je chtěl udržet stranou od lodní prodejny."

	„Proč?"

	„Protože prodejna jim nabízí věci, které jim já nechci nebo nemohu dávat. A také přijímá za zboží pouze peníze. Peníze se staly ve víře ostrovanů určitou modlou. Jednou v noci jsem ve vesnici uslyšel znít bubny a šel jsem se podívat, co se děje. Našel jsem všechny ženy shrbené nad ohněm s dřevěnými miskami v rukou, na jejichž dně leželo několik mincí. Ženy byly pomazány olejem a třepaly hlavami jako v tranzu. Muži v maskách znázorňujících obličeje z amerických bankovek tančili za zvuků bubnů kolem žen. Kopulovali s nimi a odříkávali náboženské zpěvy. Byl to obřad plodnosti, který měl zajistit rozmnožení peněz v miskách, aby si mohli kupovat věci v lodním obchodě."

	„Tedy tohle zní mnohem lépe, než muset si peníze vydělávat prací," prohlásil Tuck.

	Curtis ale v tom neviděl nic humorného. „Myslel jsem, že když jim zakáži kontakty s loďmi, zničím tím kargo kult. Ale nefungovalo to. Když jsem jim vyprávěl o Ježíšovi, o zázracích, které vykonal, a o tom, jak je může spasit, tak se mě zeptali, jestli jsem ho někdy viděl. Protože oni svého spasitele viděli. Jejich pilot je zachránil před Japonci. Ježíš po nich ale chtěl, aby se vzdali svých zvyků a různých tabu.

	Křesťanství nemohlo s jejich vírou soupeřit. Přesto jsem se stále pokoušel. Poskytoval jsem jim tu nejlepší péči, jaké jsem byl schopen. Metodistická misie sem však po pěti letech poslala skupinu kontrolorů, aby prověřili moje pokroky. Přestali mě finančně podporovat a chtěli mě poslat zpět domů. Já se však rozhodl zůstat a zkusit dělat všechno co nejlépe i bez jejich podpory."

	„Bál se odejít," vmísila se Beth Curtisová.

	Zdálo se, že Sebastián Curtis svou ženu uhodí. „To není pravda, Beth."

	„Jistě že je. Nebyl jsi z ostrova pryč několik roků. Zapomněls, jak se žije se skutečnými lidmi."

	„Domorodci jsou také skuteční lidé."

	Ačkoliv bylo velice zábavné sledovat, jak iluze o dokonalém manželském páru bere za své, Tuck přilil oleje do ohně: „Proudové letadlo a miliony v elektronických zařízeních. Zdá se, že jste odvedl skvělou práci i bez podpory, doktore."

	„Je mi to líto," řekl a zdálo se, že to myslí vážně. „Zkusil jsem všechno zajistit zvýšením prodeje kopry domorodci, ale to nestačilo. Přišel jsem o jednoho ze svých pacientů, malého chlapce, protože jsem neměl peníze, abych mu zaplatil leteckou přepravu do nemocnice, kde by dostal potřebnou péči. Zkoušel jsem ještě usilovněji přivést domorodce ke křesťanské víře, protože jsem si myslel, že tak získám podporu od nějaké jiné misionářské organizace. Ale jak můžete soutěžit s Mesiášem, se kterým ti lidé opravdu rozmlouvají?"

	Tuck neodpověděl. Jelikož hovořil s „Mesiášem" osobně, tak už tomu věřil.

	Sebastián Curtis vypil sklenici vína a pokračoval. „Rozesílal jsem dopisy církvím, nadacím a společnostem po celém světě. Pak jednoho dne přistálo na dráze letadlo a vystoupili z něj japonští podnikatelé. Nechtěli podporovat kliniku za nějakým charitativním účelem, ale pokud bych dokázal odebírat všem dospělým domorodcům každých čtrnáct dnů krev, mohli by nám pomoci. A tak každé dva týdny přiletělo letadlo a odvezlo si sto padesát litrů krve. Za každý litr jsem dostal padesát amerických dolarů."

	„Jak jste k tomu domorodce přesvědčil? Už jsem dával krev. Není to nic příjemného."

	„Objevovali se tu přece letadlem, chápete? Letadla jsou u těchto lidí významnou součástí jejich náboženství."

	„Nemůžeš-li je porazit, spoj se s nimi, že ano?"

	„Letadlo domorodcům vždycky něco přivezlo. Rýži, zápalky, hrnce. Dostával jsem všechny léky, které jsem potřeboval, a mohl jsem si tak pořídit většinu zařízení tohoto tábora."

	Beth Curtisová vstala. „Ačkoliv se mi ten příběh moc líbí, myslím, že bychom se měli najíst. Omluvte mě." Zamířila do kuchyňské části, kde ve velkém hrnci na sporáku už vařila voda. Sáhla do dřevěné bedny na podlaze a v každé ruce držela jednoho velkého živého humra. Obrovští mořští brouci mlátili kolem sebe nohama i tykadly a hledali, čeho by se mohli zachytit. Beth Curtisová je podržela nad hrncem a začala s nimi hrát loutkové divadlo: „Ach, Steve, ty jsi nám zajistil pokoj s teplou vodou. Jak úžasné," hovořila za jednoho humra.

	„Ano, jsem moc romantický," řekla hlubším hlasem a současně pohybovala druhým humrem. „Pojďme se teď vykoupat. Už se nemohu dočkat."

	„Ach, ty jsi skvělý." Beth Curtisová pak hodila humry do vařící vody.

	Z hrnce se ozvalo pronikavé zavřísknutí a Beth Curtisová se sklonila k bedně pro další oběť. „Beth, prosím tě," řekl doktor.

	„Jenom se jim to pokouším trochu ulehčit, Bastiáne. Buď klidný."

	Podržela dalšího humra nad hrncem a dříve, než začala povídat, zalétla pohledem k Tuckovi. „To jsou jen řečičky bláznivého doktora. Vždycky se najde nějaký šíleně megalomanský doktor. Je to tradice."

	Sebastián Curtis se zvedl. „Nech toho, Beth!"

	Beth předstírala německý přízvuk: „Víte, pane Bonde, muž, jenž žije na nějakém ostrově příliš dlouho osaměle, tak se změní. Ztratí víru. Začne přemýšlet, jak to své místečko vylepšit. Moji společníci v Japonsku přišli s nabídkou. Pošlou mě na seminář v San Františku o odebírání orgánů k transplantacím. Už nebudu prodávat krev za drobňáky. Budou mi posílat zvláštní objednávky na ledviny a já jim je za úžasného půl milionu dolarů za kus doručím do několika hodin. Umírající člověk rád zaplatí spoustu peněz za zdravou ledvinu. V San Francisku jsem se seznámil se ženou, krásnou ženou." Beth na okamžik opustila roli. Usmála se a krátce se uklonila. Pak pokračovala v trýznění humra. „Přivedl jsem ji sem a právě ona vymyslela celý plán, jak získat souhlas domorodců s odnětím jejich orgánů. Byla nejen krásná, ale současně geniálně chytrá. Kromě toho měla diplom zdravotní sestry. Použila své hojné vnady na domorodce," zvedla humra do místa, odkud mohl vidět do jejího výstřihu, „a domorodci byli štěstím bez sebe, že mohou obětovat svou ledvinu. A tak jsem se stal mnohem bohatší, než jsem si dokázal představit v těch nejdivočejších snech. A pokud jde o vás, pane Bonde, nastal čas umřít." Pustila humra do hrnce a s ďábelským smíchem nádobou zatřepala. Potom se přestala smát a řekla: „Budou hotovi za deset minut. Dáte si salát, pane Casi?"

	Tuck nedokázal myslet. Někde v celém tom loutkovém představení odsouzenců k smrti se skrývá přiznání k odebírání lidských orgánů a jejich prodeje jako kusů masa. A doktorova manželka nejen že ničeho nelituje, ale naopak je tím absolutně potěšena. Na druhé straně, Sebastián Curtis sklopil hlavu nad stůl, a když ji zvedl, nedokázal se Tuckovi podívat do očí. Minuty plynuly v nepříjemné mlčení. Beth Curtisová jako by čekala, že někdo vykřikne: „Opakovat! Opakovat!", zatímco doktor zřejmě sbíral dohromady střepy své duchaplnosti.

	„Byl bych rád, pane Casi, kdybyste pochopil, že já – my se nemůžeme postarat o tyto lidi bez podpory, které se nám dostává. Jinak by vůbec neměli přístup k moderní medicíně."

	Tuck znovu uvažoval. Pokoušel se zvážit, co by měl říci a co si raději nechat pro sebe. Nemohl připustit, aby zjistili, že o žraločích lidech něco ví. A jak mu radil Vincent, musí raději zjistit ještě víc informací, než položí na stůl identifikační štítky a Pardeeho zápisník. Doktor byl z celé situace viditelně napjat. A paní Curtisová - paní Curtisová prostě jenom naháněla hrůzu. Ber to s klidem. Přitáhli ho sem, protože se domnívali, že je stejně pokřivený jako oni. Nemá smysl jim tu představu rozbíjet.

	„Rozumím," prohlásil Tuck. „Přál jsem si, abyste byli vůči mně trochu otevřenější, ale myslím, že jsem to utajování pochopil. Teď bych chtěl vědět už jen jedno: Proč nemohu pít, když vy ano? Myslím tím, že když vy můžete po menším vyhození si z kopýtka provádět své chirurgické zákroky, tak já můžu řídit letadlo."

	„Chtěli jsme vám pomoci vyřešit zásadní zlozvyk," ozvala se Beth. „Domnívali jsme se, že když tady nebudete vystaven styku s jinými opilci, tak nepropadnete pití ani po návratu domů."

	„To je od vás velmi ohleduplné," odpověděl Tuck. „A kdy se vlastně můj návrat domů předpokládá?"

	„Až to tady dokončíme," oznámila mu.

	Doktor přikývl. „Ano, hodlali jsme vám to říci, ale chtěli jsme, abyste si napřed zvykl na rutinu. Nejdříve jsme museli zjistit, jestli svou práci zvládnete. Máme v úmyslu pokračovat s operacemi do chvíle, než budeme mít sto milionů dolarů. Ty pak investujeme ve prospěch ostrovanů. Zisk nám umožní pokračovat v naší práci a poskytovat žraločím lidem péči, dokud budou existovat."

	Tuck se zasmál. „Správně. Neděláte nic jen pro sebe. Tohle je jenom milosrdné misionářství."

	„Ne, my jednou odejdeme, ale tady zůstane dostatek zařízení k tomu, aby někdo dál vedl kliniku a trvale dovážel potraviny a léky. Také vás tu ještě čeká vaše prémie."

	„Pokračujte," pobídl ho Tuck. 

	„Letadlo."

	Tuck nadzvedl obočí. „Letadlo?"

	„Jestli tady zůstanete, než dokončíme svou práci, přepíšeme letadlo na vás. K tomu váš plat a finanční odměny, které nashromáždíte. Můžete se vydat kamkoliv na světě, kam budete chtít. Provozovat charterové lety, budete-li si přát. Nebo můžete letadlo prodat a po zbytek života si pohodlně žít."

	Tuck zavrtěl hlavou. Ze všech podivností, které se tu dosud odehrály, bylo tohle to nejvýstřednější, i kdyby jenom tím, že doktor se tvářil naprosto vážně. Mohlo to mít co do činění s faktem, že šlo o ten druh přání, v jehož splnění chlap celý život doufá, ale současně přesvědčuje sám sebe, že se nikdy neuskuteční. Tito lidé mu hodlali věnovat proudové letadlo.

	Tuck to nechtěl udělat, bojoval, vzpíral se, nicméně se nedokázal ovládnout, aby se nezeptal: „Proč?"

	„Protože bez vás to nedokážeme a naopak vy to zase nemůžete dokázat jiným způsobem. A také proto, že si raději necháme vás, než abychom utráceli čas hledáním dalšího pilota."

	„Co když řeknu ne?"

	„Potom bychom vás museli požádat, jak jistě chápete, abyste odešel. Peníze, které jste si dosud vydělal, vám zůstanou."

	„A já mohu jen tak odejít?"

	„Samozřejmě. Jak víte, nejste náš první pilot. Ten předchozí se rozhodl odejít. Ale na druhou stranu musím přiznat, že jemu jsme takové podmínky nenabídli."

	„Jak se ten pilot jmenoval?" Doktor vrhl krátký pohled na manželku. „Giordano. Byl to Ital," odpověděla. „Proč se ptáte?"

	„Letecké společenství je poměrně malé. Myslel jsem, že bych ho mohl znát."

	„A znáte?" opáčila. V její otázce bylo příliš mnoho upřímnosti na to, aby Tuck uvěřil, že paní Curtisová nezná jeho odpověď.

	„Ne."

	Sebastián Curtis si odkašlal a nuceně se usmál. „Tak co myslíte? Jak by se vám líbil vlastní lear, pane Casi?"

	Tuck seděl a díval se na otevřenou láhev vína. Uvažoval, co má odpovědět. Jaká jsou slova, které chtějí nejen slyšet, ale která musí uslyšet, pokud chce opustit ostrov živý. Napřáhl k doktorovi ruku. „Myslím, že máte svého pilota. Napijme se na to."

	Z ložnice zazněl elektrický zvonek a doktor si vyměnil s manželkou pohled. „Postarám se o to," řekla Beth Curtisová. Vstala a odložila ubrousek na stůl.

	„Omluvte mě, pane Casi, ale máme na klinice pacienta, který si žádá mou pozornost." Pak mrknutím oka změna nálady z oficiální na kyselou. „Tiskne ten bzučák tak silně, až by si člověk myslel, že ho má upevněný na poštěváčku."

	Sebastián Curtis se podíval na Tucka a omluvně pokrčil rameny.
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	Zjištění: dokonalý pár
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	Jakmile se Tucker Case dostal zpátky do svého bungalovu, propukl v jeho stále střízlivém mozku spor. 

	Jsem špinavec. Měl jsem jim povědět, aby si ho strčili někam.

	Ale mohli tě zabít.

	Jasně, jenže bych si aspoň zachoval svou poctivost. Cože bys? Buď reálný. Jsem špinavec.

	To je tedy něco. Vždycky jsi byl špinavec. Ale nikdy jsi nevlastnil proudové letadlo.

	Opravdu si myslíš, že mi to letadlo dají?

	Může být. Staly se už podivnější věci.

	Ale měl bych s tím něco udělat.

	Proč? Dřív jsi taky nic neudělal.

	Nu ano, ale možná je teď načase.

	V žádném případě. Ber letadlo.

	Jsem špinavec.

	To tedy ano, to jsi. Ale bohatý špinavec. S tím můžu žít.

	Identifikační štítky a Pardeeho zápisník ležely na stolku. Hrozily spustit další kanonádu pochybností a zatracování. Tuck ležel na zádech na ratanové pohovce. Zapnul televizní přijímač, aby unikl kraválu ve své mysli. Vychrtlí asijští chlapíci si vytloukali sople z nosů v nějakém kickboxovém zápasu z Filipín. Malajský kanál ukazoval, jak vykostit hrubosrstého pinče. Program o vaření mu znovu připomněl chirurgii a chirurgie mu připomněla, že na klinice leží půvabná ostrovanka, která se vzpamatovává ze zbytečné závažné operace, které mohl předejít. Jednoznačný kickbox.

	Právě se dostával do vášnivého varu, když oknem přiletěl netopýr a strašidelně houpavým letem přistál na jednom ze střešních trámů. Tuck na minutu zadržel dech při pomyšlení, že se do jeho domu dostalo nějaké divoké zvíře. Potom ale uviděl brýle.

	Roberto se rozhoupaně zavěsil hlavou dolů.

	Tuck vzdychl. „Prosím tě, buď dneska jenom netopýrem v brýlích. Prosím."

	Díkybohu, netopýr nic neříkal. Brýle mu sklouzly z čumáku.

	„Jak s tím můžeš lítat?" vyslovil Tuck myšlenku nahlas. 

	„Jsou letecké."

	„Jasně," přikývl Tuck. Netopýr vyměnil sluneční brýle s želvovinovými obroučkami za letecké. Ale jakmile jednou vezmete na vědomí mluvícího netopýra, tak setkání s mluvícím netopýrem, který navíc používá oční pomůcky, je už maličkost.

	Roberto se pustil trámu a roztáhl křídla těsně předtím, než mohl narazit do podlahy. Dvakrát jimi mávl a přistál na stolku. Jeho lezení, připomínající pavouka, bylo stejně tak ošklivé, jak půvabný byl jeho pohyb vzduchem. Křídlovými drápky listoval v Pardeeho zápisníku, dokud se nedostal zhruba doprostřed. Potom se vymrštil do vzduchu a odletěl oknem ven.

	Tuck zvedl zápisník a četl, co si tam Pardee napsal. Tuck tuto stránku minul, když si zápisník předtím prohlížel. Stránka se zřejmě slepila s předchozí, ale netopýří drápky to zjistily. Šlo o seznam jednotlivých bodů pro příběh, na kterém Pardee pracoval. Druhý bod zněl: „Co se stalo s prvním pilotem jménem James Sommers? Zavolat imigrační úřady na Yapu a Guamu." Tuck listoval zápisníkem, aby se podíval, jestli mu neuniklo ještě něco dalšího. Zjistil to Pardee? Samozřejmě že ano. Zjistil to a sledoval Sommersovu stopu na poslední místo, kde byl spatřen. Ale kde je Pardee? Jeho zápisník se nemohl dostat na ostrov bez něho.

	Tuck prošel zápisníkem ještě třikrát. Obsahoval nějaká neznámá jména a telefonní čísla. Něco, co vypadalo jako soupis věcí k zabalení na cestu. Pár poznámek o Sebastiánu Curtisovi. Zmínka o potřebě ověření přítomnosti ozbrojených Japonců na Alualu. Třikrát podtržený zápis „proudové letadlo lear". A víc nic. Zdálo se, že poznámky nemají žádnou organizovanou podobu. Jen několik údajů, jmen, míst a dat. Dat? Tuck znovu zalistoval. Na třetí stránce bylo napsáno: „Alualu, 9. září." Víc nic.

	Tuck přiskočil k nočnímu stolku. Curtisové mu tam nechali v zásuvce kalendář. Počítal zpátky dny až k devátému září a pokoušel se k nim přiřadit události. Devátého připlula loď a desátého ráno vykonal první let. Jefferson Pardee teď možná leží na klinice a diví se, kde má k čertu ledvinu. Jestli tam je, Tuck ho musí navštívit.

	Tuck nakoukl do skříně a hledal něco tmavého na oblečení. Teď šlo o něco jiného než proklouznout do vsi. Mezi ubikací strážců a klinikou nic nebylo, žádné stromy, nic, jen sedmdesát pět metrů otevřeného prostranství. Jeho jediným úkrytem byla tma.

	

	

	Byl to těžký, nepromokavý tropikový oblek - neopren do hloubky tří tisíc metrů - a byl o dvě čísla větší. Ale byla to jediná věc ve skříni, která nebyla khaki nebo bílá. Při třicetistupňovém horku a devadesátiprocentní vlhkosti Tuck v obleku vrávoral dřív, než si natáhl kapuci. Vešel do sprchy a celý se namočil studenou vodou. Pak si natáhl kapuci přes hlavu a spustil se sprchovým dnem na mokrý štěrk pod bungalovem.

	Ve filmech se špioni - příslušníci speciálních jednotek námořnictva, experti na destrukci - vždycky plížili nocí v neoprenových oblecích. Jenže jak je možné, uvažoval Tuck, že nikdy nečvachtali, necákali a nevydávali vrzavě prdící zvuky, když se plížili? Museli mít speciální výcvik. Přece jste nikdy neslyšeli, aby James Bond prohlásil: „Na rovinu, Q, vyměním laserem ovládané rakety v manžetových knoflíčcích za neoprenový oblek, ve kterém se nebudu cítit jako zatracený pytel kočičích chcanek." Protože přesně tak se Tuck cítil, když cachtal kolem boční zdi kliniky a pokukoval přes tábor na strážce ve službě, který se díval přímo jeho směrem.

	Tuck se stáhl zpátky za roh. Potřeboval nějaký manévr na odvrácení pozornosti nepřítele, jestli se chtěl dostat ke dveřím kliniky a nebýt zpozorován. Měsíc jasně svítil, obloha byla bez mráčku a táborové prostranství z bílého korálového štěrku odráželo tolik světla, že by se při něm dalo číst.

	Vtom uslyšel výkřik strážného. Byl přesvědčen, že ho strážce zahlédl. Přitiskl se ke zdi a zadržel dech. Pak se na druhé straně prostranství objevili další Japonci, ale neslyšel žádné kroky směrem k sobě. Odvážil se vykouknout. Strážce gestikuloval k obloze a otíral si hlavu. Připojili se k němu dva další strážci a smáli se tomu, který hlídkoval. Zdálo se, že je čím dál vzteklejší. Nadával k nebi a otíral si ruku o uniformu. Druzí dva strážci ho uklidňovali a pomáhali mu s očistou.

	Tuck uslyšel z oblohy zaštěkání, a když zvedl hlavu, spatřil proti měsíci siluetu obrovského netopýra. Roberto ho vysvobodil vzdušným útokem guana. Tuck tím získal tolik potřebné rozptýlení hlídače.

	Proklouzl před budovu, popadl kliku dveří a stiskl. Bylo odemčeno. Když vzal v úvahu podráždění Beth Curtisové z bzučáku z kliniky a množství vína, které vypila, došel k závěru, že se neobtěžovala zamykat a odemykat dveře. Co by řekla Mary Jean? „Dámy, když děláte svou práci s předpokladem, že všichni ostatní jsou nezodpovědní, pak zřídkakdy budete zklamány." Amen, dořekl Tuck v duchu.

	Pročvachtal se do první místnosti kliniky, která byla temná, až na červenooké pohledy půl tuctu přístrojů a taneční záře počítačové obrazovky, ztlumené na spořící program. Počítačem se bude zabývat později. Nyní ho zajímá, co nebo kdo leží v malém nemocničním oddělení o dvě místnosti dál.

	Šplouchavě prošel ve světle očí dalších diod vyšetřovnou a současně operační místností a rozhrnul závěs do oddělení se čtyřmi lůžky. Jen jedna postel měla pacienta - nebo alespoň něco, co vypadalo jako pacient. Jediným osvětlením byla zelená záře monitoru, který sledoval srdeční činnost a s vypnutým zvukem tiše zobrazoval tep. Cokoliv v posteli leželo, bylo to dostatečně rozměrné, aby to mohl být Jefferson Pardee. Nad pacientem viselo několik hadiček, přivádějících nejspíš prostředky, které tlumí bolest po tak závažné operaci, pomyslel si Tuck.

	Pohnul se blíž a zašeptal: „Pšt, Pardee."

	Hrouda pod přikrývkou se pohnula a zasténala zřetelně nemužským hlasem.

	„Pardee, tady je Tucker Case. Vzpomínáš si?"

	Přikrývka odletěla a Tuck uviděl v zeleném světle hubenou mužskou tvář. „Kimi?"

	„Ahoj, Tuckere." Kimi se podíval dolů na další osobu na lůžku. „Pamatuješ Tuckera? Teď je na tom mnohem lépe."

	„Starala jsem se o vás, když jste byl nemocný," ozvala se hezká ostrovanka. „Strašně smrdíte."

	Tuck ustoupil o krok. „Kimi, co tady děláš?"

	„No, ona být moc hezká kousek, a já rád hezká kousek. Ona být unavená, mít tak moc muž, a já taky tak. My mít moc společné."

	„On je nejlepší," dodala Sepie s oddaným pohledem na Kimiho.

	Kimimu se podařilo na Tucka usmát. „Jak člověk být jednou žena, ty vědět, jak udělat žena šťastný."

	Tuck se dostal přes počáteční údiv a téměř cítil kouř z této krásné ostrovanky, jak jeho fantastické představy vzplály a shořely na popel. Vůbec si neuvědomil, kolik času strávil myšlenkami na tuto dívku. Přece především právě ona znovu oživila jeho mužství. Tedy dejme tomu.

	„Ty mít pravda," řekl Kimi. „Ženy být lepší. Já teď lesbička."

	„Neměl bys to dělat. To děvče se právě podrobilo těžké operaci."

	„No, my nic nedělat, jenom se líbat. Moc ji to bolet. Ale tohle to dělat lepší." Kimi zvedl paži a odhalil hadičku, kterou měl do ní zavedenou. „Ty chtít zkusit? Ty dát do ruka a stisknout knoflík. Ty se cítit moc prima."

	„To je pro ni, Kimi. Neměl bys to používat."

	„My se dělíme," poznamenala Sepie.

	„Ano, my se dělit," přikývl Kimi.

	„Jsem moc rád, že tě vidím. Jak jsi se sem k čertu dostal?"

	„Tak jako ty pryč. Já plavat kolem mina a jít sem podívat na Sepie. Žádná problém."

	„Nesmíš jim dovolit, aby tě chytili. Musíš odejít. Hned."

	„Ještě jedna dávka." Sepie mu podržela tlačítko, připravena přispět Kimimu další dávkou morfia.

	Tuck jí ho vytrhl z ruky. „Ne. Teď jdi. Jak víš o minách?"

	„Já mít jiná přítel. Sarapul. Já ho učit být navigátor. On toho moc vědět. On být kanibal."

	„Ty jsi kanibalská lesba?"

	„Jenom se učit. Kde ty vzít ta gumová oblek? Ty krást?"

	„Jenom jsem si ho tajně vypůjčil. Poslyš, Kimi, viděls nějakého tlustého bělocha, Američana?"

	„Ne. Ale Sarapul ho vidět. On vidět stráž, jak ho odvést z pláž. On tu nebýt?"

	„Ne. Našel jsem jeho zápisník. Potkal jsem se s ním na Truku."

	„Sarapul říkat, že on vidět stráž, jak vést Američan k Čaroděj. On říkat moc legrace, protože běloch nosit prasata s křídla."

	Tuck ztratil cit v obličeji. Všechno, co po Pardeem zůstalo, byla pánevní kost, která uvízla v puklině útesu, ohlodaná a zahalená v šortkách s létajícími prasaty. Ach, a ještě ledviny, které žijí v nějakém Japonci, ledviny, které on přepravil. Zemřel snad ten tlustý muž na operačním stole, protože to nevydrželo jeho srdce? Nebo byl uspán tak, aby se už neprobudil?

	Tuck náhle cítil, že dostat se do doktorova počítače je teď mnohem důležitější než dřív. Popadl Kimiho paži a vytáhl z jeho žíly jehlu s hadičkou. Navigátor neodporoval. Zdálo se, že to ani necítil.

	„Kimi, podívej se, jestli to dokážeš dostat zpátky do Sepiiny ruky, a pojď se mnou."

	„Ano, šéfe."

	Tuck se podíval na dívku, která očividně zachytila stopu paniky v jeho hlasu. Otevřela doširoka oči, i když měly morfinový lesk. „Nezvoň na doktora, dokud z nemocnice nezmizíme. Tlačítko ti umožňuje vzít si jen určitou dávku morfinu a Kimi ti něco ubral. Ale i když tě to bude bolet, musíš počkat. Rozumíš?"

	Přikývla. Kimi se vzdálil od postele a málem upadl. Tuck ho zachytil za paži a podržel ho.

	„Já jsem vyvolená," řekla Sepie. „Až Vincent přijde, dá mi hodně hezkých věcí."

	Tuck jí odhrnul vlasy z čela. „Ano, určitě. Teď ale spi. A děkuji ti, že ses o mě postarala, když jsem byl nemocný."

	Kimi dívku políbil a Tuck ho odtáhl pryč. Vedl ho operační místností do kancelářské části kliniky. V záři počítačové obrazovky Tuck řekl: „Kimi, doktor s manželkou zabíjejí lidi."

	„Ne, oni ne. Vincent je poslat. Sepie říkat, Vincent přijít z nebe a přinést moc hezká věci pro lidi. Oni moc chudá."

	„Ne, Kimi, jsou to zlí lidé. Jako Malcolme. Zneužívají Sepii a ostatní lidi. Jenom předstírají, že pracují pro nějakého boha."

	„Jak ty vědět? Ty nevěřit v bůh."

	Tuck uchopil mladíka za ramena. Už nebyl rozzlobený, ba dokonce ani ne podrážděný. Jenom se bál, a tentokrát poprvé ne pouze o sebe. „Kimi, dokážeš plavat zpátky kolem min?"

	„Myslet ano."

	„Musíš se dostat na druhou stranu ostrova a nesmíš už sem chodit. Jestli tě stráže chytí, tak jsem si sakra jistý, že tě zabijí."

	„Ty chtít Sepie jen pro tebe. Ona mi říkat, že ty ji sledovat."

	„Dohlédnu na ni a setkám se s tebou v pijáckém kruhu zítra večer - řeknu ti, jak se jí daří. Nedotknu se jí, slibuju. Ano?"

	„Ano." Kimi se opřel o stěnu vedle dveří.

	Tuck si ho chvíli prohlížel a pokoušel se určit, jak dalece je pod vlivem drogy. Ale plavání nebylo nijak obtížné. Tuck to sice zvládl namol opilý, jenže měl ploutve a masku se šnorchlem. „Jsi si jist, že dokážeš plavat?"

	Kimi přikývl a Tuck pootevřel dveře. Měsíc se na obloze posunul a přední část kliniky se zahalila do stínu. Strážce na druhém konci prostranství četl ve světle baterky nějaký časopis. „Až budeš venku, dej se doleva a běž za budovu." Navigátor vyšel ven, proklouzl kolem zdi kliniky a zahnul za roh. Tuck ho slyšel klopýtnout a upadnout, potom tiše filipínsky klít.

	„Sakra," zaklel i Tuck. Podíval se k počítači. Bude to muset počkat. Protáhl se dveřmi, tiše je za sebou zavřel a potom proklouzl za navigátorem za budovu. Uslyšel strážce vykřiknout a poprvé ve svém životě učinil definitivní rozhodnutí. Popadl navigátora pod paží a rozběhl se.
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	Zpověď nad podstavkem
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	Tuckerovi se zdálo o střelbě ze samopalu. Trhl sebou, když se mu jedna z kulek zaryla do zad. Mrštilo ho to obličejem do bláta. Dusil se s ústy plnými písku a měl pocit, že mu život uniká tisícovkami otevřených ran. Střelba neutichala. Rytmické výstřely bušily jak divoká bouře bubnů, jak neodbytné bušení vytrvalé pěsti do chatrných dveří.

	„Nechte mě umřít!" vykřikl Tuck, ale polštář jeho zvolání utlumil.

	Bylo to neodbytné bušení vytrvalé pěsti do chatrných dveří. 

	„Pane Casi, vstaňte a blýskněte se," prohlásil vesele Sebastián Curtis. „Za deset minut u prvního podstavku."

	Tuck se překulil do moskytiéry, zamotal se a strhl ji ze stropu. Pořád měl na sobě neoprenový oblek a jemná síť teď na něm visela jak pavučina. Když došel ke dveřím, připomínal hadrové strašidlo, které právě vyskočilo z mořského dna.

	„Co je? Nemůžu letět. Nemůžu vlastně ani chodit. Jděte pryč." Tuck prostě nebyl skřivánek.

	Sebastián Curtis stál ve dveřích a jenom zářil. „Je středa," oznámil. „Napadlo mě, že byste si chtěl zahrát pár jamek."

	Tuck se upřeně zahleděl krví podlitýma očima přes několik vrstev potrhané moskytiéry na doktora. Za Curtisem stál jeden ze strážců, bez samopalu, přes rameno přehozený vak na golfové hole. „Golf?" zeptal se Tuck. „Vy chcete hrát golf?"

	„Tady na Alualu je to trošku jiná hra, pane Casi. Docela náročná. Ale vy jste to přece cvičil, nebo ne?"

	„Podívejte, doktore, v noci jsem moc dobře nespal..."

	„Asi to bylo kvůli neoprenovému obleku, jestli vám nevadí, že to říkám. Tady v tropech potřebujete oděv, který dýchá. Bavlna je lepší."

	Tuck se začal otáčet a přitom cítil, jak v něm narůstá silná nenávist k doktorovi. „Hádám, že je nám oběma jasné, kdo si uplynulé noci v posteli užíval."

	Curtis hleděl s ostýchavým úsměvem do země. Byl skutečně na rozpacích. Tuck to dost dobře nechápal. Zdálo se, že doktor nemá žádné potíže se zabíjením lidí nebo odebíráním jejich orgánů, vlastně s obojím, ale rděl se studem při zmínce o sexuálních stycích s vlastní manželkou. Tuck na něho zuřivě pohlédl.

	„Raději se převlékněte," poznamenal Curtis. „První podstavek je před hangárem. Jdu tam a procvičím si několik úderů, než se obléknete."

	„Udělejte to," odpověděl Tuck a zabouchl dveře.

	Za dvacet minut se Tuck s vlasy stále ještě mokrými ze sprchy připojil před hangárem ke Curtisovi a strážci. Cítil tíhu tří nocí téměř beze spánku. Z tažení Kimiho přes tábor a pak ve vodě až za minové pole ho bolela záda. Strážce je sice nedohonil, ale doběhl až k vodní hladině, hulákal a mával samopalem, dokud mu Tuck s Kimim nezmizeli z dohledu.

	„Budeme se muset dělit o hole," poznamenal Curtis. „Ale možná bychom teď, když jste se rozhodl zůstat, mohli objednat další sadu."

	„Skvělé," odpověděl Tuck. Nebyl si jist, ale měl dojem, že strážce je totožný s tím, který je honil v noci na pláži. Tuck se na něho zašklebil a strážce odvrátil zrak. Jasně, je to on.

	„To je Mato. Bude nám dneska nosit hole."

	Strážce se mírně uklonil. Tuck mu zasalutoval prostředníkem. Jestli doktor toto gesto zahlédl, tak ho nijak nekomentoval. Umístil míček na malý čtverec umělého trávníku na pogumované podložce. „Musíme míčky odpalovat z téhle trávy. Alespoň dokud někdo nevynalezne hole s klínovitou hlavou na štěrkový terén." Zasmál se vlastnímu žertu.

	Tuck odpověděl vynuceným úsměvem.

	„Žraločí lidé pokryli celý ostrov štěrkem už před sto lety. Pomáhá to proti odplavování úrodné prstě během tajfunů. První jamka je rovně nalevo. Praporková tyč je asi sto metrů za ubikacemi zaměstnanců."

	„Doktore, teď, když jsme si všechno vyjasnili, proč bychom jim nemohli říkat stráže?"

	„Tak dobře, pane Casi. Přejete si začít?"

	„Říkejte mi Tucku. Ne, začněte vy."

	Curtis vyslal dlouhý míč zahraný obloukem, který obletěl ubikace a přistál mimo jejich dohled v lesíku palem za budovou.

	„Musím připustit, že mám přece jen poněkud výhodu. Rozmístil jsem jednotlivé jamky tak, aby odpovídaly mému úderu. Většina jamek leží v přímém směru doleva."

	Tuck přikývl, jako by chápal, o čem Curtis mluví. Pak přijal od doktora hůl a provedl svůj odpal. Přízemní míček poskakoval nad štěrkem a zastavil se padesát metrů před nimi. 

	„Ach, smůla. Chcete si vzít hůl McGuffin?"

	„Odstřelte mě, doktore," prohlásil Tuck, zatímco kráčeli k míčku.

	„Myslím, že ještě ne."

	

	

	Praporkové tyče zaražené do země byly z bambusu. Jamky tvořily staré plechovky od coly s odříznutými víčky. Nejlepší na celé hře bylo, když se Tučkovi podařilo několikrát poslat prudký míč do holeně Matovi, který se staral o tyče. A nejhorší bylo, že Curtis nyní považoval Tucka za svého důvěrníka a rozhodl se být naprosto otevřený.

	„Beth je docela pěkná ženská, že ano? Říkal jsem vám, jak jsme se seznámili?" 

	„Jo."

	„Byl jsem na sympoziu o transplantacích v San Francisku. Beth je nejdokonalejší zdravotní sestra, jakou jsem kdy na operačním sále viděl. Ale když jsem ji poznal, tak ve zdravotnictví nepracovala."

	„Aha," řekl Tuck.

	Zdálo se, že Curtis čeká na Tuckerovu otázku. Tucker čekal, až strážce na něho práskne, že v noci vyklouzl z tábora. 

	„Byla tanečnicí v North Beach. Exotickou tanečnicí." 

	„Fakt?" poznamenal Tuck.

	„Šokuje vás to?" Curtis očividně toužil, aby byl šokován. 

	„Ne."

	„Byla neuvěřitelná. Nejneuvěřitelnější žena, jakou jsem kdy viděl. Pořád je taková."

	„Ale vy jste se pak stal na osmadvacet let misionářem na odlehlém ostrově," podotkl Tuck.

	Curtis si vybral hůl pro další úder - železnou sedmičku. „Co to je?"

	„Vypadá to jako krev a peří," řekl Tuck.

	Curtis podal hůl Matovi, aby ji očistil. „Beth tančila s infuzními hadičkami a stetoskopem, což mi bralo dech."

	„Docela běžné," poznamenal Tuck. „Škrtila vás hadičkou a používala stetoskop, aby měla jistotu, že sebou nebudete škubat jak ryba."

	„Vážně?" vyhrkl Curtis. „Vy jste viděl nějakou ženu, která to dělala?"

	Tuck nasadil výraz dychtivého mladíka. „Viděl? Copak jste si nevšiml těch stop po škrcení na mém krku, když jste mě prohlížel?"

	„Aha, chápu," potvrdil Curtis. „Ale já jsem do té doby nic podobného nespatřil. Ona..." Ale Curtis se nedokázal vrátit ke své historce. „Ten neoprenový oblek dnes ráno. Má to co dělat se sexem? Chci říci, že většina lidí by se v něm cítila nepohodlně."

	„Ne, jenom jsem se pokoušel ubrat něco na váze.“

	Curtis zvážněl. „Nevím, jestli je to dobrý nápad. Pořád jste dost hubený po tom strádání, než jste se dostal sem na ostrov."

	„Rád bych shodil ještě aspoň čtyři kila," vysvětloval Tuck. „Ve Státech se teď všichni vracejí ke Gándhího idejím. Chlápci, kteří vypadají vyhladověle, musí odhánět ženské holí. Začalo to jako ženská móda, ale nyní se to přesunulo na chlapy."

	Curtis se tvářil rozpačitě. „Zřejmě jsem trochu mimo. Beth se snaží zůstat informovaná o tom, co se ve Státech děje, jenže tady to všechno vypadá tak bezvýznamně. Myslím, že budu rád, až to tu všechno skončí a my z ostrova odejdeme."

	„A proč neodejdete už teď? Jste lékař. Mohl byste si otevřít praxi ve Státech a přijít si na pěkné jmění."

	Curtis se podíval na strážce a pak zpátky na Tucka. „Jmění možná, ale ne takové, jaké shromažďujeme nyní. Jsem příliš starý, abych začínal zase od počátku."

	„Máte přece osmadvacet let zkušeností. Sám jste říkal, že lidé, o které se tu staráte, jsou nejzdravější v celém Pacifiku. Vy přece nejste začátečník."

	„Ale ano, jsem. Pane Casi - Tucku - jsem lékař, ale ne zrovna nejlepší."

	Tuck se v životě setkal s celou řadou doktorů, ale nikdy ne s takovým, který by dokázal připustit, že k něčemu schopnosti jednoduše nemá. Mezi leteckými instruktory koloval vtip, že nejhoršími žáky jsou právě doktoři. „Myslí si o sobě, že jsou bozi. Naším úkolem je naučit doktory, že jsou smrtelní. Jenom piloti jsou bozi."

	Tenhle chlápek vypadal tak žalostně, až si Tuck musel připomenout, že je to přinejmenším dvojnásobný vrah. Pozoroval Curtisův úder zakrvavenou holí, jenž poslal míček dobrých sto metrů do vzdálenosti pouhých tří metrů od tyče, která stála v kousku trávy u pláže.

	Tuck ho následoval svým skákavým míčkem, odpáleným železnou devítkou mezi kořeny kráčejícího stromu, jisté zvláštnosti mezi stromy, protože tento strom seděl na metr vysokém indiánském vigvamu z propletených kořenů a budil dojem, že se může každým okamžikem vydat vlastními silami na pochod. Tuck tomu docela věřil.

	Japonský nosič holí Tucka následoval. Jakmile se dostali mimo doktorův doslech, otočil se Tuck tváří ke stoickému Japonci. „Ty jsi mu to neřekl, že ne?"

	Strážce předstíral, že nerozumí, ale Tuck viděl, že otázku pochopil, i kdyby jen z modulace hlasu. „Tys mu to nemohl říci a ani jsi mě nemohl zastřelit, že ne? To ty jsi zastřelil minulého pilota a dostal ses tím do trablů, je to tak? To proto mě všichni sledujete jak hejno zmoklých slepic, že jo?" Tuck střílel naslepo, ale bylo to jediné logické vysvětlení.

	Mato se podíval směrem k doktorovi.

	„Ne," řekl Tuck. „On to neví. A nehodláme mu to ani povědět, že ne? Jenom kývni hlavou, jestli jsi to pochopil."

	Strážce kývl.

	„Takže dojednáno. Já se budu tvářit, jako že vy strážci odvádíte svou práci, ale když kývnu, tak zmizíte z dohledu. Rozuměls? Chci, abyste se drželi dál ode mě. Řekneš to svým kámošům, ano?"

	Strážce přikývl.

	„Umíš vůbec anglicky?"

	„Hai. Tlochu."

	„Vy jste zabili pilota?"

	„On chtít uklást retadro." Zdálo se, že tvořit slova dělá Matovi bolest.

	Tuck přikývl a cítil, jak mu do obličeje stoupá horko. Měl chuť praštit chlapa do nosu, srazit ho na zem a nakopat ho do zadku. 

	„A vy jste zabili i Pardeeho, tlustého Američana."

	Mato zavrtěl hlavou. „Ne. My ne."

	„Kecáš!"

	„Ne, my...my..." Hledal anglická slova.

	„Tak co?"

	„My ho vzít, nestříret."

	„Vzali jste ho kam? Na kliniku?"

	Strážce divoce vrtěl hlavou. Nechtěl tím říci ne, ale pokoušel se tak sdělit, že to nemůže prozradit.

	„Co se stalo tomu tlustému muži?"

	„Umřít. V nemocnice. My ho dát do voda."

	„Odtáhli jste jeho tělo na konec útesu, aby ho našli žraloci?"

	Strážce přikývl.

	„A ten pilot? Dali jste ho na stejné místo?" Opět přikývnutí.

	„Co se děje? Budete odpalovat, nebo ne?"

	Tuck se strážcem vzhlédli jak dva kluci, které přistihli při výměně nadávek na školním dvoře. Curtis přicházel hracím polem a byl vzdálen od nich asi patnáct metrů.

	Tuck ukázal na svůj míček. „Kato mi nechce dovolit, abych ho přemístil a mohl odpálit. Bude to pokutový úder, doktore. Ale musím říci, že v Texasu nemáme žádné takové stromové mutanty. To je nepřirozené."

	Curtis se podíval na Tuckův míč a potom na Mata. „Může s ním pohnout. Žádná penalta. Jste tu hostem, pane Casi. Můžeme vám dovolit porušení nějakého pravidla." Curtis se neusmál. Náhle vypadal, jako by bral celou hru velice vážně.

	„Teď jsme partneři, doktore," ozval se Tuck. „Říkejte mi Tucku."
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	Fazole a sukubus
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	Další z Tuckových spolupracovníků se objevil večer v jeho bungalovu, právě když seděl nad talířem vepřového s fazolemi. Beth Curtisová nezaklepala, neohlásila se, dokonce ani zdvořile nezakašlala, aby mu dala vědět, že je tady. V jednom okamžiku Tuck studoval želatinově bílou kostku neidentifikovatelné živočišné formy z karbonového období, která se objevila v hrudkovité kaši vařených luštěnin a kečupu, a v příštím se otevřely dveře. Stála v nich a neměla na sobě nic kromě červené šály a lodiček s flitry. Tuck upustil lžíci. Z otevřených úst mu vypadly dvě částečně sežvýkané fazole a zanechaly stopy omáčky na náprsence jeho košile.

	Předvedla jedno flamencové dupnutí podpatků a Tuck upřeně sledoval účinek nárazu, který postupoval jejím tělem, až se usadil v ňadrech. Rozepjala zeširoka paže, zaujala efektní pozici a oznámila: „Dorazila Kněžka nebes."

	„Ano, jistě," vykoktal Tuck s tupým skelným pohledem na její další podobu, tentokrát stoupenkyně Moonovy sekty. Už něco podobného viděl, buď na kapotě nějakého rolls-royce, nebo na kuželkářské trofeji, ale toto živé ztělesnění bylo mnohem bezprostřednější, dokonce vyvolávalo posvátnou úctu.

	Vykroužila piruetu a konce šály se ovinuly kolem ní jak něžný dým. „Co si o tom myslíš?" 

	„Ehm-hm," prohlásil Tuck a přikývl. 

	„Pojď sem."

	Tuck vstal a přistupoval k ní neuvědomělým šouravým krokem zombiho, popoháněného příslibem živého masa. Mozek mu přestal pracovat a veškerá jeho životní energie se přesunula do jiné části jeho těla, což ho přivedlo až na dva centimetry od ní. Nebylo to poprvé, co se mu něco podobného přihodilo, ale až dosud si vždycky zachoval schopnost řeči a většinu motorických funkcí.

	„Co je s tebou?" otázala se. „Trpíš snad strnutím šíje?"

	„Mám erekci celého těla."

	Chytila Tucka za přední část košile a dostrkala ho pozpátku k posteli. Potom ho žduchnutím svalila na záda a stáhla mu kalhoty ke kolenům. Vyhoupla se obkročmo na něho a on vztáhl ruce k jejím ňadrům. Chytila ho za zápěstí.

	„Ne. Zničíš mi make-up."

	Teprve nyní si všiml, jako oběť nějaké nehody, která uvidí motýla v chladiči autobusu řítícího se přímo na ni, že má bradavky nalíčené nepřirozenou růžovou barvou.

	Pokusil se posadit, ale srazila ho zpátky. Pak mu ho vzala do ruky, zaťala do něho dlouhé rudé nehty, až zamrkal, a zavedla ho do sebe. Chtěl jí sevřít dlaněmi hýždě a stáhnout ji dolů, ale vysloužil si za své úsilí plesknutí přes ruce.

	A pak ho šoustala - precizně a mechanicky jako stroj, náraz, namazat, náraz, namazat a pořád dokolečka - dokud jí dech v hrdle nezachroptěl jak syčení hydrauliky. Pak se prohnula v zádech, v tu chvíli bez paliva a vynechávající, ještě jeden nebo dva takty na poslední kapku a konec. Kdesi uprostřed toho všeho se udělal a ona se na něho jen jedinkrát podívala.

	Ležel tam a hleděl na zbytky potrhané moskytiéry nad postelí. Těžce oddechoval. Cítil mírnou závrať a údiv, co se to právě stalo. Odešla do koupelny a za několik sekund se vrátila. Hodila mu ručník, který očividně sama použila.

	„Letíme za tři nebo čtyři hodiny. Buď připravený."

	„Ano." Čekala, že něco řekne? Neznamenalo to nějakou výzvu, kterou měl rozpoznat?

	„Chci, abys mě viděl, ale ty nesmíš být spatřen. Počkej několik minut a potom jdi k hangáru, odkud uvidíš na dráhu. Je to skvělé představení. Divadlo umožňuje cokoliv. Jenom se na to zeptej katolíků. Přežili středověk tím, že konali svá představení v jazyce, kterému nikdo nerozuměl, a na obrovských scénách, postavených za drobňáky chudých. Právě v tom je problém dnešních náboženství. Málo podívané."

	Tohle byla zřejmě její verze mazlení. 

	„Představení?"

	„Zjevení Kněžky nebes," řekla, jako by mluvila o kousku topinky. Zamířila ke dveřím. Ale ještě se v nich zastavila a ohlédla se přes rameno. Téměř jen tak mimochodem dodala: „Tuckere." Když zvedl hlavu, poslala mu vzdušný polibek. Potom vyšla ven a Tuck uslyšel její výkřik: „Spusťte hudbu!"

	Nad ostrovem zaduněl big band a Tuckovo tělo se roztřáslo, jako kdyby mu po páteři trsal strašidelný duch čtyřicátých let.
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	Velká letadlová loupež
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	Žraločí muži se právě dopracovali ke druhému džbánu tuba, když spustila hudba. Všichni se podívali na Malinka. Proč jim neřekl, že se chystá zjevení Kněžky nebes?

	Malink rychle přemýšlel a pak se usmál, jako by věděl, že se tak stane. „Chtěl jsem, aby to bylo překvapení," prohlásil. Proč mu to Čaroděj neoznámil? Je snad pořád naštvaný, protože mu Malink nepřivedl ženomuže, jak si přál? Zlobí se kvůli něčemu na Malinka sám Vincent? Malinkovi muži se budou určitě hněvat, že jim nedal čas na přípravu bubnů a bambusových pušek Vincentovy armády - a ženy, ach ano, ženy po něm budou házet kokosy, protože jim neumožnil, aby si natřely kůži olejem, namalovaly tváře a oblékly slavnostní sukně z trávy.

	Malink se plahočil k dráze a pokoušel se vymyslet nějaké zdůvodnění, které by na všechny udělalo dojem. Jako kdyby nebylo dost obtížné být náčelníkem bez ranní kávy - už dva týdny ho bolela hlava z nedostatku kofeinu - tak teď mu přináší problémy i jeho role náboženského vůdce. Náboženské vůdcovství je těžká práce, když se vaši bohové začnou míchat do reality a mrví vaše proroctví. A co když vyleze s nějakým vysvětlením a Kněžka nebes řekne něco, co tomu bude odporovat? Očekává se od ní, že bude Vincentovým hlasem, jenže ten hlas byl v poslední době rozzlobený, takže se neodvažoval požádat ji o pomoc, jako to dělával dřív. Alespoň ne před svým lidem.

	Vyšel z džungle právě včas, aby zahlédl záblesk exploze. Z kouře se vynořila Kněžka nebes a i na vzdálenost sto metrů Malink poznal, že tentokrát má dobrou náladu. Malink si úlevně oddechl. Nesla jim magazíny. Jestli budou lidé šťastni z toho, co Kněžka nebes řekne, pak Malink bude moci využít starý argument „Vincentovy vůle", že je na to nepřipravil.

	Nikdy by ho nenapadl skutečný důvod, proč ho Čaroděj neupozornil na zjevení Kněžky nebes předem. Čaroděj se totiž v době, kdy normálně Malinkovi telefonoval své upozornění, díval oknem, jak Kněžka nebes vypumpovává Tuckera Case.

	

	

	Tuck počkal pět minut, než si vytáhl kalhoty a vyklouzl dveřmi bungalovu. Málem vrazil do Sebastiána Curtise. Doktor, normálně klidný, byl prosáklý potem a díval se mimo Tucka ke klinice. 

	„Pane Casi. Myslel jsem, že připravujete letadlo. Řekla vám Beth, že poletíte?"

	Tuck bojoval s nutkáním prchnout. Neměl dost času, aby v sobě vybudoval nějakou lítost nad tím, že souložil s doktorovou manželkou. Mimoto v lítosti nikdy nevynikal. 

	„Právě na to jdu. Nebude to trvat dlouho."

	Doktor se mu nepodíval do očí. „Promiňte mi, jestli vypadám rozrušeně. Musím v několika minutách provést závažnou operaci. Měl byste se jít podívat na Bethino malé představení."

	„Co znamená všechna ta hudba a výbuchy?"

	„Právě tak získáváme naše dárce. Beth vám vysvětlí svou teorii o náboženství a divadle sama, tím jsem si naprosto jist. Omluvte mě." Prošel kolem Tuckera a s pohledem upřeným k zemi kráčel ke klinice.

	„Vy se nejdete dívat?" zeptal se Tuck.

	„Díky, ale mně se z toho dělá špatně."

	„Aha," řekl Tuck. „Tak já půjdu zkontrolovat letadlo. Dneska to byla skvělá hra, doktore."

	„Ano," odpověděl Curtis. Pokračoval ztuhlým krokem ke klinice a pěsti svíral tak usilovně, až Tuck viděl, jak se mu chvějí.

	Strážci se shromáždili u hangáru. Mato zvedl oči a podíval se Tuckovi do očí na dost dlouho, aby Tuck viděl, že Japonec je nervózní. Tuck v duchu litoval, že se ho nezeptal, jestli ostatní Japonci hovoří anglicky.

	„Konichiwa, čubčí syni," prohlásil Tuck, čímž vyčerpal své lingvistické znalosti.

	Nikdo ze strážců neodpověděl. Kromě Mata všichni zírali na Beth Curtisovou, která tančila na dráze na melodii Benny Goodmana „Sing, Sing, Sing". Jeden strážce stiskl tlačítko na hangáru a hudba utichla. Beth Curtisová vystoupila na malé jeviště vedle dráhy. Při mlčících tlampačích Tuck uslyšel bubny žraločích lidí. Někteří pochodovali v zástupu a nesli na ramenech červeně natřené bambusové tyče jako pušky. Beth Curtisová zvedla ruce, v každé výtisk Peoplu, a bubny zmlkly.

	Tuck neslyšel, co říká, ale mávala kolem sebe pažemi jak řečník na bedýnce od mýdla a dav domorodců přistupoval a zase uskakoval a visel na každém jejím slovu. V jednom okamžiku zmlkla a podala časopisy Malinkovi, který pak odstoupil se sklopenou hlavou od jeviště.

	Tuck na jejím výstupu neshledával nic nechutného, ale zdál se mu přinejmenším velice podivný. Proč všechna ta pompa a doprovodné jevy? Máte přece šest chlapů se samopaly. Můžete vyrvat ledvinu komukoliv a kdykoliv se vám zlíbí.

	Potřeboval přemýšlet a vůbec netoužil vidět, koho si vyvolí tentokrát. Ať to bude kdokoliv, bude mít před očima tváře všech domorodců celou cestu do Japonska a zpátky. Vešel do hangáru, otevřel dveře se sklopnými schůdky a vlezl do temného nitra letadla. Lehl si do uličky mezi sedadly.

	Tady neslyšel Kněžku nebes, ani óch a ách domorodců. Tady mezi ocelí, sklem, plasty a čalouněním se cítil jako doma. Tady slyšel hlas vlastní mysli. Tady ve svém vlastním proudovém learu nechal všechno podivné venku. Jenže bez zapalovacího klíče si bude moci vzít letadlo, teprve až to skončí.

	

	

	Strážce kopl Tucka do stehna tvrději, než bylo k jeho probuzení nutné. Tuck vzhlédl do tváře Japonce, který ho zmlátil na pláži. Přes čelo se mu táhla jizva do vyholeného pruhu na lebce a Tuck si ho v duchu pojmenoval jako Páska, zlomyslnou malou zrůdu z filmu Skřítkové. Tuckův vztek vypukl okamžitě a nažhavený do běla. Jenom samopal ho zachránil před dalším nakopáním do zadku.

	Strážce zamával klíčkem zapalování learu. Byl čas jít. Tuck vlezl do kokpitu a připoutal se do pilotního sedadla. Pásek zasunul klíč do přístrojové desky, otočil jím a ustoupil. Pozoroval Tucka při startovací proceduře.

	Další nindžové vytáhli letadlo z hangáru pomocí obrovské tyče ve tvaru T, upevněné k přednímu kolu. Jakmile bylo letadlo z hangáru venku, Tuck nahodil proudové motory. Pásek se samopalem stál stranou u levého křídla.

	Tuck předvedl velké divadlo procházením seznamu, prověřováním tlačítek a měřidel. Zamračil se a několikrát stiskl vypínač radaru. Ohlédl se na Páska. „Běž to zkontrolovat vpředu. Něco není v pořádku."

	Strážce zavrtěl hlavou. Tuck mu zopakoval příkaz mimikou a Pásek konečně přikývl. Pokynul oknem druhému strážci, aby nastoupil do letadla. Očividně neměli v úmyslu nechat Tucka bez dohledu v letadle s klíčkem v zapalování. Pásek předal svůj úkol druhému nindžovi a objevil se před letadlem. Tuck zapnul radar. „Přeji ti krásný mozkový nádor, ty čubčí synu." Pásek zřejmě pocítil energii mikrovln a uskočil. Tuck se zašklebil a naznačil mu, že všechno je v pořádku. „Doufám, že se ti ty tvoje minikoule už vaří," prohlásil nahlas. Strážce za ním zřejmě nerozuměl, co Tuck říká, ale šťouchl ho hlavní samopalu a ukázal ven. Beth Curtisová přicházela ve svém tmavém kostýmku od Armaniho, v rukou kufřík a chladicí kabelu.

	Nastoupila do letadla a kývla na strážce. Ten se, místo aby odešel, posadil do jednoho sedadla pro cestující. Beth se připoutala na sedadlo druhého pilota.

	„Bude s námi rolovat?" zeptal se Tuck.

	„Ne. Dneska letí s námi."

	„Aha, dobře." Tuck se rozjel k dráze.

	Beth Curtisová mlčela, dokud nevystoupili do letové výšky a nezamířili k Japonsku. Tuck nezapnul autopilota, ale postupně, asi jeden stupeň za minutu, naváděl letadlo na západ.

	„Tak co tomu říkáš?"

	„Velmi působivé, ale nechápu to. K čemu celé představení? Proč jednoduše neposlat pro někoho z domorodců stráže?"

	„My jim ledviny nebereme, Tucku. Oni nám je dávají."

	Tuck nehodlal prozradit, co se o celém „výběru" dozvěděl od Malinka a Sepie. Proto řekl: „Dávají komu? Nahé bělošce?"

	Zasmála se, sáhla po kufříku a vytáhla barevné fotografie formátu dvacet krát dvacet pět centimetrů. „Kněžce nebes." Podržela fotografie tak, aby je Tuck viděl. Musel pilotovat ručně. Kdyby teď zapnul autopilotáž, letadlo by se otočilo podle jediného počítačového navigačního nastavení zpět k Japonsku. Fotografie byly barevné, ale staré. Nějaký pilot stál vedle bombardéru B-26. Na boku bombardéru byla nakreslena prostopášná nahá žena a napsáno KNĚŽKA NEBES. Vypadala jako Beth Curtisová, když vešla do Tuckova bungalovu. Stejně tak poznal pilota. Byl to duch, kterého už tolikrát viděl. Cítil, jak mu planou tváře, ale snažil se zachovat klid. „Kdo to je?"

	„Ten pilot byl chlápek jménem Vincent Bennidetti," řekla Beth. „Letadlo se jmenovalo Kněžka nebes. Všechny bombardéry za druhé světové války měly podobně pomalované nosy. Našli jsme ten snímek v knihovně v San Francisku."

	„Ale co to má společného s naším podnikáním? Oblékáš se jako žena na tom obrázku na letadle."

	„Ne, já jsem Kněžka nebes."

	„Je mi líto, Beth. Ale stále tomu nerozumím."

	„To je ten pilot, kterého žraločí lidé uctívají. Kargo kult, o kterém ti vyprávěl Bastián."

	Tuck přikývl a pokusil se tvářit překvapeně, jenže sledoval kurz, i když se to od něho neočekávalo. Pokud počítá dobře, tak by za patnáct minut měli být nad Guamem a americké vojsko by je mělo donutit k přistání. Vojenské letectvo bylo dost nedůtklivé vůči soukromým letadlům ve svém vzdušném prostoru.

	„Domorodci na Alualu uctívají tohoto chlápka Vincenta," pokračovala Beth. „Já mluvím za Vincenta. Přicházejí ke mně, když spustíme hudbu, a já jim pak dávám všechny věci. Na oplátku si vybírám jednoho z nich pro získání Vincentova znamení, což je pochopitelně jizva po operaci."

	„Jak jsem říkal, máte ozbrojené stráže. Proč si jednoduše nevzít, co potřebujeme?"

	Vypadala otřesena tím, co řekl. „A vzdát se divadelních představení?" Pak se usmála, natáhla ruku a stiskla ho v rozkroku.

	„Když jsem se seznámila se Sebastiánem v San Francisku, byl opilý a rozhazoval peníze. V jednom okamžiku byl důstojný a učený, a v druhém jak malý naivní kluk. Vyprávěl mi o kargo kultu a přišel s nápadem, jak to dělat nejen pro chod kliniky, ale také pro získání skutečně obrovského bohatství. Museli jsme udržet ty lidi šťastné, jestli jsme to chtěli dělat v tak velkém rozsahu."

	„A tak sis tohle všechno vymyslela?"

	„To je důvod, proč jsem tady."

	„Ale Sebastián říkal, že jsi byla..." Tuck se zarazil dřív, než stačil vyslovit „striptérka", „...zdravotní sestra."

	„To také ano. A co má být? Získala bych tím nějakou vážnost? Získala bych tak svou moc? Ne. Pro doktory jsem byla jenom další hlupačka, která umí podávat chirurgické nástroje a postarat se o pacienta, když si potřebovali odskočit na golfové hřiště. Řekl ti Sebastián, že jsem dělala striptýz?"

	„Zmínil se o něčem takovém ve tvojí minulosti."

	„Ano, byla jsem striptérka. A dobrá."

	„Umím si představit," poznamenal Tuck. Ještě několik minut a měla by se k nim připojit nějaká F-16.

	Usmála se. „K čertu s ošetřováním. Byla jsem pro muže, s nimiž jsem pracovala, jenom kus masa. Tak jsem se rozhodla toho nechat. Blížila se mi třicítka a všechny svobodné ženské v mém věku chodily se zoufalstvím v očích a biologickými hodinami tikajícími tak hlasitě, až sis myslel, že je to krokodýl z Petera Pana. Jestli jsem měla být jenom kus masa, tak jsem z toho hodlala mít nějaké prachy. A také jsem měla. Ne dost, ale mnohem víc než jako ošetřovatelka."

	„To mi povídej," řekl Tuck. Nedokázal si vzpomenout, kdy naposled vyslovil „to mi povídej", a znělo to trochu divně, když se slyšel.

	Vyhlédla z okna, jako kdyby se zamyslela. Pak bez ohlédnutí řekla: „Co je to za ostrov?"

	Tuck strnul. „Nevím."

	Vzdychla. „Ostrovy jsou úžasné."

	„To také vždycky říkám."

	Zdálo se, že se vymanila z tranzu a zahleděla se na palubní desku. Tuck se choval, jako by byl soustředěn na řízení letadla. Pohlédl na Beth Curtisovou. Měla ústa sevřená do tenké čárky.

	Sáhla do kufříku a vytáhla automatickou pistoli.

	„Na co to máš?" zeptal se Tuck.

	„Vrať se na kurz."

	„Já jsem na kurzu."

	„Okamžitě!"

	„Ale já jsem na kurzu. Podívej." Ukázal na navigační počítač, který stále ukazoval údaje kurzu na Japonsko, i když nebyl propojen s autopilotem.

	„Ne, nejsi." Ukázala na kompas. „Máš odchylku nejméně devadesát stupňů. Okamžitě naveď letadlo na Japonsko, jinak tě zastřelím."

	Tucka už to unavovalo. „Správně. A ty budeš pilotovat? Mezi čtením kompasu a přistáním je trochu rozdíl."

	„Neříkám, že tě zabiju. Vím, co je třeba. I s jedním varletem budeš pořád schopen letět. Ale to by teď byla škoda pro oba z nás. Prosím tě, otoč letadlo."

	Tuck zapnul autopilotáž a nechal letadlo, aby se samo nasměrovalo na kurz k Japonsku.

	„Sebastián říkal, že by ses mohl o něco podobného pokusit," řekla. „Já mu na to odpověděla, že to zvládnu. A také jsem to zvládla, že ano? Myslím tím, že jsem zvládla tebe."

	Tuck byl minutu zticha. V duchu si nadával za přecenění zdatnosti armády. Nakonec řekl: „Jsi ohavná, ďábelská, odporná děvka."

	„A?"

	„To je všechno."

	„Jsem ohromena. ,Ohavná' má víc než dvě slabiky. Mám na tebe dobrý vliv." 

	„Jdi do prdele!"

	„To ty tam půjdeš," odpověděla.
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	Příliš mnoho zbraní
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	Znovu v pijáckém kruhu otevřel Malink výtisk Peoplu na náhodné stránce a ve světle petrolejky četl, zatímco ostatní muži se přihrnuli k němu a prohlíželi si obrázky.

	„Cher je nejhůř oblékaná žena," oznámil Malink.

	„Příliš hubená," prohlásil Favo. „Mně se líbí lady Di."

	Malink se nahrbil. Lady Di měla na obrázku šňůru perel, viditelný důvod Favovy preference. Malink otočil stránku.

	„Celestýnini dravci z Madisonského okresu je nejoblíbenějším filmem v zemi," pokračoval Malink ve čtení.

	„Já chci vidět nějaký film," oznámil Favo. „Musíš říct Kněžce nebes, aby vyřídila Vincentovi, ať pošle nějaký film."

	„Mnoho filmů," doplnil ho Abo. „A mnoho ,lahodně lehkých a zdravých sušenek s registrovanou značkou Nutra Sweet‘," přidal anglicky. „Vincent přiveze mnoho sušenek."

	Malink se zabral do dojemného příběhu devět set kilogramů vážícího muže, který se po vyvezení z domu pomocí vysokozdvižného vozíku podrobil dietě a zeštíhlel na šest set kilo, když se nad ostrovem rozlehla dávka ze samopalu. Malink položil magazín a zvedl ruku, aby muže utišil. Chvíli čekali, než se ozvala další střelba. O několik sekund později uslyšeli výkřiky. Podívali se k pláži a spatřili Sarapula, který utíkal přímo k nim, co mu hubené nohy dovolily. „Pojďte pomoct!" křičel. „Zastřelili navigátora!"

	

	

	Samopal se zarýval do Tuckova boku tak tvrdě, až měl pocit, že mu každým okamžikem rozdělí žebra. Strážce se krčil za ním ve dveřích kokpitu, zatímco Beth Curtisová vyměňovala venku na letištní ploše chladicí kabelu za další velkou obálku. Zdálo se, že Beth má mnohem lepší náladu, když usedala zpátky na sedadlo druhého pilota.

	„Domů, Jamesi."

	Tuck trhl hlavou k zadní části letadla, kde se strážce znovu uvelebil. „Zřejmě jsi mi nehodlala dát žádnou šanci, abych vzlétl, když jsi nebyla v letadle."

	„Vypadám snad jako pitomec?" řekla. S úsměvem, bez nejmenšího náznaku vyzývavosti.

	„Ne, myslím, že ne." Tuck povolil škrtící klapky a popojížděl s learem ke startovací dráze.

	Beth Curtisová mu opět sáhla do rozkroku. Nasadila si pilotní přilbu, takže s ním mohla hovořit i přes řev motorů, když se odlepili od země. 

	„Podívej, vím, že je to pro tebe těžké. Důvěru musí člověk budovat postupně a ty mě ještě neznáš dost dlouho."

	Tuck si pomyslel: Pomohlo by, kdybys neměnila svou osobnost každých pět minut.

	„Důvěřuj mi, Tuckere. To, co děláme, lidem na Alualu neubližuje. V Indii žijí lidé, kteří prodávají své orgány za daleko menší částku, než kolik stojí oježděná dodávková toyota. Tím, co děláme, máme jistotu, že je o tyto lidi postaráno. A až bude čas, tak se postaráme i sami o sebe."

	„Pokud lidé prodávají své orgány laciněji, tak jak je možné, že vy - my - vyděláváme tolik peněz?"

	„Protože to děláme na objednávku. Transplantace nejsou jen záležitost krevní skupiny, jak jistě víš. Samozřejmě že při nedostatku - a obvykle je nedostatek - lze provádět transplantaci jen na základě krevní skupiny, ale úspěšnost podmiňují ještě další čtyři Rh faktory. Pokud i ty odpovídají, pak je větší šance, že tělo orgán neodmítne. Sebastián vede databázi tkáňových typů všech domorodců na ostrově. Takže když vyvstane potřeba určitého typu, přijde prostřednictvím satelitu objednávka a my ji porovnáme s naší databází. Pokud máme příslušný typ k dispozici, Kněžka nebes si vyvolí svého člověka."

	„Ti lidé nemusí být stejné rasy?"

	„Je to lepší, ale zdá se, že lidé na Alualu mají velmi podobnou genetickou strukturu jako Japonci."

	„Přitom ale nevypadají jako Japonci. Jak to víte?"

	„To vlastně zjistil jeden antropolog, který se dostal na ostrov dávno před námi. Studoval tady jazyk a genetické vlastnosti ostrovanů, aby určil, odkud sem přišli. Ukázalo se, že mají jak jazykové, tak genetické podobnosti s Japonskem. Smísili se sice s domorodci z Nové Guineje, ale stále jsou velmi podobní Japoncům."

	„Takže jste si otevřeli podnik ,I. A ledviny pro vás' a začali vydělávat majlant."

	„Kromě jizev se jejich život nijak nezměnil, Tuckere. Nikdy jsme nepřišli o žádného pacienta zpackanou operací nebo infekcí."

	Ale kulky, pomyslel si Tuck, ty jsou něco jiného. Jenže pořád tu nebylo nic, čím by je mohl zastavit, a jestliže nemůže nic dělat, tak skvělý plat a vlastní proudové letadlo jsou docela dobrým odškodným. Většinu svého života strávil nicneděláním. Je něco špatného být placen za to, v čem jste skutečně dobrý?

	„Takže jim to neubližuje?" řekl. „Myslím z dlouhodobého hlediska."

	„Jejich druhá ledvina nahradí funkci té odebrané a oni nepozorují žádný rozdíl."

	„Ale stejně pořád nechápu smysl Kněžky nebes."

	Povzdechla. „Ovládni náboženství a ovládneš lidi. Sebastián se pokoušel přivést žraločí lidi ke křesťanství. A před ním to zkoušeli už katolíci. Jenže nemůžeš soupeřit s nějakým bohem, kterého lidé skutečně viděli. Řešení? Staň se tím bohem."

	„Domníval jsem se, že tím bohem je Vincent."

	„To také je, jenže přivážel úžasné kargo v Kněžce nebes. Kromě toho to rozptyluje nudu. Nuda může být na malém ostrově smrtící záležitostí. To víš nejlépe sám."

	Tuck přikývl. Teď už to tak hrozné nebylo. Strach z toho, že bude zavražděn, mu vystačí na dost dlouho, aby prolomil nudu.

	Beth Curtisová se naklonila a zlehka ho políbila na spánek. „Ty a já můžeme překonávat nudu spolu. To je jeden z důvodů, proč jsem si vyvolila právě tebe."

	„Ty sis mě vyvolila?" Proti své vůli si vzpomněl na její tělo zmítající se nad ním.

	„Ovšemže jsem si tě vyvolila. Jsem přece Kněžka nebes - nebo ne?"

	„Nejsem si jistý, že jsi to byla právě ty," poznamenal Tuck a myslel na pilotova ducha.

	Odtáhla se a podívala se na něho, jako kdyby ztratil rozum.
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	Způsob péče kanibalů 

	o nemocné
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	Tuck prospal téměř celý den. Když se probudil, sedl si se šálkem kávy ke špionážnímu románu. Díval se na slova a jeho oči přelétaly stránky přes půl hodiny, ale když knihu odložil, vůbec nevěděl, o čem četl. Hlavu měl plnou jediné myšlenky, jestli se Beth Curtisová objeví ve dveřích. Kdykoliv venku na štěrku zaskřípaly kroky stráže, Tuck běžel k oknu, aby se podíval, zda to není ona. Ale za denního světla sem přece nemůže přijít, nebo ano?

	Slíbil Kimimu, že se podívá na Sepii a setká se s ním v pijáckém kruhu, ale od jeho slibu uplynul už druhý den. Co by se stalo, kdyby Beth Curtisová přišla do jeho bungalovu a on byl pryč? Snad by to doktorovi neřekla, ale jistý si tím nebyl. Jakou má pro své návštěvy u něho výmluvu? Tuck si stejně začínal myslet, že tím, kdo celou hru řídí, rozhodně není doktor. Je to jen zručný pracovník, a stejné je to zřejmě i s Tuckem.

	Tuck si prohlédl několik dalších stránek špionážního románu, chvíli se díval na malajskou televizi (dneska ukazovali hod oštěpem do kokosové hlavy na tyči a současně běžely v barevném pruhu dole na obrazovce zprávy z asijské burzy) a čekal, až padne noc. Jakmile neviděl na tvář strážce na druhé straně tábora, předvedl v okně zívání a protahování, potom vypnul světlo, vytvořil v posteli atrapu a proklouzl dnem sprchy.

	Vydal se obvyklou cestou ke klinice. Pomalu se plížil kolem zdi a vykoukl za roh před budovu. Ani ne tři metry od něho stál u dveří strážný. Rychle stáhl hlavu zpátky. Dneska nebyla cesta do nitra kliniky možná. Mohl buď počkat, nebo dokonce se pokusit strážce zastrašit, když nyní věděl, že se bojí na něho střílet. Jenže neměl jistotu, že to vědí všichni z nich. Co když se to týká jen Mata?

	Stáhl se zpátky za budovu a proběhl hájkem kokosových palem na pláž. Plavání se stalo něčím podobným jako dojít k poštovní schránce, takže za pět minut byl za minovým polem. Jakmile obeplul výběžek břehu, spatřil světlo a postavy, které se kolem něj pohybovaly. Žraločí lidé si postavili do středu pijáckého kruhu petrolejku. Jak civilizované.

	Někteří muži dali najevo, že si všimli jeho přítomnosti, když vstoupil do kruhu. Ale starý náčelník hleděl dál do písku mezi chodidly. Po jeho boku ležela hromádka časopisů.

	„Jak se vede, chlapi?"

	Kruhem proběhla panika, která skončila u Aba. Abo vzhlédl a řekl: „Stráže střílely na tvého přítele."

	Tuck čekal, ale Abo odvrátil zrak. Tuck skočil před Malinka. „Náčelníku, je to pravda? Opravdu stříleli na Kimiho? Je mrtvý?"

	„Není," řekl Malink a zavrtěl hlavou. „Jenom ošklivě zraněný."

	„Zaveď mě k němu."

	„Je v Sarapulově domě."

	„No tak. Do turistického průvodce se podívám později. Teď mě k němu zaveď."

	Starý Malink zavrtěl hlavou. „Umře." 

	„Na kterém místě ho zasáhli?" 

	„Ve vodě u minového pole."

	„Ne, ty tupče. Myslím na kterém místě těla."

	Malink si přitiskl ruku k boku. „Řekl jsem: ,Odnesme ho k Čarodějovi,' ale Sarapul povídal: ,To Čaroděj ho zastřelil.'" Teprve pak se Malink podíval Tuckovi do očí. Jeho snědá tvář představovala dokonalou studii usouženosti. „Poslal tě Vincent. Co mám dělat?"

	Tuck vycítil hluboký zmatek starého muže. Právě připustil před ostatnímu muži svého kmene, že neví, jak dál. Ztráta prestiže Malinka hlodala jak hladový písečný krab.

	„Vincent je potěšen tvým rozhodnutím, Malinku," oznámil Tuck. „A teď chci vidět Kimiho."

	Vstal jeden z mladých Vincentů. Vědom si své velké odvahy, řekl: „Já tě tam zavedu."

	Tuck mu stiskl rameno. „Jsi správný chlapík. Veď mě."

	Zdálo se, že mladý Vincent zapomněl na okamžik dýchat, jako by se Tuck dotkl jeho ramene mečem a pozval ho k Artušovu kulatému stolu. Potom se vzpamatoval a vyrazil k džungli. Tuck ho následoval tak těsně, až se málem několikrát pověsil jak prádlo na větve, které se zvedaly za Vincentovýma nohama. Korálový štěrk na pěšině se mu zařezával do chodidel.

	Když se vynořili z džungle, Tuck viděl, že ze Sarapulovy chýše vychází světlo. Tuck poznal chýši, kterou viděl v den, kdy visel na kanibalově stromě. Otočil se k mladému Vincentovi, který se tvářil značně vyděšeně. Vyzval k boji draka, ale dopustil se omylu, když si to nerozmyslel předem.

	„Kimi je s kanibalem?"

	Mladík rychle přikývl a přešlapoval z nohy na nohu, jako by se měl každým okamžikem počurat.

	„Jdi," řekl mu Tuck. „Vyřiď Malinkovi, aby sem přišel. A dej si tuba, než se zblázníš."

	Vincent přikývl a utíkal pryč.

	Tuck se pomalu přiblížil ke dveřím a plížil se kolem, dokud neuviděl starého muže, jak se sklání nad Kimim a pokouší se mu nalít něco do úst z kokosové skořápky.

	„Hej," řekl Tuck, „jak je na tom?"

	Sarapul se ohlédl a pokynul Tuckovi, aby vešel dovnitř. Tuck se musel hluboko sehnout, aby prošel nízkými dveřmi, ale hned za nimi se strop klenul až ke čtyři metry vysokému vrcholu. Tuck poklekl vedle Kimiho. Navigátor měl zavřené oči a i v oranžovém světle olejové lampy vypadal bledě. Nebyl přikrytý a kolem pasu měl omotaný obvaz.

	„To jsi udělal ty?" zeptal se Tuck Sarapula.

	Starý kanibal přikývl. „Střelit ho ve voda. Já ho tahat ven."

	„Kolikrát ho zasáhli?" Sarapul zvedl jeden pokroucený prst. „Na obou stranách? Prošla kulka tělem?" Tuck to naznačil přiložením prstů z obou stran beder. 

	„Ano," odpověděl Sarapul. 

	„Chci se na to podívat."

	Starý kanibal přikývl a odvázal Kimimu obvaz. Tuck opatrně převrátil navigátora na bok. Kimi zasténal, ale neprobral se. Kulka ho zasáhla asi pět centimetrů nad bokem a tři centimetry k břichu. Prošla rovně. Vstřel měl průměr tužky a v místě, kde kulka vylétla, byla rána velká asi jako čtvrťák. Tučka překvapilo, že nevidí žádnou krev. Starý kanibal odvedl dobrou práci.

	„Ty ho nebrat k Čaroděj," řekl Sarapul. „Čaroděj zabít Kimi. On jediná navigátor." Kanibal žadonil, i když se pokoušel vypadat divoce. Unikl mu vzlyk. „On můj přítel."

	Tuck si dál prohlížel rány, aby poskytl kanibalovi čas na vzpamatování. Nevzpomínal si, že by v těch místech ležel nějaký životně důležitý orgán. Ale rány bylo třeba zašít. Tuck si nebyl jistý, jestli má na to žaludek, ale Sarapul měl pravdu. Nemohl vzít Kimiho ke Curtisovi.

	„Existuje u vás něco, čím utišujete bolest?"

	Kanibal se na něho díval podezíravě. Tuck ho štípl a kanibal zaječel. „Bolest. Máš něco, co ji zastaví?"

	„Ano. Ty už to nedělat."

	„Ne, pro Kimiho."

	Sarapul přikývl a vyběhl do tmy. Vrátil se za několik sekund se skleněným džbánkem, zpola naplněným mléčně bílou tekutinou. Podal džbánek Tuckovi. „Kava," řekl. „Pomáhat nekřičet ,au'."

	Tuck zvedl víčko a do chřípí mu pronikl pach podobný vařícímu se zelí. Zadržel dech a pořádně si lokl. Potlačil nechuť a polkl. Ústa mu okamžitě znecitlivěla. „Bomba! To by mělo zapůsobit. Potřebuju nějakou jehlu, nit a trochu horké vody. A také alkohol nebo peroxid, jestli to máš."

	Sarapul přikývl. „Já namazat na Kimi neosporin."

	„Ty to znáš? Co tu tedy dělám?"

	Sarapul pokrčil rameny a znovu vyběhl. Uvnitř chýše očividně neuchovával nic, kromě svého starého, vychrtlého zadku.

	Kimi zasténal a Tuck ho překulil na záda. Navigátorovi se zachvěla víčka a otevřel oči.

	„Šéfe, ta čubka syn mě zastřelit."

	„Curtis? Ten starší, bělovlasý chlápek?"

	„Ne. Japonská čubka syn." Kimi si přejel prstem po lebce a Tuck hned věděl, koho tím myslí.

	„Cos dělal, Kimi? Říkal jsem ti, že se na Sepii podívám a přijdu za tebou." Tuck cítil, jak mu do údů vstupuje příjemná otupělost. Ta kava rozhodně umí svoje.

	„Ale ty nepřijít. Já mít o Sepie starost."

	„Musel jsem letět s letadlem."

	„Sarapul říkat, ti lidi moc špatná. Ty přijít žít sem, šéfe."

	„Buď klidný. Vypij tohle." Přidržel džbánek Kimimu u rtů a naklonil ho. Navigátor si lokl a Tuck ho nechal odpočinout, než mu podal další dávku.

	„To hnus," poznamenal Kimi.

	„Musím ti zašít rány."

	Navigátorovi se rozšířily oči. Vyškubl Tuckovi džbánek z rukou a polykal, dokud mu ho Tuck nevyrval zpátky. 

	„To nebude tak zlé."

	„Ne pro tebe."

	Tuck se zašklebil. „Copak jsi to neslyšel? Poslal mě sem Vincent."

	„Sarapul říkat. On říkat, že nevěřit na Vincent, než my přijít. Ale teď už věřit." 

	„Opravdu?"

	Sarapul se vrátil s rukama plnýma materiálu. 

	„Já nic taková neříkat. Ten čubka syn lhát."

	Tuck zavrtěl hlavou. „Vy dva jste snad pro sebe přímo stvořeni."

	Sarapul rozložil šitíčko a láhev s peroxidem. Pak se sklonil nad navigátora a vzhlédl k Tuckovi. „Ty Kimi spravit?"

	Tuck se usmál a zatahal starého kanibala za tvář. „Ňam," řekl.

	„Mrzet mě to," odpověděl Sarapul.

	„Dám ho do pořádku," řekl Tuck Sarapulovi. V duchu vzýval Vincenta, aby mu přišel na pomoc.

	„Já necítit ruka," ozval se Kimi. „Má noha, kde má noha? Já umírat."

	Sarapul se podíval na Tucka. „To dobrá," prohlásil. „Moc kava."

	Tuck zvedl džbánek, nyní naplněný jen ze čtvrtiny. „To je obrovská věc."

	„Já umírat," řekl Kimi.

	Tuck překulil navigátora na bok. „Kimi, říkal jsem ti, že jsem viděl Roberta?"

	„Ty vidět, já ho nesníst," vmísil se Sarapul.

	„Kde?" zeptal se Kimi.

	„Přiletěl do mého domu. Mluvil se mnou."

	„Ty lhát. On mluvit jen filipíno."

	„Naučil se anglicky. Cítíš tohle?"

	„Cítit co? Já umírat?"

	„Prima," řekl Tuck a udělal první steh.

	„Co Roberto říkat? On zlobit na já?"

	„Ne, říkal, že umíráš."

	„Já umírat, já umírat," kvílel Kimi.

	„Jenom jsem žertoval. Neříkal to. Říkal, že možná umíráš." Tuck udržoval s Kimim hovor. Navigátor byl tak hluboce přesvědčen o své blížící se smrti, že si vůbec nevšiml, jak mu Tucker Case, ten nekvalifikovaný samouk, došil a obvázal rány.
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	Don Ouijote 

	na miniqolfovém hřišti
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	Spal a zdálo se mu, že letí, ale ne v letadle. Plachtil nad teplým Pacifikem a hejnem kytovců. Snesl se níž k vlnám a jedna z velryb se vynořila, mrkla na něho okem velkým jak fotbalový míč a řekla: „Ty pitomče." Pak se velryba usmála a poslala celý jeho sen k čertu. Tuck v tom okamžiku věděl, že je opravdu „pitomec", a ačkoliv mu to označení vůbec nevadilo, současně také věděl, že velryby se nemohou usmívat. Ta trocha nelogičnosti převážila všechny ostatní nesmyslnosti a rozbila jeho sen. Probudil se. Jeho bungalovem zněla hudba.

	„Zatancuj si se mnou, Tuckere," řekla. „Tanči se mnou za svitu měsíce."

	Příjemně tlumené zvuky trumpet z „Měsíční serenády" se linuly pokojem z přenosného radiomagnetofonu na stolku. Beth Curtisová ve večerních šatech s flitry a sandálech na vysokých podpatcích tančila pokojem s imaginárním partnerem. „Ach, tancuj se mnou, Tuckere. Prosím."

	Doplula k jeho posteli a vztáhla k němu ruce. Podal jí kokosovou hlavu atrapy, odsunul se na druhý konec postele a přetáhl si přikrývku přes hlavu. 

	„Běž pryč. Jsem unavený a ty jsi šílená."

	Posadila se zprudka na postel. „A ty jsi starý ubručenec." A potom trucovitě: „Nikdy nepřipustíš ani trochu romantiky."

	Tuck předstíral spánek. Docela slušně, myslel si. 

	„Přinesla jsem šampaňské a svíčky. A upekla jsem sušenky."

	To se mi snad jen zdá, myslel si Tuck. Přesně tak se chovám, když spím.

	„Ubalila jsem marjánkovou cigaretu, ale velkou jako tvůj pták."

	„Doufám, že ti ji někdo pomohl nést," poznamenal, hlavu stále pod přikrývkou.

	„Balila jsem ji na vnitřní straně stehna, stejně jako ženy na Kubě, když balí doutníky."

	„Neříkej mi, jak jsi olizovala papír."

	Pleskla ho přes zadek. „Tak pojď, zatancuj si se mnou."

	Otočil se a stáhl přikrývku z tváře. „Tak ty nechceš odejít, že ne?"

	„Ne, dokud si se mnou nezatancuješ a nedáme si trochu šampaňského."

	Tuck se podíval na hodinky. „Je pět hodin ráno." 

	„Copak jsi nikdy netančil až do svítání?" 

	„Ne ve svislé poloze."

	„Ach, ty ošklivý chlape." Teď je upejpavá, jako kdyby přistižení při čemkoliv menším, než je genocida, u ní vyvolávalo ruměnec. Melodie se změnila na něco pomalého a unylého, co Tuck neznal.

	„Tohle je tak nádherná píseň. Pojďme tančit." Byla v extázi. Vlastně omdlévala. Tuck zaznamenal, že mdloby se velice podobají astmatickému záchvatu se zpomaleným sípěním. Vtom zakokrhal nějaký kohout a okamžitě mu odpovědělo sedm tisíc šest set padesát dva kohoutů.

	„Beth, je ráno. Prosím tě, běž domů."

	„Takže ty si se mnou nehodláš zatančit?"

	„Ne."

	„Dobrá. Myslím, že tanec přeskočíme. Ale chci, abys věděl, že jsem strašně zklamaná." Vstala, přetáhla si večerní šaty přes hlavu a upustila je na podlahu. Flitry zašustěly na podlaze jak umírající chřestýš. Pod nimi měla jen punčochy.

	„Nemyslím si, že je to dobrý nápad," řekl Tuck. Ale jeho hlas nezněl přesvědčivě a Beth ho postrčila zpátky na postel.

	

	Tuck hleděl do stropu s rukama založenýma pod hlavou a tiše si šeptal svou mantru: „Už nikdy nebudu šoustat bláznivou ženskou. Už nikdy nebudu šoustat bláznivou ženskou. Už nikdy..." Kamaráde! Kolikrát to jen řekl? Ale možná se věci lepší. V minulosti to vždycky bylo: „Už nebudu chlastat a šoustat bláznivou ženskou." Tentokrát byl jenom ospalý.

	Pokusil se vytáhnout zpod Beth paži, ale pak raději použil „starou přítulnou metodu". Překulil se k ní, jako by ji chtěl obejmout, a když mu odpověděla ospalým povzdychnutím a pokusila se ho políbit, prostor pod její šíjí se uvolnil a on byl volný. Na vraždící a mravně pokleslou bohyni to účinkovalo stejně jako na dámy kolem Mary Jean. Dokonce ještě lépe, protože Beth alespoň nepoužívala tolik laku na vlasy, který to chlapovi ztěžoval. Bože, jsem ale dobrý.

	Vykulil se z postele a po špičkách zamířil do koupelny. Při čurání znovu tiše odříkával: „Jasně. Už nikdy nebudu šoustat bláznivou ženskou." Odříkávání nabralo kadenci rapu a Tuck cítil hluboké uspokojení jako vždycky, když obelhával sám sebe. Jeho jizvy mu opět připomněly Kimiho zranění a Tuck náhle pocítil vztek. Nahý přistoupil zpátky k posteli a žduchl do spící modly. „Vstávej, Beth. Běž domů."

	Vtom někdo zabušil na dveře. „Pane Casi, golf začíná v pět hodin."

	Tuck sevřel dlaní Bethina ústa. Jedním pohybem zvedl Beth za hlavu, stáhl z postele a odvlekl do koupelny, kde ji pustil a přibouchl dveře. Kdyby byl Fred Astaire teroristou, byl by na takový chvat pořádně pyšný.

	Tuck popadl kalhoty z podlahy a rychle si je natáhl. Pak otevřel. Sebastián Curtis držel přes rameno odpalovací hůl. „Asi byste si měl vzít košili, pane Casi. Mohl byste se spálit, i když je tak brzo."

	„Dobře," odpověděl Tuck. Podíval se na nosiče holí. Dneska to byl Pásek. Japonec se na něho zašklebil a Tuck mu úsměv vrátil. Pásek, stejně jako Mato před ním, dělal nosiče neozbrojený. Je čas obrátit stav hry ve prospěch navigátora, pomyslel si a mrkl na Páska.

	„Hned jsem zpátky." Tuck zavřel dveře a šel říci Beth, aby počkala, dokud neodejde. Ale když otevřel dveře koupelny, Beth byla pryč.

	

	

	„Věděl jste, že přes devadesát procent všech ohrožených druhů se nachází na ostrovech?" zeptal se doktor.

	„Ne," odpověděl Tuck. Zvedl svůj míček a položil ho na pogumovanou podložku. Potom se otočil k Páskoví. „Dřímale, podej mi železnou pětku."

	Hráli na čtvrtou jamku a křižovali táborem v předstírání golfové hry už dobrou hodinu. Tuck se rozehnal a poslal míček skákávým pohybem po štěrku o padesát metrů dál. 

	„Hlavami nahoru, ty Stydlíne," řekl Tuck, když házel Páskovi golfovou hůl zpátky.

	„Ostrované představují něco jako evoluční tlakové hrnce. Nové exempláře se mezi nimi vyvíjejí mnohem rychleji, ale také mnohem rychleji zanikají. Funguje to stejně jako náboženství."

	„Nežertujete, doktore?" Pořád jim zbývalo padesát metrů k místu, kam dopadl Sebastiánův první míč. A to už Tuck pálil třikrát.

	„U všech kargo kultů se odehrávaly ve spojitosti s velkými náboženstvími stejné události: období útlaku, objevení se Mesiáše, nový řád, příslib nekonečného míru a prosperity. Ale místo dlouhodobého vývoje po celá staletí, jak tomu bylo u křesťanství nebo buddhismu, vše se odehrávalo v průběhu několika let. Je to fascinující. Jako by člověk viděl před očima pohyb hodinových ručiček a přitom byl jejich součástí."

	„Tak to musíte být přímo u vytržení, když nastane letní čas."

	„To byla jen metafora, pane Casi."

	„Říkejte mi Tucku." To už se dostali k míčku a Tuck ho položil na čtverec umělé trávy. „Kejchale, podej mi odpalovačku."

	Sebastián si odkašlal. „Řekl bych, že tady to vypadá spíš na železnou devítku. Máte to jen padesát metrů k tyči."

	„Důvěřujte mi, doktore. Na tenhle míč rozhodně potřebuji odpalovací hůl."

	Pásek se zahihňal a podal Tuckovi požadovanou hůl. Tuck si ji prohlédl. Byl to jeden z těch modelů s těžkou hlavou ze slitiny, které byly ve Státech tak oblíbené - celokovový. Tuck vycenil na Páska zuby. 

	„Tak, doktore, zdá se mi, že jste si to prací s očima upřenýma na ručičky hodin u metodistů pořádně zavařil." Tuck namířil holí a zkusmo máchl. Hůl zasvištěla vzduchem.

	„Věřil jste někdy v něco, pane Casi?"

	Tuck procvičil ještě jeden úder. „Já? Věřit? Nikdy."

	„Ani ve své schopnosti ne?"

	„Ne." Tuck opět přiměřil směr rány a ujistil se, že má uvolněné držení boků.

	„Potom byste ale neměl o těchto věcech žertovat."

	„Správně," odpověděl Tuck. Zpozorněl a přenesl všechnu svou váhu do hole. Ale místo aby udeřil do míčku, mávl holí kolem sebe jako baseballovou pálkou. Koncem hole zasáhl Páska rovnou do tváře. Lícní kost se s nechutným cvak roztříštila. Strážci se podlomila kolena a za hlasitého křupání korálového štěrku padl na zem.

	„Kristepane!" zaječel Sebastián. Popadl hůl a vykroutil ji Tuckovi z ruky. „Co to k čertu děláte?"

	Tuck neodpověděl. Sehnul se nad strážcem, a když měl tvář jen několik centimetrů od strážcova obličeje, zašeptal: „Pozor! Čubčí synu."

	O sekundu později uslyšel Tuck kovové cvaknutí a strážce, který se staral o tyče, mu přitiskl k uchu hlaveň samopalu.

	Sebastián Curtis se sklonil nad Páskem a zvedl mu víčka, aby viděl, jestli zorničky reagují. 

	„Odveď pana Case do jeho bungalovu a zůstaň u něho. Pošli dva muže s nosítky a najdi Beth. Řekni jí, aby..." Curtis si konečně uvědomil, že mu strážce rozumí každé třetí slovo. „Přiveď mou ženu."

	„Připomenu vám, doktore, abychom se ještě vrátili k hovoru o věcech víry," poznamenal Tuck.
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	Kde se daří ztroskotancům
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	Čaroděj přecházel po verandě. „Chci si najít jiného pilota, Beth. Nemůžeme Case nechat, aby se choval, jak se mu zlíbí."

	Kněžka nebes zívla. Rozvalovala se v proutěném křesle zahalená v ručníku, který si na Čarodějovu žádost povytáhla přes ňadra. Prohlásil, že potřebuje přemýšlet. „Zeptal ses ho, proč to udělal?"

	„Samozřejmě že jsem se zeptal. Řekl, že se pokoušel oživit hru."

	„Což se mu podařilo, nebo ne?"

	„To není legrace, Beth. Začínají s ním být potíže."

	Kněžka nebes vstala a objala Čaroděje kolem krku. „Musíš mít ke mně trochu důvěry," prohlásila. „Tuckera Case snadno zvládnu." Nechtěla na toto téma hovořit. Ještě ne. Neřekla Čarodějovi nic o Tuckově vybočení z kurzu. Měla se světlovlasým pilotem vlastní plány.

	Čaroděj se od ní odtáhl a ustoupil až k zábradlí. „Co když se mi nelíbí, jakým způsobem ho zvládáš?"

	„Co tím myslíš?"

	„Ty víš co."

	Znovu se k němu přiblížila. Tentokrát ale uvolnila ručník, takže sjel z jejího těla, než se k němu přivinula. Opřela se bradavkami o náprsenku jeho košile. 

	„Bastiáne, jestli dnešní událost vůbec něco dokazuje, tak jenom to, že Tucker Case je troglodyt. Nepředstavuje pro tebe žádnou hrozbu. Mě přitahuje finesa, a ne hrubá síla. Case reaguje na násilí násilím. Právě proto udeřil Jamata. Použij na takového chlapíka něžný dotyk a on je okamžitě bezmocný."

	Sebastián Curtis se od ní odvrátil. „Nestáhnu stráže od jeho bungalovu, rozhodně ne hned."

	„Myslíš si, že je to nejlepší řešení. Ale dělat si nepřítele z někoho, jehož služby potřebuješ, není moc dobrá taktika. Co na tom, že nenávidí nindže? Já také nenávidím nindže. Ty nenávidíš nindže. Ale potřebujeme je a potřebujeme i pilota. Příště bychom nemuseli mít takové štěstí."

	„Štěstí? Ten muž je bohaprázdný."

	„Tucker Case je ztroskotanec. Ztroskotancům se na ostrovech, kde nemají konkurenci, daří. Tak jsi mě to učil." Tam, kde selhává svádění, může pomoci pochlebování.

	„Opravdu?"

	Rozepjala mu kalhoty. „Jasně. Tvůj monolog o devadesáti procentech ohrožených druhů žijících na ostrovech. Jak vymírají proto, že žijí celá léta mimo skutečné soupeření. Ztroskotanci jako Tucker Case."

	„Jenže já mluvil o jedinečných ekosystémech, jako jsou Galapágy, kde dochází k urychlení evoluce. Jev, kterého se chopila náboženství."

	„To je totéž."

	Odtrhl její ruce od svých kalhot a odstrčil ji. „Co to z nás dělá, Beth? Co to dělá ze mě?"

	Kněžka nebes ztrácela na všech frontách. Toto byl prvek, který se vymykal její kontrole, neznámá proměnná, která ovlivňovala Čarodějovu náladu. Když sex a pochlebování neúčinkují, tak co dál? Ach ano, týmový duch. „Dělá nás to nejschopnějšími, Bastiáne. Nadřazenými."

	Zmateně na ni hleděl.

	Teď opatrně, pomyslela si. Už ho získáváš zpátky. Pomalu se vrátila ke křeslu s vysokým opěradlem a elegantně se posadila. Pak přehodila nohy přes opěradla a opřela se dozadu s roztaženými pažemi. „Malá prověrka, Bastiáne. Kviz na téma evoluce. Proč po všech těch letech, při množství důkazů ze zkamenělin, nikdo s jistotou neví, co se stalo s dinosaury? Neodpovídej hned. Přemýšlej." Hrála si s levou prsní bradavkou a čekala, dokud mu nepřeletí po tváři úsměv. Měl skutečně nádherné zuby. Musela ocenit jeho vytrvalost v dodržování ústní hygieny po celé ty roky na ostrově.

	„Neexistují svědkové," prohlásil.

	„A už tady máme vítěze. Ale přesnější odpověď zní: žádní přeživší svědkové. Ztroskotancům se může dařit jen do té doby, než se objeví nějaký dominantní druh, a to i na ostrovech."

	Čarodějovi přelétl po tváři stín. „Ale dinosauři vládli Zemi šedesát milionů let. Ty můžeš těžko nazvat ztroskotanci."

	Může být ještě tvrdohlavější? „Podívej, Darwine, dnes večer tu nejsou absolutně žádní souložící dinosauři. Tak si zvol vlastní tým."
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	Nevědět moc o historii
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	Tuck vykroutil vnitřnosti z plnicího péra a kuchyňským nožem vypáčil krycí klobouček na konci obalu. Vznikla tak dokonalá foukačka. V nočním stolku našel list z poznámkového bloku a posadil se na proutěnou pohovku, odkud měl dobrý výhled na stráže, stojící venku u jeho dveří. Zuby odtrhl malý kus papíru a zpracoval ho v ústech na dostatečně lepkavou hmotu. Pak ho vsunul do trubičky a foukl. Prosliněná zátka proletěla oknem a neškodným obloukem dopadla mimo strážce.

	Příliš mnoho vlhkosti. Pomačkal další kousek papíru v prstech a fouknutím zasáhl krk nejblíž stojícího strážce. Ten jenom mávl rukou, jako by odháněl nějaký hmyz, ale jinak nereagoval.

	Víc vlhkosti.

	Tuck dosáhl značné přesnosti ve vyfukování papírových kuliček v době, kdy se od něho očekávalo, že se bude učit algebru. V protikladu k tomu, co mu jeho učitel říkal, v pozdějším životě algebru nikdy nepotřeboval. Ale umění foukat kuličky mu často přišlo vhod, i když se tato zručnost na jeho závěrečném vysvědčení neobjevila, na rozdíl od pětky z algebry.

	Třetí kulička zasáhla strážce do spánku a přilepila se tam. Strážce se otočil a zaklel v japonštině. Tuck rozžvýkal další střelu, která trefila strážce do krku. Ten mu pohrozil samopalem.

	„Tak dělej, sráči. Zastřel mě," řekl Tuck s blýsknutím očí. „Vysvětli doktorovi, jak jsi mu zastřelil pilota kvůli papírové kuličce." Utrhl další kousek papíru zuby a žvýkal před vztekle zírajícím strážcem.

	Zrezivělé kovové protibouřkové okenice se otevíraly zvedáním nad okna a držela je jen jedna dřevěná podpěra. Strážce tuto podpěru vyháčkoval a okenice spadla s hlasitým zařinčením dolů.

	Tuck přešel k dalšímu oknu. Vyklonil se a foukl. Zasáhl strážce číslo dvě přímo do čela. Další odstraněná podpěra, zarachocení další okenice.

	Zůstalo už pouze jedno okno, které vyžadovalo zásah na téměř osmimetrovou vzdálenost. Tuck vystrčil hlavu a foukl. Za projektilem se táhla pavučina slin, než prolétl verandou a udeřil prvního strážce do náprsenky černé košile. Strážce se rozběhl proti Tuckovi s namířeným samopalem. Tuck se stáhl do pokoje a poslední okenice byla dole.

	Tuck slyšel strážce, jak přechází od jedné okenice k další a zastrkává petlice.

	Mise splněna.

	V situaci, kdy stráže nakukovaly do pokoje každé dvě minuty, nemohl nastražit svou atrapu s kokosovou hlavou. A ani ve slabém měsíčním svitu by se nedostal nepozorovaně do koupelny. Samozřejmě že sám okna zavřít nemohl. Tím by vzbudil podezření.

	„Dobrou noc, hoši. Jdu na kutě." Stál s připravenou foukačkou, ale okenice zůstaly zavřeny. Rychle zhasnul světlo a nastražil v posteli postavu s kokosem místo hlavy. Pak počkal, dokud neuslyšel strážce mluvit a neucítil cigaretový kouř. Po špičkách došel do koupelny, aby se vytratil.

	Zpola očekával, že dno sprchy bude přibité. Beth Curtisová ho přece ráno použila k útěku. Možná si však neuvědomuje, že on o tom ví. Ne, je sice cvoklá, ale rozhodně není hloupá. Ví, že on ví. Dokonce určitě ví, že on ví, že ona ví.

	Tak proč to neřekla Sebastiánovi? Neřekla mu také nic o jejich menším odbočení ke Guamu - nebo ano? Sebastián mu za tento let neposlal tučný šek jako dřív. Tuck si v duchu poznamenal, aby se nezapomněl doktora na šek poptat, až zase budou na golfovém hřišti.

	Teď ale popadl ploutve a masku a zamířil na pláž. Než vlezl do vody, vytáhl z kapsičky lahvičku s tabletkami - antibiotika, která mu zůstala z léčby jeho zaníceného frantíka - a ujistil se, že je pevně zavřená. Tohle mohla být jediná možnost, jak zajistit lék pro Kimiho.

	Proplaval kolem minového pole a šel přímo přes vesnici dál pěšinou k Sarapulovu domu. Ženy a děti ještě posedávaly před domy. Ženy tkaly ve světle petrolejek na malých tkalcovských stavech. Děti si buď klidně hrály, nebo dojídaly večeři z banánových listů, které sloužily jako talíře. Na procházejícího Tucka se dívaly jen ty nejmenší. Ženy odvracely hlavy, zřejmě proto, aby se nesetkaly pohledem s cizím Američanem. Ale netvářily se nijak vyrušeně nebo ustrašeně, pouze se usilovně snažily si ho nevšímat. Takhle nějak musel vypadat New York, pomyslel si Tuck, než tam přišel bílý muž. S touto myšlenkou raději upřeně hleděl na pěšinu v místech zhruba tři metry před sebou a tvářil se, jako by nic kolem neexistovalo. Tak to bylo rozhodně lepší. Nikdy neví, kdy bude muset letět s částí těla někoho z nich do Japonska.

	Spěchal po stezce a brzy uviděl světlo vedle Sarapulovy chýše. Vyšel na mýtinu a zjistil, že starý kanibal sedí s Kimim u ohně a na něčem pracují. Vypadalo to, jako kdyby něco šili.

	„Kimi," ozval se Tuck, „neměl bys vstávat."

	Kimi vzhlédl od práce. Byl to obrovský kus modrého nylonu, který ležel na jeho a Sarapulově klínu. „Já cítit lépe. Ty mě uzdravit, šéfe."

	Tuck mu podal pilulky. „Ber tyhle pilulky dvě večer a dvě ráno, dokud je všechny nespotřebuješ."

	„Sarapul mi dát kava. Necítit bolest."

	„Ty nejsou od bolesti, ale proti infekci. Užívej je, ano?"

	„Ano, šéfe. Ty chtít pomoct?" 

	„Co to tu vyrábíte?"

	„Já ti ukázat." Kimi se začal zvedat a tvář se mu zkroutila bolestí.

	Sarapul ho stáhl zpátky na zem. „Já ukázat." Starý kanibal vzal petrolejovou lucernu a naznačil Tuckovi, aby ho následoval do džungle.

	Tuck se ohlédl na Kimiho. „Vezmi si ty tabletky. A moc se nepohybuj. Nejsem si jistý, jak dobře budou stehy držet. Máš v sobě velkou díru."

	„Ano, šéfe."

	Sarapul zmizel v džungli. Tuck se rozběhl za ním a málem ho minul, protože Sarapul odbočil ke skupině malých banánovníků, které rostly na prostranství očištěném od chodících stromů, mangrovníků a palem. Asi o padesát metrů dál nedaleko pláže se Sarapul zastavil. Stál u něčeho, co připomínalo padlý strom, ale když se Tuck dostal blíž, zjistil, že je to dlouhá plachetní kánoe. Sarapul se na Tucka zašklebil. Ve světle lucerny vypadal jako nějaký démon z temné minulosti ostrova. „Palu - navigátor - on udělat. Já pomáhat." Sarapul posvítil lucernou po celé délce kánoe. Tuck viděl, že jeden z vysokých okrajníků je tmavý a vyleštěný věkem, zatímco druhý byl vytesán nedávno a měl světle žlutou barvu. Cítil i vůni čerstvé mízy.

	Člun měl vahadlo velké jako obvyklá kánoe a jeho vzpěry nesly plošinu. Podle jiných kánoí byla tato loď mohutná a vytesat její trup z jednoho kmene jen ručním nářadím představovalo neuvěřitelné množství práce, nemluvě o zručnosti.

	„To udělal Kimi? To je nádhera!"

	Sarapul přikývl a v očích se mu odrazilo světlo lucerny. „Ten člun polámaná už před Vincent. Kimi velká navigátor."

	„Opravdu?" Tuck měl vzhledem k bouřce své pochybnosti. Ale koneckonců, jak Kimi řekl, přežili tajfun v obyčejné loďce. A toto plavidlo nebyl žádný nahodilý výrobek, ale umělecké dílo. „Takže vy teď na to šijete plachty?"

	„My mít brzy hotovo. Pak palu učit mě plavit, Žraločí lid znovu plout na moře."

	„Kde jste sehnali ten nylon na plachty? Nezdá se mi, že by to doktor Curtis považoval za dobrý nápad."

	Sarapul vlezl do kánoe a hrabal se v hromadě pádel a ručně upletených provazů z kokosových vláken, dokud nevytáhl zmuchlanou masu nylonových řemínků, tkanin a přezek s několika cáry modré nylonové látky.

	„Můj batoh. Vy jste použili můj batoh?"

	„Taky stan."

	„Máš ještě věci, které byly uvnitř? Byly v něm nějaké léky, které by mohly Kimimu pomoct."

	Sarapul přikývl. Vedl Tucka džunglí zpět do chýše. Kimi už byl uvnitř a ležel.

	„Šéfe, já necítit moc zdravá."

	„Vydrž. Možná máme další léky." Tuck vlastně nevěděl, co mu Jake Skye do batohu naložil.

	Sarapul vytáhl košík z palmových listů, který byl zastrčen za střešním trámem, a podal ho Tuckerovi. Tuck v něm našel antibiotika, ale také léky na bolest a aspirin. V košíku byl dokonce i zbytek jeho peněz. Všechny pilulky byly suché. Tuck rozdělil léky na jednotlivé dávky a dal je navigátorovi. „Tyhle si vezmeš, když budeš mít bolesti, a tady ty budeš brát, podobně jako ty předtím, dvakrát denně. Jasné?"

	„Ty dobrá doktor, šéfe."

	„Odvedl jsi zatracený kus práce na tom člunu."

	Kimi se tvářil vystrašeně. „Ty neříkat Čaroděj, ani Vincentova bílá čubka."

	„Ne, nic jim neřeknu."

	Zdálo se, že Kimi dýchá klidněji. „Roberto dnes přijít. On říkat, ty muset vidět kánoe. Ale on i říkat, ty nesmět povědět Čaroděj."

	„Tak Roberto ti to poradil."

	„On teď mluvit legrácky," řekl Kimi. „Jako ty. Americky. On mi říkat, Sepie dobrá. Ona brzy vrátit doma."

	„Nemohl jsem ji navštívit. Kliniku teď hlídají stráže."

	„Čubka syni," poznamenal Kimi.

	Tuck potom vyprávěl Kimimu o golfu a díval se, jak ho musel starý kanibal přidržovat, když se Kimi napřed smál a pak se kroutil bolestí. „Já teď rači spát, šéfe. Ty vrátit. Já tě vzít na moře."

	„Tos už udělal." Tuck vycouval z chýše a počkal, dokud za ním nevyšel Sarapul s lucernou. „Víš, které pilulky mu máš dávat?"

	„Jasně, pilot. Vincent nám tě poslat, co?"

	„Nevím."

	„Ty říct Vincent, že já tě nesníst. Ano?" Tuck se zasmál. 

	„Zkusím ti sem příště propašovat nějaký lunch."

	
Sarapul odpověděl úsměvem.

	Když Tuck došel k pijáckému kruhu, zastavil se a zkontroloval hodinky. Nemohl být mimo svůj bungalov déle než pár hodin. Nebezpečí, že bude povolán k letu, sice bylo malé, protože se neodehrálo varovné představení Kněžky nebes, ale každou chvíli za ním mohla přijít Beth Curtisová. Bylo zvláštní, že nemyslel na Kněžku nebes a na Beth jako na jednu osobu.

	Žraločí muži prováděli ve světle petrolejky nový červený nátěr na bambusových puškách. Posunuli se na kládách a Tuck se posadil vedle Malinka. Mladý muž, který naléval, mu beze slova podal misku. Tuck ji vypil a vrátil zpátky.

	„K čemu máte ty pušky?" zeptal se Tuck Malinka.

	„Vincentova armáda," odpověděl Malink. „Vincent říkal, že musíme být neustále připraveni bojovat s nepřáteli Spojených států amerických."

	„Aha," řekl Tuck. „A proč jsou červené?"

	Malink se podíval na Tucka, jako by byl něco, na co šlápl. „To je barva Vincentova bratra."

	„Vážně?" Tuck nechápal.

	„Vincentův bratr je Mikuláš. Červená je jeho barvou. Musíš to přece vědět."

	Tuck si nemohl pomoci a údivem otevřel ústa. „Mikuláš je Vincentův bratr?"

	„Ano. Mikuláš nosí každému úžasné kargo, ale jenom jednou ročně. Přijíždí na saních po sněhu. Znáš to, že ano?"

	„Jistě. Ale nechápu souvislost."

	Malink vypadal, že se musí ovládat, aby Tuckovi neřekl, jak je ve skutečnosti beznadějně natvrdlý. „Jenže když my nemáme sníh, tak Vincent přijíždí letadlem. A ne jednou ročně. Až Vincent přijde, bude nám nosit kargo každý den. Víc než kolik nám dává přes Kněžku nebes. Víc než Mikuláš."

	„A to ti řekl Vincent, že Mikuláš je jeho bratr?"

	Malink přikývl. „Chudý bratr, říkal. A tak malujeme pušky na červeno." Malink hledal známky Tuckova pochopení. Když mu je Tuck neposkytl, dodal: „Dokonce i otec Rodriquez věděl o Mikulášovi."

	„V pořádku," řekl Tuck. „Co tak podávat nápoj kolem kruhu o něco rychleji, chlapi?"

	„Vincent nám přinese skutečné pušky, až přijde. Musíme být pořád připraveni bojovat," pokračoval Malink.

	„S kým?" otázal se Tuck. „Už na vás někdy někdo zaútočil?"

	„Jednou," řekl Malink. „Když jsem byl ještě kluk, tak sem přijeli na kánoích muži z Nové Guineje. Nemáme je rádi. Tak jsme nasedli do svých kánoí, abychom je zabili."

	„A co se stalo?"

	„Nastala tma."

	„A?"

	„Vrátili jsme se domů. Ti chlapi z Nové Guineje naštěstí nevěděli, jak ve tmě navigovat."

	„Neměli palu?" zeptal se Tuck a použil přitom domorodé slovo pro „navigátora".

	„Japonci je pobili. Nezůstal žádný palu, možná až na toho jednoho."

	„To proto jste nechtěli Kimiho poslat k Čarodějovi?"

	Malink přikývl a starostmi svraštil čelo. „Přemýšlím o tom, že když tě sem poslal Vincent, jak je možné, že Čaroděj o tvém příchodu nevěděl. A jak to, že ty neznáš Mikuláše?"

	Tuck si povšiml, že muži přestali natírat své pušky a zmlkli, aby slyšeli jeho odpověď. Pocítil tíhu, která znamenala mnohem víc, než jestli je ještě schopen pít, nebo ne. A tak jim řekl, co chtěli slyšet: „Vincent mi zavolal ze světa spících rytířů a poslal na ostrov žraločího lidu. Jsem letec, stejně jako byl Vincent. Neříká mi všechno, ale neříká všechno ani Čarodějovi. Vincent je poněkud tajnůstkářský. My však musíme věřit jeho úsudku."

	Malink se usmál. „Napijme se na tohoto letce. Potom půjdeme spát." A Tuckovi Malink oznámil: „Zítra se koná lov."
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	Když se hned po ranním rozjasnění ozvalo bušení na dveře, Tuck se psychicky připravil na setkání s úsměvnou tváří Sebastiána Curtise, který bude překypovat veselím při vyhlídce na další porážku pilota na štěrkovém golfovém hřišti. Ale když otevřel, stála tam Beth Curtisová v bílých bavlněných šatech s dlouhými rukávy a obrovským slamákem, jehož střecha jí padala přes tvář jak stínítko lampy.

	Tuck měl na sobě obnošené trenýrky, které ukazovaly jeho ranní ztopoření víc, než mu bylo milé. Kupodivu ještě před měsícem by za tento fyziologický projev prodal svou duši, ale dneska ráno ho přiváděl do rozpaků.

	„Dobré ráno," řekl. „Čekal jsem doktora."

	„Aha, vy dva máte něco v plánu?"

	„Ne, já jen... ale to nic. Půjdeš dál na kávu?" Pokynul k malému kuchyňskému koutku.

	„Co kdyby sis udělal kávu a vzal si ji s sebou. Chci ti něco ukázat."

	„Jistě. Dej mi pár sekund."

	Čekala u dveří, zatímco Tuck postavil na vařič hrnek s vodou. Rychle se oblékl a učesal, pak nalil vodu na starou kávovou sedlinu a vmíchal do ní sušené mléko. „Jsem připraven. Oč jde?"

	„Chci ti ukázat něco na druhém konci ostrova."

	„Mimo tábor?"

	„Poblíž vesnice. Myslím, že se ti to bude líbit."

	Tuck kráčel vedle ní v ranním slunci a opatrně balancoval šálkem kávy. Stráže nebyly nikde na dohled. Brána na rozjezdovou dráhu zela otevřená dokořán.

	„Kde jsou nindžové?"

	„Ty jim také tak říkáš? To je legrační." Zasmála se, ale jelikož neviděl přes klobouk její tvář, nedokázal říci, jestli je její smích upřímný.

	Zavěsila se mu do paže a nechala se vést po dráze jak nějaká viktoriánská dáma s doprovodem.

	„Schází ti někdy tvoje rodina?" zeptala se ho.

	Tucka to zaskočilo. „Moje rodina? Ne. Rozešli jsme se s ne zrovna lichotivými slovy. Přerušili jsme kontakty dávno před tím, než jsem přišel sem na ostrov."

	„To je mi líto. Opravdu. Je to pro tebe těžké?"

	Tuck si pomyslel, že možná vtipkuje. „Mou rodinu tvoří jen matka a strýc. Vzali se potom, co byl můj otec zavražděn. Nepotěšilo mě to."

	„Ty žertuješ. Myslela jsem, že tohle se děje jen v Západní Virginii. Copak nejsi z Kalifornie?"

	„Vzala si bratra mého otce, ne vlastního bratra. Ale nijak mi nechybí."

	„A co tvoji přátelé?"

	Tuck se na sekundu zamyslel. Věci se od chvíle, kdy naposled viděl Jaka Skye, dost změnily. Jistým způsobem konečně za sebe převzal odpovědnost. Jednal dle vlastních rozhodnutí, bez jakékoliv záchranné sítě. „Ale ano, přátelé mi občas chybí."

	„Mně také, Tuckere. Ráda bych byla tvou přítelkyní."

	„Máš Sebastiána."

	„Ano, to mám, jistě."

	Pak už kráčeli mlčky až do vesnice, která byla, až na několik psů a příliš mnoho kohoutů, zcela vylidněna. „Kde jsou všichni?" Tuck si okamžitě uvědomil, že před ní nesmí dát najevo, že tu něco zná. „Tady je to místo, kde žijí domorodci?"

	„Teď jsou všichni na pobřeží. Dnes je den lovu." 

	„Lovu?"

	„Uvidíš. Je to překvapení."

	Když míjeli dům svobodných mladíků, nakoukl Tuck dveřmi dovnitř. Viděl, že tam někdo spí. Beth pokračovala ke břehu a Tuck se ohlédl. Sepie stála ve dveřích a měla na sobě jenom obvaz kolem žeber. Zamávala mu a Tuck riskoval krátký úsměv. Pak se raději odvrátil. Mohlo by ho to prozradit. Stačil náznak, že tu něco nebo někoho zná, a je vyřízený.

	Ženy, děti a staří muži, všichni se shromáždili na břehu. Tuck většinu žen a dětí dosud neviděl. Muselo tam být kolem tří stovek lidí. Jediná známá tvář patřila Favovi, starému muži z pijáckého kruhu, který nedal ani mrknutím oka najevo, že by Tucka už někdy viděl. Mladší muži stáli po kolena ve vodě ve slabém příboji na útesu. Každý muž držel metr a půl dlouhou hůl, na jejímž konci byl uvázán provaz. Za šňůrou kolem pasu měli zastrčeny dlouhé nože.

	„Rybaření?" zeptal se Tuck.

	„Jen se dívej," odpověděla Beth. „Teď uvidíš, jak žraločí lidé přišli ke svému jménu."

	Tuck zahlédl Malinka. Vycházel z džungle s dalšími čtyřmi muži. Všichni nesli velká plastová vědra.

	„Ty kbelíky si udělali z plováků vlečných sítí velkých rybářských lodí, které zpracovávají ryby," vysvětlovala Beth Curtisová. „Plast je pevnější než cokoliv jiného, co mají k dispozici."

	„Co v nich mají?" Tuck pozoroval, jak muži plavou k útesu s kbelíky na hlavách.

	„Vepřovou a drůbeží krev."

	Dva muži pomohli Malinkovi vylézt na útes a vzali od něho kbelík. Malink se podíval na moře a řekl něco domorodým jazykem. Pak pohlédl na lidi na břehu, jako by říkal: „Připravit."

	Následoval náčelníkův povel k mužům ve vodě, kteří začali vylévat krev z věder do moře. Brzy stáli po kolena v krvavém příboji a krev se rozplývala obrovskou rudou skvrnou do oceánu.

	„Není to nebezpečné?" zeptal se Tuck.

	„Ovšem. Je to šílené."

	Zajímavá volba slov. Tucka překvapilo, že si jich nikdo nevšímal. Bethina přítomnost domorodcům zřejmě vůbec nepřekážela. 

	„Jak to, že nebubnují a neplazí se před tebou?"

	„Nemají to dovoleno, když jsem takhle oblečená. Je to zákon. Občas přece potřebuji nějaké soukromí."

	„Ovšem," poznamenal Tuck.

	Asi dvacet metrů od útesu se objevila ve vodě ploutev. Někdo vykřikl a Tuck poznal podle válečnického uzlu vlasů, že je to Abo. Malink přikývl. Abo se vrhl do vody a plaval ke žralokovi. Sotva se dostal deset metrů od útesů, ploutev se otočila proti němu.

	To už se objevovaly další ploutve, a jak Malink přikyvoval, skákali do vody další mladí muži s holemi.

	„Krucinál, to je sebevražda," vyhrkl Tuck. Sledoval, jak první žralok proplul kolem Aba, který mu uhnul z cesty jak zápasník s býky.

	„Musíš to zastavit." Tuck si nevzpomínal, že by někdy cítil takovou paniku kvůli jiné lidské bytosti.

	Beth Curtisová mu sevřela paži. „Oni dobře vědí, co dělají."

	Žralok Aba obeplul v kruhu a nyní proplouval kolem něho podruhé. Tentokrát mu však mladý bojovník neuhnul z cesty. Strčil hůl do žraločí tlamy, jako kdyby to byla uzda, a potom se vymrštil na žraločí hřbet. Přehodil provaz uvázaný na konci hole těsně za prsní ploutve dravce a omotal ho kolem druhého konce hole, takže hůl se nemohla z rybí tlamy uvolnit. Voda vařila, jak se žralok zmítal, ale Abo se na zvířeti udržel. Držel hůl jak otěže a tahem bránil žralokovi, aby se potopil. Vedl ho do plytších vod u útesu, kde už čekali další muži s připravenými noži.

	Dav na břehu zakřičel, když Abo dovedl žraloka mezi řezníky a vítězně zvedl paže. Muži na útesu rozřízli žralokovi břicho a vytrhli obrovskou hroudu jeho jater, kterou podali Abovi. Ten se do jater zakousl, odtrhl pořádné sousto a polykal, zatímco žraločí krev mu stékala po hrudi.

	Brzy se objevovali u útesu další lovci na žralocích a voda za nimi byla plná ploutví. Rudá skvrna se šířila stále dál, jak žraloci krváceli a umírali ve stále větším počtu. Muži vytahovali vykuchaná zvířata na břeh, kde v řezničině pokračovaly ženy. Podávaly dětem kusy syrového masa jako lahůdku, nebo páčily žralokům pilovité zuby a rozdávaly je chlapcům jako trofeje.

	Jeden z mužů se postavil na záda velkého kladivouna a jel na něm vestoje k útesu. Málem sám sebe vykastroval na hřbetní ploutvi, když sklouzl dolů. Ale žraloka přitom nepustil a ten zemřel na útesu s ostatními.

	Za půl hodiny bylo po lovu. Moře bylo rudé krví dobrých tisíc metrů všemi směry a na břehu se vršila těla stovky žraloků: s černým hřbetem, s bílým hřbetem, kladivouni, žraloci modří i mako. Někteří ze smrtelně nebezpečných tvorů se nechali lapit do sítě, jako by byli pouhými pavími očky. Nikdo ze žraločích mužů nebyl zraněn, ačkoliv Tuck viděl, že mnozí krvácejí z odřenin na vnitřních stranách stehen, způsobených jízdou na drsné žraločí kůži. Žraločí lidé byli vzrušeni a okapávala z nich krev.

	Tuck cítil nesmírné ohromení. Ještě nikdy neviděl takovou odvahu či podobnou řezničinu. A když pomyslel na své noční plavby v těchto vodách, běhal mu mráz po zádech.

	Malink vystoupil na břeh. Táhl za sebou za žábra žraloka skvrnitého. Tlusté břicho měl celé od krve. Pohlédl na Tuckera a riskoval úsměv. „To je náčelník," řekla Beth Curtisová. „Vlastně je na tohle příliš starý, ale nechce zůstávat na břehu."

	„Stává se, aby žralok někoho z nich dostal?"

	„Občas. Obvykle jde jen o kousnutí. Mnoho sešívání, ale co jsem na ostrově, tak nikdo nebyl zabit."

	Alespoň ne při lovu žraloků, pomyslel si Tuck. Malé děvčátko, které pomáhalo matce, stydlivě vykouklo za tělem obrovského kladivouna. Potom se rozběhlo k Tuckerovi, rychle se dotklo jeho kolena a běželo zpátky do bezpečí k matce.

	„To je zvláštní," řekla Beth Curtisová. „Ženy a dívky nechtějí mít nic společného s bělochy. Když přicházejí za Sebastiánem, hovoří s ním prostřednictvím bratra nebo manžela - a to Sebastián mluví jejich jazykem."

	Tuck neodpověděl. Pořád se díval na záda dívenky. Měla na nich dlouhou růžovou jizvu, která se táhla jak úsměv od hrudní kosti, pod paží a až k páteři, přesně v místě, kde má být ledvina. Tuck cítil stoupající žaludeční nevolnost.

	„Myslím, že jsem toho viděl dost, Beth. Můžeme jít?"

	„Nemůžeš vidět krev?"

	„Něco takového."

	Cestou přes vesnici si Tuck všiml ženy s malým chlapcem, která seděla před jedním kuchyňským přístřeškem. Matka držela chlapce na klíně, tiše mu zpívala a kolébala ho. Chlapec měl obě oči převázány obvazem. Když se Tuck k ženě blížil, přivinula hošíka těsněji k hrudi.

	Beth Curtisová uchopila Tucka za paži a pokoušela se ho odtáhnout. Tuck její ruku setřásl a přistoupil k ženě.

	„Co je mu?" zeptal se jí.

	Žena se odtáhla po štěrku dál od něho.

	„Tuckere!" ozvala se Beth Curtisová. „Nech ji. Bojí se tě."

	„To je v pořádku," zašeptal Tuck k ženě. „Jsem pilot. Poslal mě Vincent."

	Žena se zřejmě uklidnila, a ačkoliv měla oči rozšířené údivem, podařilo se jí vykouzlit na tváři slabý úsměv.

	Tuck vztáhl ruku a pohladil chlapce po hlavičce. „Co je mu?"

	Žena mu podala chlapce gestem, jako by očekávala, že ho bude křtít.

	„Je vyvolený," řekla. Podívala se na Kněžku nebes v očekávání, že to potvrdí.

	Tuck se napřímil a couval zpátky. Bál se podívat na Beth, bál se, že by ji mohl na místě uškrtit. Místo toho klidně a uvážlivě, ačkoliv musel sebrat veškeré síly, aby se netřásl, řekl: „Raději se vraťme." Pokračovali vesnicí zpět do tábora.
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	Kněžka nebes mrštila slamákem přes pokoj. Potom odtrhla límec až ke krku zapnutých bílých šatů. Ztratila ho. Tento fakt nenáviděla víc než cokoliv jiného: ztrátu moci nad někým. Roztrhla šaty na prsou a strhla je z těla.

	Proběhla pokojem k ledničce. Vlekla přitom za sebou šaty, které jí uvízly omotané kolem jedné nohy. Vytáhla láhev vodky a nalila si plnou sklenici. Stále s lahví v ruce vypila polovinu sklenky a znovu ji dolila. Z chladného nápoje jí bušilo ve spáncích. Odnesla si láhev a sklenici ke křeslu před televizí, zapnula ji a posadila se. Nic, jen statická elektřina a sněžení. Sebastián pracuje se satelitem. Mrštila lahví vodky po obrazovce, ale minula. Láhev narazila jen do okraje skříňky a uštípla kousek plastu.

	„Kruci!" Stiskla tlačítko vnitřního telefonu vedle křesla. „Bastiáne! Zatraceně!"

	„Ano, má drahá." Jeho hlas zněl klidně a mazlivě.

	„Co k sakru děláš? Chci se dívat na televizi."

	„Právě končím, drahoušku."

	„Musíme si promluvit." Hodila do sebe zbytek vodky ze sklenice.

	„Ano, jistě. Budu tam za okamžik."

	„A přines ze svého bungalovu nějakou vodku." 

	„Jak si přeješ."

	Za deset minut vešel Čaroděj do jejího bungalovu. Věrný obraz patricijského lékaře. Podal Beth láhev vodky a usedl naproti ní. „Naliješ mi také, miláčku?"

	Ještě pořád rozčilená Beth se zvedla a přinesla mu z kuchyně sklenici. Podala mu ji spolu s lahví.

	„Máš roztrhané šaty, má drahá."

	„K čertu s nimi."

	„Líbí se mi to," poznamenal Čaroděj, „i když bych je z tebe raději strhal sám."

	„Ne teď. Myslím, že máme problémy."

	Čaroděj se usmál. „Měli jsme, ale řekl bych, že od včerejší půlnoci pominuly. Mimochodem, jaká byla ranní procházka?"

	„Vzala jsem Case, aby viděl lov žraloků. Domnívala jsem se, že ho to vytrhne z ostrovní ponorkové nemoci. Něco nového, co prolomí nudu."

	„Jako opak k šukání s ním."

	Nehodlala dát najevo žádné překvapení. Rozhodně ne potom, co jí nastražil takovou léčku. „Ne, jako doplněk k šukání. Byla to chyba."

	„Lov žraloků, nebo šukání?"

	Naježila se. „Lov žraloků. Šukání bylo skvělé. Uviděl chlapce, kterému jsme odebrali rohovky." 

	„A tak."

	„Rozrušilo ho to. Neměla jsem připustit, aby si spojoval zákroky s konkrétními osobami." 

	„Myslel jsem, že ho ovládáš."

	Na její vkus si to až příliš vychutnával. „Nebuď samolibý, Bastiáne. Co chceš dělat? Zamknout ho v zadním pokoji na klinice? Potřebujeme ho."

	„Ne, nepotřebujeme. Najal jsem nového pilota. Japonce."

	„Myslela jsem, že jsme se dohodli..."

	„Používání Američanů se neosvědčilo, je to tak? Japonec nastupuje dneska večer."

	„Jak?"

	„Ty ho vyzvedneš. Společnost mě ujistila, že je to ten nejlepší. A nebude klást žádné otázky." 

	„Mám ho vyzvednout jak?"

	„Máme objednávku na srdce a plíce. Doručíš je s panem Casem."

	„To nemohu, Bastiáne. Nemohu dneska předvést představení a asistovat u odběru srdce a plic. Jsem příliš rozčilená."

	„To ani nemusíš, drahoušku. Nebudeme provádět žádnou operaci. Sice za to dostaneme míň peněz, ale stačí, abychom doručili dárce."

	„Ale co obřad s vyvolením?"

	„Ten už jsi udělala. Provedla jsi vyvolení, když ses vydala do postele s naším neohroženým panem Casem. Dárcem srdce a plic je Tucker Case."

	

	

	Tuck se potřeboval napít. Rozhlížel se po bungalovu s nadějí, že tu třeba někdo nechal zapomenutou láhev vanilkového extraktu nebo vody po holení, které by s plátkem manga možná byly poživatelné. Mango měl, ale cokoliv jiného, co by obsahovalo ethylalkohol, nenašel. Zbývají celé hodiny, než nastane tma, která mohla zakrýt jeho útěk do pijáckého kruhu. Tam se hodlal dokonale ztřískat, pokud se dokáže podívat někomu ze žraločích mužů do očí a neobrátí se mu při tom žaludek. Omlouvám se, hoši. Jenom se potřebuju zbavit hlodání viny za to, že jsem oslepil dítě, abych získal vlastní letadlo.

	Pokoušel se rozptýlit čtením, ale morální sebejistota literárních špionů způsobila, že se cítil ještě hůře. Ani televize mu nepomohla. Jakési balijské stínové divadlo s loutkami a filipínské zprávy hlavně o tom, jak je skvělé moci vyrábět americké polovodiče za tři dolary na den. Vypnul televizi dálkovým ovladačem a mrštil jím přes pokoj.

	Jeho pocity marnosti vyústily v řadu nadávek, které ukončil zvoláním: „Jasně, pane duchu pilota, tak kde teď k čertu jsi?"

	Ozvalo se zaklepání na dveře. „Žertuji," řekl Tuck. „Jenom jsem žertoval." 

	„Tuckere, mohu dál?" ozvala se Beth Curtisová. 

	„Je otevřeno." Vždycky bylo otevřeno. Dveře neměly zámek.

	Nepodíval se na ni, když vešla dovnitř. Bál se, že pohledem na její tvář by se mohl, podobně jako při pohledu do tváře Medúzy, proměnit v kámen - nebo alespoň jistá část jeho těla, neovládaná vědomím. Přistoupila k němu zezadu a začala mu masírovat ramenní svalstvo. Neohlédl se, takže pořád netušil, jestli je nahá, nebo má na sobě šaty klauna.

	„Jsi rozrušený. Chápu to. Ale není to tak, jak myslíš."

	„Pro nepochopení tu není moc velký prostor."

	„Skutečně není? Co když ti řeknu, že ten chlapec byl slepý od narození. Rohovky měl zdravé, ale narodil se s atrofií očních nervů."

	„Tak to se teď cítím mnohem lépe, díky. Dítě oči nepoužívá, tak mu je vyrvěme."

	Cítil, jak mu zaťala nehty do trapézových svalů. „Vyrvání není správný pojem. Jde o velice delikátní operaci. A jelikož jsme ji provedli, tak nyní vidí jiné dítě. Zdá se, žes nepochopil hlavní aspekt toho, co tady děláme. Každá dodaná ledvina zachrání někomu život."

	Měla pravdu. Na to nepomyslel. „Já jenom řídím letadlo," ozval se.

	„A bereš peníze. Mohl bys dělat stejnou práci doma ve Státech. Převážel bys například u letecké záchranné služby lidské orgány od obětí automobilových nehod, a prováděl tak stejnou věc, až na to, že by sis rozhodně nevydělával takové částky peněz jako tady. Mám pravdu?"

	Ne, ne tak docela, pomyslel si. Ve Státech by mohl létat tak akorát se závěsným kluzákem, když nemá licenci. „Snad ano," řekl. „Ale měli jste mi vysvětlit, co přesně děláte."

	„A nechat tě myslet na slepého chlapce při rychlosti osm set kilometrů v hodině? To nepovažuji za vhodné." Sklonila se nad něho a políbila ho zlehka na temeno. „Nejsem žádná stvůra, Tucku. I já byla kdysi malá holčička. Měla jsem matku, otce a kočku jménem Čita. Neoslepuji malé děti."

	Konečně se otočil tváří k ní a byl vděčný, že má na sobě jedny z těch konzervativních šatů Donny Reedové. 

	„Co se s tebou stalo, Beth? Jak ses k čertu stala z ,Na, Čito' zpar-chantělou bohyní, která vraždí žraločí lidi?" Okamžitě litoval, že to vyslovil. Ne snad proto, že by to nebyla pravda, ale prozradil, co o ní ví. Musí se připravit na její vzteklou reakci.

	Přešla k pohovce a posadila se proti němu. Pak se svinula do klubíčka, zabořila tvář do polštáře a skryla oči. Tuck mlčel. Pozoroval, jak se jí otřásá tělo tichými vzlyky. Doufal, že to není opravdové. Doufal, že je natolik uražena, aby brala jeho obvinění z vraždy jen jako nadsázku.

	Uplynulo pět minut, než zvedla hlavu. Oči měla zarudlé a podařilo se jí rozmáznout si řasenku po jedné tváři. „Je to tvoje vina," prohlásila.

	Tuck přikývl a pokusil se zadržet úsměv. Hra pokračovala. Ale role oběti jí nešla tak dobře jako role svůdné královny. 

	„Omlouvám se, Beth," řekl. „Zapomněl jsem na dobré vychování."

	Zatvářila se překvapeně, vyvedena ze své role. Očividně se vrátil k chování dle jejích představ, jaké měla, než začala předstírat pláč. Sekunda pro soustředění a už byla zpátky ve své kůži. 

	„Je to tvoje chyba. Chtěla jsem získat přítele, ne milence. Všichni chlapi jsou stejní."

	„Tak to si nesmíš brát informační zpravodaj ,Muži jsou prasata'. Další vydání je na téma ,Voda je mokrá'. Ať ho nepropásneš."

	Znovu vypadla z role. „O čem to mluvíš?"

	„Kdysi jsi možná byla obětí, ale teď je to jen vzdálená vzpomínka, kterou využíváš k ospravedlnění toho, co nyní děláš. Zneužíváš muže, protože můžeš. Jenže ani tak nechápu, co se v San Francisku odehrálo. Žena, která vypadá jako ty, by měla být schopna najít snazší cestu, jak se došoustat k bohatství. Doktor musel být pro tebe velice lehkým soustem."

	„A ty ne?"

	Tuck měl pocit, jako by mu někdo dal injekci se sérem pravdy, které mu rozsvítilo v hlavě. Jenže ne proto, aby spatřil v pravdivém světle Beth Curtisovou, ale sám sebe.

	„Jasně, i já jsem byl snadné sousto. Co má být? Napadlo tě třeba jen na okamžik, že bys mohla zkusit nejít se mnou do postele?"

	„Od okamžiku, kdy jsem zjistila, že sis málem urval koule, tak ani na minutu." Skřípala při tom zuby.

	„A co myslíš, jak velkého úkolu ses zhostila? Nemuselas mě nijak podplácet, nebo něco podobného. Já byl na druhém konci takové hry celé roky. Znám tě, Beth. Jsem jako ty."

	„Ty nevíš vůbec nic." Viditelně se ovládala, aby nezačala ječet. Ale Tuck viděl, že jí vyprchala krev z tváře.

	A tak tlačil dál. „Freud říká, že jsem takový proto, že se se mnou v dětství nikdo nemazlil. Jakou omluvu máš ty?"

	„Nebuď domýšlivý. Můžu tě mít hned teď, když budu chtít." Jako by to chtěla dokázat, zvedla nohy na stolek a začala si vyhrnovat šaty. Měla pod nimi jenom bílé punčochy a nic víc.

	„Nezajímavé," poznamenal Tuck. „Stará písnička."

	„Ty jsi tak průhledný," řekla. Přelezla přes stolek a protahovala se jak kočka, když mu přejížděla dlaněmi po vnitřní straně stehen. Postupně dojela rukama až k přezce na opasku. Tvář přiblížila k jeho tak blízko, až se málem dotýkali špičkami nosů. Tuck cítil v jejím dechu alkohol. Dotkla se jazykem jeho rtů. Díval se jí do očí, chladných a modrých jak křišťál, stejných jako jeho. Nikoho neklamala. A jakmile si to Tuck uvědomil, současně mu došlo, že ani on nikoho nebalamutil. Všechny reprezentantky Mary Jean, všechny barové coury, sekretářky, letušky nebo prodavačky ho viděly přicházet a dovolily mu vejít.

	Beth rozepnula zip Tuckových kalhot a sevřela ho do ruky, tvář se zavřenýma očima stále pouhý milimetr od jeho. 

	„Zdá se, že tvoje brnění má slabé místo, tvrdý chlape."

	„Nic takového," řekl Tuck.

	Sklouzla na podlahu a vzala mu ho do úst. Tuck potlačil zasténání. Pozoroval její hlavu, jak se na něm pohybuje. Aby se jí nedotkl, křečovitě svíral opěradla křesla. Proutí skřípalo, jako by je někdo trestal.

	„To je docela přesvědčivý argument," ozval se mužský hlas. Tuck zvedl hlavu a viděl, že na pohovce v místě, kde před minutou byla Beth, sedí Vincent.

	„Ježíši!" řekl Tuck. Beth vydala tlumené zasténání a zaryla mu nehty do hýždí.

	„Omyl!" odpověděl Vincent. „Ale nikdy s tím chlapíkem nehrej karty." Letec kouřil cigaretu, ale Tuck ji necítil. „Nestarej se. Ona mě neslyší. Nemůže mě ani vidět, i kdyby se dívala."

	Tuck jenom zavrtěl hlavou a poněkud se nadzvedl na opěradlech. Beth to pochopila jako projev nadšení. Přerušila svou činnost a pohlédla mu do tváře. Tuck čelil jejímu pohledu očima velkýma jak golfové míčky. Usmála se a na rtech měla místo setřené rtěnky pramínky slin. 

	„Jen si užij. Prohráls. Ztroskotancům se tady daří." Olízla si rty a vrátila se ke svému úkolu.

	„Dáma si dává záležet," poznamenal Vincent. „Vsadím tři ku jedné, že tě přiměje uvažovat jejím způsobem. Co ty na to?"

	„Ne." Tuck mávl rukou na letce, aby zmizel, a zavřel oči. „Ach ano," odpověděla Beth, jako kdyby mluvila do mikrofonu.

	Vincent odcvrnkl špačka cigarety oknem. „Nerozptyluji tě, že ne? Jenom jsem se na chvilku stavil, abych zaskočil za dámu, když v téhle chvíli nemůže hovořit."

	Tuck prožíval nejhorší případ postelových hrátek, jaký kdy zažil - v křesle. Sexuální závrať.

	„Pochopitelně," pokračoval Vincent, „tohle je pro tebe tak trochu obracení se na víru, je to tak? Spokojit se s tím, co víš, že jo? Dovoluješ jí hrát její hru, aniž by ses rozhodl něco udělat a staral se o to, co bude potom. Žádné starosti na tomto světě. Dostals na to moje slovo. Ale já na tvém místě bych si, jen tak pro jistotu, její historku prověřil. Možná bych se podíval do doktorova počítače."

	Beth pracovala ústy a rukama, jako kdyby pumpovala vodu na nějaký niterný oheň, který ji každou další sekundou stále více stravoval. Tuck slyšel zrychlování vlastního dechu, který se měnil ve funění. Proutěné křeslo skřípalo, vrzalo a poskakovalo po dřevěné podlaze. Teď už jí pomáhal, protože chtěl uhasit ten požár, nic víc.

	„Přemýšlej o tom," řekl Vincent. „Uděláš správnou věc. Dlužíš mi, nezapomeň." Zvolna se rozplýval, až úplně zmizel.

	„Co to má znamenat?" řekl Tuck, pak zasténal a prohnul se v zádech. Vyvrcholil tak prudce, až si myslel, že ztratí vědomí. Ale Beth pokračovala dál, až už nemohl snést její prudkost a musel ji odstrčit. Přistála na podlaze u jeho nohou a vzhlížela k němu jako vzteklá kočka.

	„Jsi můj," řekla. Stále prudce oddechovala a šaty měla vyhrnuté do pasu. „Jsme přátelé."

	Usmála se jak děvčátko, které dostalo k narozeninám poníka. „Vím to," prohlásila. Vyškrábala se na nohy a stáhla si šaty dolů. Pak se naklonila a políbila ho na na jedno víčko. Pokusil se o úsměv.

	„Uvidíme se za několik hodin," oznámila mu. „Odlétáme v devět. Musím ještě jít za Sebastiánem."

	Tuck si zatáhl zip kalhot. „Připravit se na svůj výstup?" poznamenal.

	„Ne, tentokrát to není let po chirurgickém výkonu. Jenom dodávka zboží."

	Tuck přikývl. „Beth, byl ten chlapec skutečně slepý od narození?"

	„Samozřejmě," řekla a zatvářila se dotčeně. Jako Kněžka nebes byla mnohem přesvědčivější. „Tak běž za Sebastiánem."

	Jakmile odešla, podíval se Tuck ke stropu a řekl: „Vincente, pro případ, že posloucháš, neberu tvé kecy. Jestli mi chceš pomoci, tak fajn. Ale jestli ne, tak se mi nepleť do cesty."
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	Nevšímej si toho muže u počítače
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	Tuck šel do koupelny, opláchl si obličej a učesal se. Prohlížel si tvář v zrcadle a pátral po stejně vystrašeném třpytu, jaký zahlédl v očích Beth Curtisové. Není jako ona. Není tak prohnaný, ale také není tak šílený. Přikrčil se při pomyšlení, že většinu dospělého života strávil jako blbec nebo obětní beránek a občas jako obojí současně. A rozhodně nešlo o drobnou ironii osudu, když měl během orálního sexu zjevení. Ať už byl Vincent kýmkoliv, od počátku s ním hrál určitý druh hry. Mísil lži s pravdou a pomáhal mu dostat se akorát do potíží. Nenabídl mu žádnou velkou pomoc v blížící se nouzi, takže pokud chce zjistit, co mu osud skutečně chystá, musí se dostat do počítače.

	Nejvhodnější chvíle k proklouznutí na kliniku byla právě nyní, za plného denního světla. Celý den nezahlédl nikoho ze strážců a Beth „šla za Sebastiánem". Kdyby ho někdo u počítače přistihl, může jednoduše prohlásit, že se pokouší zjistit počasí pro dnešní večerní let. Když může doktor emailovat a faxovat po celém světě, pak má určitě také přístup k meteorologickým údajům. Stejně na tom nezáleželo. Nedomníval se, že by mu dalo moc práce přesvědčit doktora, že je pouze pitomec. Dosvědčoval to celý jeho dosavadní život.

	Sebral z nočního stolku papír a tužku a zastrčil si je do zadní kapsy. Když už tam bude, mohl by se podívat, jestli nenarazí na souřadnice Okinawy. Kdyby se mu je podařilo propašovat do palubního počítače v learu, pak by snad dokázal přimět vojenské letectvo, aby ho tam přinutilo přistát. Se svými navigačními znalostmi nemá bez počítačového programu nejmenší šanci se tam dostat.

	Vyšel na verandu a podíval se k ubikacím stráží, aby se ujistil, že ho nikdo nepozoruje. Uklidněn zamířil ke klinice a stiskl kliku dveří. Opět bylo odemčeno.

	Znovu zkontroloval táborové prostranství, a když nikoho neuviděl, vklouzl dovnitř. Okamžitě uslyšel hlasy. Přicházely ze zadní místnosti. Mužské hlasy, hovořící japonsky. Prošel po špičkách ke dveřím operačního pokoje a opatrně je pootevřel. Dveře na druhém konci místnosti byly otevřené. Viděl všechny nindže, kteří se shromáždili kolem nemocničního lůžka a mastili karty. Byl návštěvní den Páska. Přivřel dveře a šel k počítači.

	Byly doby, kdy ho počítače nechávaly naprosto lhostejným. Myslel si, že podložka myši je nějaký druh disneyovské hygienické pleny. Ale to bylo ještě před tím, než se seznámil s Jakem Skyem. Jake ho naučil, jak vyhledat povětrnostní mapy a předpovědi počasí, jak naprogramovat prostřednictvím počítače plánovaný let. V té době se Tuck také naučil to, co Jake považoval za nejdůležitější počítačové umění, a sice proniknout do počítačového programu někoho jiného.

	V místnosti svítily tři monitory, dva zelenočerné a jeden barevný. Tuck se zaměřil na barevnou obrazovku. Byla pro něho příjemnější a měla nastaven šetřící program, který znal - pomalu skákající delfíny. Pohnul myší a na obrazovce se objevil důvěrně známý windows. Ze zadní místnosti se ozvaly veselé výkřiky a Tuck málem upustil myš na podlahu. Někdo musel mít šťastnou ruku.

	Očekával, že uvidí nějaký záhadný lékařský program, něco, čemu nebude vůbec rozumět. Ale uviděl, že doktor používá stejné aplikace jako všichni uživatelé počítačů ve Státech. Tuck klikl na ikonu databáze a na obrazovce vyskočil příslušný program. Otevřel souborovou nabídku. Obsahovala jen dvě databáze. Jedna měla název DODÁVKY a druhá TK. Tkáňová klasifikace? Klikl na ni. Otevřelo se pole VSTUPNÍ HESLO. „Kruci."

	Jake mu říkal, že lidé vždycky používají zcela jednoduché heslo, stačí jen znát dotyčného člověka. Vždycky je to něco, co nemohou zapomenout. Představ si sám sebe na místě dotyčné osoby a pokus se uhádnout jeho heslo. Také nevylučuj předem možnost, že má heslo zaznamenáno v poznámkovém bloku programu. Tuck se podíval do bloku a pak se pustil do otevírání zásuvek stolu. Hledal mezi papíry cokoliv, co by vypadalo jako heslo. Odstrčil židli a podíval se pod desku stolu. Bingo! Byla tam přilepena páska se dvěma dlouhými čísly. Vytáhl z kapsy papír a tužku a čísla si opsal. Pak vložil do rámečku hesla první kombinaci čísel.

	Odpověď: <NEPLATNÉ HESLO>

	Tuck vypsal druhé číslo.

	<NEPLATNÉ HESLO>

	Hledej něco očividného. Tuck napsal KNĚŽKA NEBES. <NEPLATNÉ HESLO>

	Strážci se opět zasmáli. Tuck napsal VINCENT

	<NEPLATNÉ HESLO>

	DOKTOR.

	<NEPLATNÉ HESLO>

	Mělo by to být něco, na co doktor myslí, když tady sedí. Co mu nejde z hlavy. Tuck vypsal BETH. <NEPLATNÉ HESLO> BETHINY KOZY.

	Zadrž. Musí to být doktorova myšlenka. Napsal BETHINA ŇADRA.

	Databázový soubor se otevřel. V levém sloupci byla jména a vedle nich další sloupce s písmeny a číslicemi. Tuck viděl, že všechna jména jsou místní. Podle označení v horní části sloupců šlo zřejmě o údaje o typech tkáně a krevních skupinách. Další sloupce byly určeny pro ledvinu, játra, srdce, plíce, rohovky a slinivku. Kristepane, byl to inventurní seznam. Třídění podle srdce, plic, jater a slinivky Tucka s konečnou platností přesvědčilo, že za plány Curtisů nestojí žádné dobročinné úmysly. Hodlali provozovat svůj masný trh se žraločími lidmi tak dlouho, dokud nebude vesnice prázdná.

	Tuck napsal do políčka VYHLEDEJ jméno SEPIE. U všech orgánů, kromě ledviny, bylo vyplněno „X". Ve sloupci ledvina viděl písmeno „O" a datum. „O?" Odběr. Datum znamenalo den, kdy ledvinu odebrali.

	Napsal PARDEE, JEFFERSON. V žádném sloupci „X", ale „O" pod srdcem a plícemi. Ostatní orgány se pochopitelně na trh nedostaly. Ty byly darovány žralokům, a tím už dál nedostupné. U jména SOMMERS, JAMES nebylo zaznamenáno vůbec nic. I to dávalo smysl. Jak by dostali orgány do Japonska bez pilota. Tuck si přál, aby věděl jméno toho slepého chlapce. Neměl čas procházet celý seznam tří set jmen a pátrat po odebraných rohovkách. Vypsal CASE, TUCKER. Ve sloupci srdce a plíce bylo „O". A dnešní datum.

	„Vy hajzli," řekl. Ze zadní místnosti se ozval nějaký rozruch. Prudce vstal. Židle se rozjela a narazila do skříně na druhém konci místnosti. Na obrazovce pořád byla databáze. Tuck se natáhl a stiskl vypínač monitoru. Obrazovka zhasla a ve dveřích se objevil Mato.

	„Co tady, hoši, děláte?" zeptal se Tuck.

	Mato zůstal stát. Tvářil se zmateně. Zdálo se, že chce spustit poplach.

	„Dnes večer letíme," řekl rychle Tuck. „Máte letadlo natankované?"

	Mato zavrtěl hlavou. „Tak se do toho dejte. Divil jsem se, kde jste."

	Mato na něho stále jen hleděl.

	„Tak jdi!" řekl Tuck. „Dělej!"

	Mato se začal přesunovat ke dveřím, ale bylo na něm vidět, že nemá chuť odejít a nechat Tucka na klinice. To už do kanceláře vešel další strážce. Mato se k němu obrátil a Tuck rychle shrábl svůj papír a tužku ze stolu. Upustil tužku na podlahu, a když se pro ni shýbal, stiskl vypínač počítače. Při opětovném zapnutí počítače se objeví na monitoru základní okno, a doktor tak pozná pouze to, že počítač byl vypnut. Nebude mít podezření, že se někdo dostal do jeho dárcovské databáze.

	„Tak už pojďme, hoši."

	Tuck se protáhl kolem Mata ven z kanceláře a cestou vsunul papír do kapsy.

	Tuck udělal z předletové prověrky menší představení. Třikrát požádal strážce o přístupový klíč k zapalování, aby mohl letadlo zkontrolovat. Ale strážce na to nenaletěl a jenom se na Tucka šklebil. Tuck se podíval pod palubní desku. Možná by se to dalo nastartovat zkratem spojením drátů. S počítačem měl štěstí. Jenže zapalování a všechny dráty, které k němu vedly, byly ukryty v kovové skříňce. Do té by se dostal jen s plynovým hořákem. A stejně neměl tušení, které dráty by to měly být. Zapalování také nemuselo být přímo ve skříňce. Možná je tam jen relé, vedoucí k dalšímu spínači. V takovém případě by zkratování drátů vůbec nepomohlo.

	Opustil hangár a vrátil se do svého bungalovu. Pokud nenajde způsob, jak se z ostrova dostat, bude do půlnoci bez srdce a plic. Beth určitě bude mít v letadle strážce, vzhledem k nastalým okolnostem možná hned dva. Také neměl pochybnosti, že by ho klidně střelila do rozkroku a donutila letět do Japonska. Musí být nějaká jiná možnost. A co člun? Kimiho člun. Copak se domorodci neplavili ve stejných člunech tisíce mil přes Pacifik? Co by mohl doktor dělat? Byl tak opatrný na svou bezpečnost na ostrově, že stráže neměly žádné plavidlo, se kterým by ho mohly pronásledovat.

	Tuck si natáhl šortky a odnesl ploutve a masku do koupelny. Zavázal nohavice kalhot na uzel a začal do nich cpát nejnutnější potřeby. Košili, lehkou bundu, dezinfekční prostředek, opalovací krém, krátký kuchyňský nůž. Našel v kuchyni sklenici s víčkem, v níž byl cukr. Vysypal cukr do odpadu a vložil do sklenice zápalky a leukoplast. Už chtěl zašroubovat víčko, když uviděl čouhat z kapsy kalhot papír s čísly, která opsal v kanceláři. Vsunul papír do sklenice a zavřel ji. Doplnil batoh z kalhot střevícemi a pak nad vším pevně utáhl opasek. Takto upravené kalhoty mu zpočátku poslouží jako plovací vesta. Mokrá látka sice ztěžkne, ale to už bude na druhé straně minového pole. Podle Tuckova způsobu myšlení to znamenalo, že jakmile se ocitne za minovým polem, bude mít polovinu cesty za sebou. Jediné, co ho pak čeká je nutnost přesvědčit starého kanibala, aby mu dal kánoi a dostatek jídla a vody na dobu, než dopluje na nějaké jiné místo. A samozřejmě Kimiho jako navigátora. Kam by ale k čertu měli vlastně jít? Na Yap? Na Guam?

	Tak počkat, musí postupovat po jednotlivých krocích. Nejdřív se musí dostat ven z tábora. Zkontrolovat postavení stráží. Vyklonil se z okna a viděl, že tři - ne, čtyři - se pohybují u hangáru. Čekal. Ještě nikdy se nepokusil opustit tábor za denního světla. Z rozjezdové dráhy by ho viděli ještě i ve vodě. Nezbývá mu nic jiného než doufat, že se stráže tím směrem nepodívají.

	Strážci kutáleli sudy do hangáru, aby ručně přepumpovali palivo do letadla. Dva na každý sud, celkem čtyři mimo prostranství, bingo! Jeden chlápek musí být v hangáru a pumpovat. A Pásek leží na klinice. Akce!

	Tuck vběhl do koupelny, zvedl dno, hodil dolů pytel z kalhot a plovací výbavu a protáhl se otvorem.

	Zvážil přednosti plazení proti běhu, pomalého plížení proti rychlosti, a rozhodl se napodobit právě narozenou želvu, mířící co nejhbitěji rovnou k vodě. Jediní lidé, kteří ho mohli zahlédnout, byl doktor s Beth. A ti nejspíš právě srazili dvě postele dohromady a věnují se vzájemnému upocenému objetí Ozziho a Harriety - nebo jaký vlastně druh výstředních cvoků tady zastupovali. Doufal, že je to pro ně pořádně úmorné.

	Běžel přes korálový štěrk a cítil, jak se mu zarývá do chodidel. Kapradí ho šlehalo přes kotníky, ale nepřestával upírat pohled ke břehu. Když probíhal kolem kliniky, zdálo se mu, že tam koutkem oka zachytil nějaký pohyb, ale neotočil se. Byl Carl Lewis, Michael Johnson a Edwin Moses (až na to, že byl běloch a pomalý). Pouhým otočením hlavy by vypadl z rytmu i ze závodu - a páni, ta pláž se zdá být mnohem dál, když běžíte, než když se plížíte. Při doběhnutí na písek málem upadl, ale zvládl klopýtnutí tak, že sebou plácl na břicho jen deset centimetrů od okraje vodní hladiny. Maličká želva se dostala k vodě. Jenže nyní čelí celé řadě dalších nebezpečí v moři, z nichž pokus plavat s nacpanými kalhotami kolem krku je to nejmenší.

	Dohrabal se kousek dál do vody, nasadil si ploutve a masku a začal plavat.

	

	

	Zuřil od okamžiku, kdy uslyšel pilotův hlas na klinice. Musel bojovat s omámením léky proti bolesti a tlakem v hlavě, které ho zmáhaly. Jamata chvíli pozoroval pilota, jak klopýtá do vody, než se pokusil přivolat zbývající strážce. Jenže místo výkřiku se z jeho zadrátovaných čelistí ozvalo stěží zabručení a rozdrcenými nosními dutinami pronikl jen tichounký šelest. Zbraň měl na ubikacích, ostatní strážci byli v hangáru a jeho nenáviděný nepřítel prchal. Rozhodl se dojít si pro zbraň. Jeho kamarádi by mohli chtít dostat pilota živého.
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	Útěk
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	Kimi se pokoušel přivolat bouřku, ale vůbec neměl štěstí. Prozpěvoval a mával pažemi už přes půl hodiny a na obloze stále nebyl ani mráček.

	„Nedržíš správně paže," řekl mu Sarapul. Ležel pod palmou, žvýkal betel a nabízel navigátorovi konstruktivní kritiku. Poblíž něho polehávala Sepie, která všechno sledovala.

	„Jak to, že ne," protestoval Kimi. „Držím je úplně stejně jako ty."

	„Možná to nefunguje, protože jsi Filipínec."

	„Je to proto, že jsem střelený," prohlásil Kimi. „Kdybych nebyl zraněný, tak by to šlo."

	Sarapul přelétl zrakem horizont. Dokonce ani žádný ptáček. „To je ono. Nejde to proto, že jsi střelený." Vyplivl červenou betelovou slinu. „A nedržíš správně ruce."

	Kimi se znovu pustil do prozpěvování a máchání pažemi.

	„Hej!" ozval se Sarapul.

	„Co je? Slyšíš hrom? Já věděl, že to půjde."

	„Ne. Buď zticha. Někdo tě volá."

	Kimi se zaposlouchal. Někdo ho opravdu volal a blížilo se to k nim. Kulhal na pláž vstříc hlasu a spatřil Tuckera Case, který přicházel po břehu.

	„Hej, šéfe! Co ty tu dělat v bílá den? Čaroděj na tebe moc zuřit."

	Tuck lapal po dechu. „Je to šílenec. Potřebuji tvůj člun, Kimi. A potřebuji, abys ho pro mě navigoval."

	„To nebýt jeho loď," namítl Sarapul. „To moje loď."

	„Doktor mě zabije, když se nedostanu pryč z ostrova. Mohu použít tvůj člun?"

	Starý kanibal chvíli mlčel a přemýšlel. „Kam ty jít?"

	„Nevím. Guam, Yap, kamkoliv."

	„Smět jít i já?"

	„Ano, ano, jestli mohu použít tvůj člun." 

	„Dobrá, my vyrazit za pět den. Je tak, Kimi?" 

	Kimi se podíval na Tucka. „Za pět dní já být lepší pro plavba."

	„Musím odjet hned, Kimi." 

	„Sepie smět jít taky?"

	Sepie překvapeně ustoupila. 

	„Ty mě chceš vzít s sebou? Ženy na moře nesmějí."

	„Ty jít," trval na svém Kimi. „Ano, šéfe?" obrátil se k Tuckovi.

	Tuck přikývl. „Jasně. Sepie, běž říci Malinkovi, že potřebuji, aby mi každý ze vsi přinesl kokosový ořech s vodou k pití. Mnoho kokosových ořechů bez slupek. Banány, mango, papáju a sušené ryby, jestli nějaké mají."

	„Hodně žraločího masa," připomněla Sepie.

	„Potřebuji to hned, Sepie. Jdi. Řekni Malinkovi, že to žádá Vincent."

	Sarapul začal osekávat křoví před člunem, aby vyčistil cestu k vodě. „Položíme na zem palmové listy, aby mohla loď klouzat," radil Tuck. Začal sbírat dlouhé palmové větve a ukládat je směrem k moři.

	„Kimi, můžeš přinést moje věci z batohu? Můžeme je potřebovat."

	„A co Roberto?"

	„Podívej se po něm, ale přines ty věci. Také peníze." 

	„Dobrá, šéfe."

	Když za deset minut Tuck zvedl hlavu, spatřil Malinka v čele dlouhé řady žraločích lidí, jak vycházejí z džungle.

	Všichni nesli košíky s jídlem a oloupanými zelenými kokosy.

	„Ty odjíždíš?"

	„Ano, musím, náčelníku."

	„Bereš si naši loď a našeho navigátora."

	„A naši mispel," dodal Abo, stojící za Malinkem.

	„Musím odejít, Malinku. Čaroděj s Kněžkou nebes mě chtějí zabít."

	„Ale poslal tě přece Vincent. Jak ti můžou ublížit?"

	„Oni ve skutečnosti ve Vincenta nevěří. Používají ho jen k tomu, abys jim dával vyvolené lidi, Malinku. Mají v úmyslu zabít i všechny tvoje lidi."

	„Ale oni vyvolené nezabíjejí. Vyvolení patří Vincentovi."

	„Ne. Už jsem ti to přece vysvětloval. Berou vám vaše tělesné orgány a posílají je pryč, aby je dostali do těla jiní lidé."

	Malink se posměšně zašklebil. „Nemůžeš dát ledvinu jednoho člověka do druhého."

	„Bylo to přece v magazínu People. Neviděl jsi to? Demi Mooreová, Melanie Griffithová, Mariel Hemingwayová a další. Nečetl jsi o tom?"

	Malinovu tvář rozjasnilo poznání. „Velké kozy!"

	„Ano," přikývl Tuck. „Co myslíš, kde ty kozy berou?"

	„Ach ne!"

	„Ano."

	„Říká pravdu," obrátil se Malink k ostrovanům. „Bylo to v Peoplu. Naložte jídlo do člunu." Odtáhl Tucka stranou. „Vrátíš se?" 

	„Budu se snažit." 

	„A přivezeš našeho navigátora." 

	„Budu se o to snažit, Malinku. Opravdu." 

	„Snaž se."

	„Příliv," zvolal Kimi. „Jít teď."

	Střed kánoe byl plný kokosů, ovoce a žraločího masa, zabaleného do banánových listů. Kimi postavil muže na jednu stranu člunu, aby ho postrčili na stezku vyloženou palmovým listím. Pak dotlačili člun na vodu. Tuck zvedl Sepii do člunu a vylezl za ní. Kimi se postavil na dřevěnou podlahu na vahadle a začal vytahovat plachtu. Vypadala jako dílek kukuřičné placky, kterému někdo ukousl špičku. Tuck rozeznával kusy vlastního batohu, sešité do nylonového patchworku.

	„Kde je Sarapul?" zeptal se Kimi.

	„Tady!" Starý kanibal vyběhl z džungle a vypadal nyní silnější, než jakého ho Tuck kdykoliv viděl. Vracel se se svým oštěpem s dlouhou mahagonovou rukojetí a nebezpečně zubatým kovovým hrotem. Tuck chytil starce za předloktí a vytáhl ho z příboje do lodě.

	Kánoe už byla padesát metrů od břehu. Sarapul na zádi se chopil dlouhého pádla a kormidloval loď do průplavu, zatímco Kimi stál pořád na plošině a manipuloval s plachtou.

	Žraločí lidé na břehu vypadali ohromeně. Několik jich mávalo. Malink se tvářil opuštěně, Abo měl zlomené srdce.

	„Díky," vykřikl Tuck přes příboj vln. „Děkuji ti, Malinku."

	„Vrátíš se," řekl Malink. Nebyla to otázka.

	Tuck se otočil a pohlédl na moře. Pak se vrátil pohledem ke žraločím lidem a viděl, že vstupují do vody. Za nimi zahlédl tmavou postavu, která vycházela z džungle.

	Neozval se žádný varovný výstřel, ani příkaz k zastavení. Pásek vyběhl na pláž a okamžitě spustil střelbu ze samopalu. Tuck srazil Sepiinu hlavu dolů do člunu těsně před tím, než série kulek prošila a rozštípala dřevo. Kimi vykřikl a Tuck uviděl, jak se mu na zádech objevila řada rudých gejzírů. Sekundu visel na jednom z lan a pak spadl do moře.

	Další výkřik, tentokrát od Sarapula. Strašlivé zařvání rozzuřeného rysa a stařec se vrhl přes okraj člunu. Střelba ztichla a Tuck risknul vykouknutí z kánoe. Podíval se zpět na pláž. Pásek nasazoval do samopalu nový zásobník a brodil se vodou za kánoí. Žraločí lidé se rozprchli a zmizeli v džungli, nebo se krčili na břehu, neschopni pohybu.

	Kánoe s uvolněnou plachtou se otáčela kolem své osy a příboj ji unášel směrem k útesu. Zřejmě mine průplav jen o centimetry, ale určitě se do něho nestrefí a uvízne na skalách. Tuck se právě natahoval po kormidlovém pádlu, když Pásek vyslal další dávku ze samopalu. Zasáhl vodní hladinu asi sto metrů od loďky, ale Tuck slyšel, že několik kulek narazilo do boku kánoe.

	Normálně průzračná voda u břehu se zakalila pískem a usazeninami, zvířenými utíkajícími žraločími lidmi, takže Pásek neviděl tmavý stín, který mířil vodou přímo k němu. Chtěl spustit další dávku. Nastavil samopal na poloautomatickou střelbu a odklopil ramenní opěrku, aby mohl přesněji mířit.

	Tuck se postavil a opřel se vší silou do kormidla, aby provedl kánoe průplavem. Bok člunu zaskřípal o útesové skalisko.

	Pásek zacílil hledáček mezi Tuckovy lopatky, zadržel dech, vydechl a stiskl spoušť.

	Sarapul vystřelil z vody jak vzteklý marlin s napřaženým oštěpem. Kovový hrot vnikl do Páska těsně pod bradou a vyjel temenem lebky. Na hrozivých zubech si nesl kusy mozku a kostí. Pásek padal zády do vody a vyprazdňoval zásobník k obloze.

	Kánoe proklouzla průplavem na otevřené moře. Na obzoru se objevil malý mrak a do moře sjel rtuťovitý blesk, za pár sekund následovaný Kimiho zahřměním.
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	Podle netopýra na západ
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	Čaroděj stál na břehu nad bezvládným tělem Jamaty. Ze strážcovy lebky pořád čněl hrot oštěpu jak příšerný trn, čekající na nabodnutí orazítkované stvrzenky od zubaté s kosou.

	„Jak se to stalo?" otázal se Čaroděj.

	Malink se díval do země. Čaroděj vypadal spíš překvapeně než rozzlobeně. Od chvíle, kdy Sarapul Páska zabil, uplynul celý den. Malink čekal se strachem na okamžik, až ho Čaroděj přijde hledat. Ostatní strážci rozebrali celou vesnici, ale Tucka nenašli. Malink se jim přiznal, že pilot opustil ostrov na staré kánoi, ale vysloužil si od nich naprostou nevšímavost. Sarapul měl pravdu. Měli odstrkat tělo na konec útesu, aby je sežrali žraloci. Vlastně to byl druhý Sarapulův návrh, jak mají tělo odstranit.

	„Vypadá to jako nehoda," poznamenal Malink. „Možná utíkal a naběhl na oštěp."

	„Chci muže, který tohle udělal, Malinku," řekl Čaroděj.

	„Je mrtvý."

	„Udělal to Filipínec?"

	Malink přikývl. Strážci našli Kimiho tělo ve vesnici, kde se ho žraločí lidé chystali pohřbít.

	„To si nemyslím. Filipínec dostal čtyři kulky do zad. A tohle udělal někdo s velkou silou. Takže teď mi musíš říci pravdu, jinak se bude Vincent zlobit."

	Ale Malink se už Vincentova hněvu nebál. Teprve nyní si uvědomil, že všechen hněv, který kdy od Vincenta pocítil, přicházel prostřednictvím Čaroděje a Kněžky nebes. Bál se teď Kněžky nebes.

	„Udělal to Američan, než odjel na kánoi. Strážce zastřelil ženomuže a Američan ho za to zabil."

	„Proč jsi mi to neřekl už dřív?"

	„Bál jsem se, že se Vincent bude zlobit."

	„Jak jste se dostali ke kánoi? Nikdo ze žraločích lidí přece neumí stavět kánoe."

	„To udělal ženomuž. Věděl, jak na to. Postavil loď se Sarapulem."

	Čaroděj zaťal ruce v pěst. „A Sarapul zmizel také." 

	Malink přikývl. „Odplul pryč." 

	„Víš, kam měli namířeno?"

	Malink zavrtěl hlavou. „Ne. Sarapul je vyhnanec. Nemluvíme s ním."

	„Kde je strážcova zbraň?" Malink pokrčil rameny.

	Čaroděj se otočil a odcházel po pláži. „Ať tvoji lidé tohoto muže pohřbí, Malinku. Nepřipusť, aby ho uviděli ostatní strážci. A buď připraven. Kněžka nebes vás brzy navštíví."

	Sarapul vylezl z nedalekého kapradí a stanul Malinkovi po boku. Díval se za odcházejícím Čarodějem. „Měli jsme tohohle chlapíka sníst," řekl a kopl do Jamatova těla.

	„To je moc ošklivé," odpověděl Malink.

	„Zabil mého kamaráda." Sarapul znovu kopl do těla.

	„Kněžka nebes bude velice zlá." Malink tentokrát opět cítil tíhu svého postavení.

	Starý kanibal pokrčil rameny. „Mohu dostat zpátky svůj oštěp?"

	

	

	Tuck věděl, že k určení směru je možné využít ručičky hodinek v návaznosti na pohyb slunce po obloze. Jenže od chvíle, kdy začal nosit digitální hodinky, se mu zdálo, že je zbytečné, aby o této metodě cokoliv zjišťoval. Takže o tom nic nevěděl. Odhadoval, že Guam leží na západ, a tak se řídil zapadajícím sluncem. Celou noc strávil odhadováním a nastavováním jejich kurzu tak, aby dostal vycházející slunce za záď lodě.

	Věděl, jak používat plachtu. Byla to základní vědomost pro kluka, který vyrůstal v bohaté rodině u San Diega. Ale navigace podle hvězd pro něho představovala dokonalé mystérium. Sepie mu nebyla k ničemu. I kdyby něco věděla, od okamžiku, kdy byl Kimi zastřelen, nepromluvila ani slovo. Tuck ji přinutil napít se vody z několika zelených kokosů, ale jinak celých čtyřiadvacet hodin ležela nehybně na přídi.

	Nyní už pozoroval druhý západ slunce na moři. Opravil kurz a uvědomil si, že většinu dne museli plout na sever. Jak daleko, to nebyl schopen odhadnout. Dokud slunce stálo nad vodou jak zářící talíř, řídil směrem k jihozápadu a doufal, že tak alespoň částečně napraví odchylku.

	Vroucně si přál, aby se Sepie vzpamatovala. Potřeboval se trochu prospat a také se potřeboval uvolnit od svých myšlenek. Od myšlenek na Kněžku nebes, Čaroděje a mrtvého přítele Kimiho. Přes navigátorovo bručounské chování to byl dobrý chlapík. Tuck, který vyrůstal v relativním blahobytu, si nedokázal představit, že by musel snášet život, jaký měl Kimi. A přitom se navigátor nikdy nevzdával. Žil a zemřel jako odvážný člověk. A kdyby nepotkal Tuckera Case, mohl být stále naživu.

	„Hajzle!" řekl Tuck nikomu určitému. Otřel si rukávem oči a podíval se na modrošedé vlny.

	Ze stěžně se ozvaly pleskavé zvuky a Tuck posunul kormidlo, aby chytil vítr. Plachta se znovu napjala, ale pleskot trval ještě sekundu, než utichl.

	Na nosné šňůře, uchycené k vahadlu, se zavěsil Roberto a visel hlavou dolů, čímž se díval k zádi kánoe.

	Tuck by nemohl být o nic šťastnější, ani kdyby se na lano pověsil sám anděl strážný. „Roberto?"

	„Ano," odpověděl netopýr. Nyní hovořil vlastním hlasem, ne Vincentovým. S filipínským přízvukem, a ne slangem z Manhattanu.

	Tuck se málem rozesmál. Jeho nálada se změnila tak prudce, až se bál, že by mu v radostných křečích mohl vyprchat zdravý rozum. „Nemohl jsem tě poznat, když nemáš brýle."

	„Nemám rád světlo," poznamenal Roberto.

	Tuck se podíval na Sepii, stále ležící na přídi. 

	„Podívej, Sepie, tohle je Roberto." Dívka se ani nehnula.

	„Jsi moc smutný kvůli Kimimu," ozval se Roberto.

	„Ano," odpověděl Tuck, „jsem smutný."

	„Říkal ti, že je skvělý navigátor, a ty jsi mu nevěřil."

	Tuck odvrátil pohled. Něco kolem netopýrů zvyšuje pocit zahanbení až desetinásobně.

	„Pluješ špatným směrem," řekl netopýr. „Musíš tam." Ukázal směr křídlovým drápkem. Vítr se mu opřel do křídla a málem ho strhl z lana. Zachytil se pořádně druhým drápkem a znovu ukázal. „Myslím tím směrem."

	„Děláš si ze mě srandu," namítl Tuck.

	„Tím směrem."

	„To je ale na sever. Já mířím na Guam. Na západ." 

	„Tam je západ. Narodil jsem se na Guamu." 

	„Jsi netopýr."

	„Ty jsi nikdy neviděl ztraceného netopýra?" 

	„Ne. Ale také jsem nikdy neviděl mluvícího netopýra." 

	„Vidíš?" řekl Roberto, jako by to měl být důkaz. „Tím směrem."

	Jakmile jsou všechna svědectví pohromadě, poté, co jste porovnali veškerá fakta se vším, co znáte, a vy jste pořád vedle, pak se musíte obrátit k záležitostem víry. Tuck zamířil směrem, který mu Roberto ukazoval.

	Když o několik minut později vzhlédl, uviděl, že na hromadě kokosových ořechů uprostřed kánoe sedí Vincent.

	„Dobrá volba, naslouchat netopýrovi," poznamenal Vincent. „Jenom jsem ti chtěl dát vědět, že žraločí lidé stavějí nějaké žebříky."

	„Nu, to je moc užitečná informace," odpověděl Tuck.

	„Určitě bude," řekl Vincent a zmizel.
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	„Zítra přiletí nový pilot," řekl Sebastián Curtis. „Řekl jsem jim, že Tucker do Japonska nedoletí, takže ho musí vyškrtnout. Nebyli zrovna rádi, když přišli o srdce a plíce."

	Beth Curtisová seděla u toaletního stolku a líčila se k vystoupení Kněžky nebes. Rudý šál ležel přehozen přes opěradlo židle. „Prošel jsi databázi? Možná bychom mohli poslat orgány někoho jiného. Dnes večer bych ho vyvolila a uchovali bychom orgány do zítřka na klinice."

	„Ten zákazník právě zemřel," odpověděl Curtis.

	„Aha, zřejmě byl skutečně nemocný," zasmála se melodickým dívčím smíchem.

	Sebastián její smích miloval. Usmál se na ni přes její rameno do zrcadla. „Jsem rád, že tě Tuckerův odchod neznepokojuje. Chápal bych to, Beth. Opravdu. Žárlil jsem."

	„Jaký Tucker? Ano, ty myslíš v moři zahynuvšího Tuckera Case! Bastiáne, drahý, to, co jsem dělala, jsem dělala pro nás. Myslela jsem si, že ho tak udržím pod kontrolou. Ale musím to odepsat jako jeden z menších životních omylů. Kromě toho, pokud není už teď mrtvý, tak za den nebo dva určitě bude."

	„Jenže sem se také dostal po oceánu. Během tajfunu."

	„Ale s navigátorem. Nezapomínej, že jsem ho viděla létat. Je mrtvý. Ten starý kanibal teď nejspíš okusuje jeho kosti." 

	Zkontrolovala nalíčení rtů a mrkla na něho do zrcadla. „Čas vystoupit, drahoušku."

	

	Malink se prodíral džunglí a ramena ho bolela od těžkého košíku s jídlem, který nesl. Nosil každý den jídlo Sarapulovi na skryté místo. Nebylo tomu tak proto, že by nedůvěřoval svým lidem, ale nechtěl nikoho z nich zatěžovat břemenem tak tíživého tajemství. Naposled viděli kanibala ležet na písku pokrytého krví a udýchaného. Malink jim řekl, že Sarapul je mrtvý a že dal jeho tělo žralokům. Náčelník v sobě nosil mnoho tajemství a občas musel svým lidem lhát, aby je ušetřil bolesti.

	Nyní po třech dnech byl Malink připraven dovolit Sarapulovi, aby se vrátil do své chýše na druhém konci ostrova. Stráže už nikoho nehledaly a Čaroděj mu přestal klást otázky. Možná se všechno vrátí do dřívějšího stavu. Ale možná to tak není správné. Ačkoliv Malink nechtěl, přece jen pilotovi věřil. Kněžka nebes s Čarodějem chtějí jeho lidu ublížit. On sám je příliš starý. Starý na to, aby bojoval. A jak můžete bojovat s oštěpy a mačetami proti samopalům?

	Zastavil se pod obrovským mahagonovým stromem, složil košík na zem a oddychoval. Uviděl nad kapradím vznášející se proužky kouře a podíval se pozorněji, odkud přicházejí. Někdo tam byl, ukrytý za vysokou kupou tarových listů, velkých jak sloní uši.

	Ozvalo se zašustění. Malink se přikrčil.

	„Nejsi vyděšený, prcku, že ne?"

	Malink poznal hlas ze svého dětství a necítil strach. Ale věděl, že musí odpovědět něco jiného. „Nejsem žádný prcek. Teď už jsem starý muž."

	Zpoza tarového trsu se vynořil Vincent. V letecké uniformě vypadal přesně tak, jak si ho Malink pamatoval. 

	„Ty už jsi prostě natrvalo prckem, škvrně. Máš pořád ten zapalovač, který jsem ti dal?" Malink přikývl.

	„Byl to můj Zippo pro štěstí, kamaráde. Měl jsem si ho raději nechat. Ale vzal to čert. Rozlité mlíko, že jo." Vincent to uzavřel mávnutím cigarety. „Hele, potřebuji, abyste udělali pár žebříků. Víš, co je to žebřík, že jo?"

	„Ano," odpověděl Malink.

	„Samozřejmě že víš, takový mazaný prcek jako ty. Takže potřebuji, abyste jich udělali řekněme šest, dlouhých devět metrů, pevných a lehkých. Použijte bambus. Pochopils to, mrňousi?"

	Malink přikývl. Usmíval se od ucha k uchu. Vincent už k němu zase hovořil.

	„Tím kecáním mě unavuješ, prcku. Takže každopádně potřebuji, abyste udělali ty žebříky. Jasné? Mám s tebou a žraločími lidmi velké plány. Obrovské plány, prcku. Strašlivě obrovské. Mluvím o zatraceně důležitých plánech. Chápeš?"

	Malink jen pokývl hlavou.

	„Fajn. Vyrobte žebříky a čekejte na další příkazy." Letec začal ustupovat do tarového pole.

	„Řekl jsi, že se vrátíš," ozval se Malink. „Řekl jsi, že se vrátíš a přivezeš kargo."

	„Ale ty zrovna nevypadáš, že bys strádal v jídle, prcku. Určitě jsi své kargo dostával."

	„Ale říkals, že se vrátíš zpátky."

	Vincent rozhodil paže. „A co má k sakru být? Zápaďácké odbory? Nebuď na mě naštvaný. Potřebuji tě." Pilot pomalu mizel. Začal být průhledný stejně jako cigaretový kouř.

	Malink pokročil o krok dopředu. 

	„Příkazy nám předá Kněžka nebes?"

	„Kněžka nebes práskla do bot už před padesáti roky, prcku. Tahle dáma, která na mojí dráze natřásá kozami a zadkem, je jenom napodobenina."

	„Napodobenina?"

	„Je to podvodnice, cvrčku. Šťabajzna k nakousnutí, to jistě, ale jenom to na vás hraje." 

	„Tak ona není Kněžka nebes?"

	„Ne, ale neposílej ji do háje." S těmito slovy se pilot rozplynul.

	Malink se znovu opřel o mahagonový strom a hleděl skrze jeho korunu k obloze. Kůže se mu napjala a dech měl pravidelnější a hlubší. Bolest v kolenou byla pryč. Náhle byl svěží, silný a volný. Každý ptačí trylek, zašumění listí nebo vzdálený náraz vln mu připadalo jako součást nádherné a úžasné písně.
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	Minuli Guam a Saipan (proplouvali kolem v noci), všechny severomarianské ostrovy (za husté mlhy), ostrov Johnston a také všechny lodě na moři (žádný důvod, prostě je minuli). Sedmý den jim došel opalovací krém. Poslední kokos s vodou spotřebovali čtrnáctý den.

	Pořád ještě měli nějaké vyuzené a pak usušené žraločí maso, ale Tuck nedokázal bez vody polknout ani sousto. Celý den už neměli nic k pití.

	Byli tři dny na moři, když se Sepie probrala ze své katatonie a po jednom proplakaném dni konečně začala mluvit.

	„Chybí mi," prohlásila. „Naslouchal mi. Měl mě rád, i když jsem bezvýznamná osoba."

	„Mně také schází. Někdy jsem se k němu choval hrozně. Byl to dobrý chlapík. Dobrý přítel."

	„Měl tě strašně rád," řekla Sepie a opět se rozplakala.

	Tuck sklopil hlavu a skryl obličej do dlaní, takže mu neviděla do očí. „Je mi to strašně líto, Sepie. Vím, že jsi ho milovala. Nechtěl jsem ho dostat do nebezpečí. Nechtěl jsem dostat do nebezpečí ani tebe."

	Přelezla kánoí a přitiskla se k němu. Držel ji dlouho v náručí a konejšivě ji kolébal, dokud nepřestala plakat. „Budeš zase v pořádku," řekl.

	„Kimi říkal, že mě jednou vezme lodí do Ameriky. Vezmeš mě tam?"

	„Samozřejmě. Bude se ti tam líbit." 

	„Vyprávěj mi," požádala.

	Mořila Tucka otázkami na všechny věci v Americe a donutila ho, aby jí vysvětlil vše od televize až po tampony. Tuck jí vyprávěl, jak jsou tam muži jednoduší, jak snadno lze s nimi manipulovat, jak umí vzbudit u ženy city, když jsou hodní, a jak ženu zraní, když umřou. Vzájemné vyprávění o věcech, které znali, jim skýtalo pocit, že jsou chytří. Sdílená povinnost řídit člun jim dodávala pocit bezpečí. Žít v malém světě kánoe jim připadalo snazší než čelit nekonečné prázdnotě otevřeného oceánu. Sepie se schoulila na Tuckovu hruď a spala, zatímco Tuck řídil. Tuck dvakrát usnul v jejím náručí a člun zůstával celé hodiny bez řízení. Tuck nepřipustil, aby ho to trápilo. Smířil se se skutečností, že zemřou. Připadalo mu to teď tak prosté, že se až divil, proč se tolik namáhal, aby utekl před smrtí na ostrově.

	Roberto od oné noci nepromluvil. Visel na lanech, a když na něho Tuck zavolal, jenom ukázal křídlovým drápkem. Dokud byl Tuck ještě schopen počítání, vypočetl, že plují průměrnou rychlostí pěti uzlů. Při pěti uzlech a čtyřiadvaceti hodinách denně to činilo za čtrnáct dnů přes dva tisíce mil. Tuck tak došel k závěru, že nyní už by měli proplouvat zhruba centrem města Sacramento. Ale v počítání nebyl o nic lepší než v navigování.

	Patnáctý den Roberto vzlétl a Tuck ho pozoroval, dokud se z něho nestala pouhá tečka na obzoru a pak už vůbec nic. Tuck mu to nezazlíval. Už se smířil s vlastní smrtí, ale nechtěl se dívat, jak Sepie umírá před ním. Při západu slunce přivázal kormidlo. Objal Sepii do náruče, lehli si na dno člunu a čekali.

	O něco později, nedokázal určit, za jak dlouho, ale stále ještě byla tma, se probudil vyprahlým výkřikem, když přímo z oblohy spadla řasenka a udeřila ho do hrudi. Sepie se posadila a zvedla trubičku ze dna člunu.

	„Udělá tě hezkou," řekla. Hlas se jí na slově „hezkou" zlomil.

	Tuck byl příliš dezorientovaný, než aby poznal, co to Sepie drží. Vzal jí předmět z ruky a prohlédl si ho. „Řasenka."

	„Roberto," řekla Sepie.

	Tuck se rozhlédl po obloze, ale netopýra neviděl. Začínalo svítat. „Tys nám přinesl řasenku? My umíráme žízní a ty nám přineseš řasenku?"

	„Kimi ho to naučil," připomněla Sepie.

	Tuck netušil, že má ještě tolik energie na výbuch hněvu, ale stejně to bylo k ničemu. „Ty..."

	Sepie si přiložila prst na rty. „Poslouchej."

	Tuck se zaposlouchal. Nic neslyšel. „Co je?"

	„Příboj."

	Tuck naslouchal znovu. Uslyšel to. Uslyšel také ještě něco jiného - rytmické víření vody poblíž kánoe. Podíval se tím směrem a uviděl, že se k nim něco blíží.

	„Aloha!" ozvalo se ze tmy, následované bělochem středního věku v kajaku. „Hádám nejsem jediný, kdo si rád ráno přivstane," řekl.

	

	

	V prvních hodinách ve waikikském hotelu Beach Hyatt Regency Sepie spláchla sedmdesát osm krát toaletu a spořádala v minibaru produkty za dvě stě čtyřicet dolarů (pět pepsi a krabici hrozinek).

	„Tady se vykakáš a hned to zmizí?"

	„Ano."

	„V téhle velké míse?" Ukázala. 

	„Ano."

	„Tam se kaká?" 

	„Ano."

	„A tady potáhneš?" 

	„Ano."

	„A tohle vede pryč?"

	„Správně."

	„Kam?"

	„Do další místnosti." Kanalizace. O kanalizaci si nic nevyprávěli.

	„A tam potáhnou a jde to dál?"

	„Podívej, Sepie, tohle je televize. Když mačkáš tohle tlačítko, tak se mění obrázky."

	Tuck si sice nebyl úplně jistý, protože spolu dosud nikdy neprovozovali sex a protože mu vyprávěla, jak si umí dělat z muže blázny, ale myslel si, že teď by snad mohl odejít.

	Přinutil ji, aby mu slíbila, že neopustí pokoj. Nechal ji tam splachovat a přepínat televizi, zatímco se sám vydal na policii.

	

	

	Policista u přepážky honolulského policejního oddělení mu naslouchal trpělivě, zdvořile a dostatečně soustředěně, dokud Tuck neřekl: „Já vím, že vypadám poněkud otrhaně, ale byl jsem dva týdny na moři v otevřeném člunu." V tom okamžiku seržant zvedl ruku, aby naznačil, že nyní promluví on.

	„Vy jste byl na moři dva týdny?" 

	„Ano. Utekl jsem na člunu."

	„Takže jak je to dlouho, co k těm údajným vraždám došlo?"

	„To nevím přesně. K jedné tak před měsícem a druhé ještě dříve."

	„A vy to oznamujete teprve nyní?"

	„Vždyť jsem vám to říkal. Byl jsem uvězněn na Alualu. Utekl jsem v plachetní kánoi."

	„Pak tedy," řekl seržant, „Alualu není ulice v Honolulu."

	„Ne. Je to ostrov v Mikronésii."

	„To vám tedy nemohu pomoci, pane. To je mimo dosah našich pravomocí."

	„Ale kdo mi tedy pomůže?" 

	„Zkuste to u FBI."

	Při jízdě taxíkem ke kancelářím FBI si Tuck promyslel změnu strategie. Musí počkat s vyléváním srdce, až se prodere přes první linii obrany. V přijímací kanceláři seděla drobná Asiatka kolem čtyřicítky, která hovořila anglicky tak dokonale, že Tuck byl přesvědčen, že je to její druhý mateřský jazyk.

	„Určitě vám dokáži pomoci, pokud mi řeknete, o čem chcete podat zprávu."

	„To nemohu. Musím mluvit s nějakým agentem. Nebudu s nikým jiným hovořit, pouze se skutečným agentem."

	Zatvářila se dotčeně a hovořila ještě úsečněji: „Možná byste mi mohl říci alespoň druh zločinu."

	Tuck chvíli přemýšlel. Čím se v televizi FBI vždycky zabývala? AI Capone, Kukluxklan, bankovní přepadení a... „Únos," oznámil. „Jde o únos."

	„A kdo byl unesen? Sepsal jste hlášení o nezvěstné osobě na oddělení místní policie?"

	Tuck zavrtěl hlavou a stál na svém. „Budu hovořit pouze s agentem."

	Úřednice zvedla telefonní sluchátko a vytočila číslo. Odvrátila se a přikryla při hovoru ústa dlaní. Zavěsila a řekla: „Přijde si pro vás jeden z agentů."

	„Děkuji," odpověděl Tuck.

	Za několik minut se otevřely dveře a do přijímací kanceláře vešel tmavovlasý chlapík, připomínající pohybujícího se manekýna z výlohy Brooks Brothers. Natáhl k Tuckovi ruku. 

	„Pane Casi, jsem zvláštní agent Tom Myers. Šel byste laskavě do mé kanceláře?"

	Tuck mu stiskl ruku a následoval ho do poloviny chodby kolem naprosto stejných deseti až dvanácti kanceláří se stejnými kovovými stoly, na nichž byly vystaveny stejné fotografie stejných rodin ve stejných levných rámečcích. Myers pokynul Tuckovi, aby se posadil, a sám zaujal místo za stolem.

	„Tak, Rose mi říkala, že chcete podat zprávu o nějakém únosu." Zvláštní agent Myers si odepjal horní knoflíček košile.

	„To máte dovoleno?" otázal se Tuck.

	„V neúřední pátky," odpověděl zvláštní agent.

	„Aha," poznamenal Tuck. „Ano. Únos, několikanásobnou vraždu, krádeže a obchod s lidskými orgány k transplantacím."

	Myers nijak nereagoval. „Pokračujte."

	A Tuck uposlechl. Začal nabídkou práce na Alualu a skončil svým příjezdem na Havajské ostrovy, přičemž vynechal havárii s letadlem Mary Jean, následnou ztrátu pilotní licence a hrozící soudní stíhání, všechno, co se týkalo kargo kultu, kanibalů, transvestitů, duchů pilotů, mluvících netopýrů a zranění pohlavních orgánů. Když skončil, domníval se, že korigovaná verze zní docela věrohodně.

	Zvláštní agent Myers nezměnil celou půlhodinu, kdy Tuck hovořil, pozici ani výraz tváře. Tuck však měl dojem, že ho viděl jednou mrknout. Zvláštní agent Myers se pohodlně opíral o opěradlo (neúřední pátky) s propletenými prsty rukou. 

	„Dovolte mi, abych se něco otázal," ozval se konečně.

	„Prosím," odpověděl Tuck.

	„Jste ten Tucker Case, který se před několika měsíci v Seattlu opil a havaroval s růžovým proudovým letadlem?"

	Tuck měl chuť jednu mu vrazit. „Ano, ale to nemá s tímhle nic společného."

	„Myslím, že má, pane Casi. Myslím, že to ovlivňuje důvěryhodnost vašeho neuvěřitelného příběhu. Domnívám se, že byste nyní měl opustit mou kancelář a pustit se do uspořádání osobního života."

	„Říkám vám pravdu," ohradil se Tuck. Bojoval s panikou. Snažil se zůstat klidný. „Proč bych si takový příběh vymýšlel? Jak jste se sám zmínil, mám dost starostí dát si do pořádku vlastní život. Nejsem takový blázen, abych si přitěžoval obviněním z šíření zpráv o falešných zločinech. Jestli mě musíte vzít do vazby, udělejte to. Ale udělejte něco i s tím, co se děje na tom ostrově, jinak tam zemřou další lidé."

	„I kdybych vaší historce uvěřil, tak co očekáváte, že udělám?"

	V tu chvíli se Tuck přestal ovládat. „,Zvláštní agent'. Neznamená to, že jste musel sbírat špinavé nádobí na akademii?"

	„Byl jsem nejlepší z celého ročníku." Vstal. 

	„Pak podle toho jednejte." 

	„Co chcete, pane Casi?"

	Tuck vyskočil a naklonil se nad stůl. Zvláštní agent Myers se schoulil na židli.

	„Chci, abyste je zastavil. Chci utajenou akci a vražednou techniku. Chci speciální jednotky vojenského námořnictva a odstřelovače a špehy a laserem řízené hogofogo vynálezy země-voda-vzduch. Chci operativní zásah a satelitní snímky a horké novinky všeho druhu, které mají k dispozici chlápci z radarových naváděcích systémů v románech Torna Clancyho. Chci k sakru Jacka Ryana, Jamese Bonda a půl tuctu Van Dammových čubčích synů, kteří si klidně natrhnou vlastní zadek, aby vám vyrvali srdce, dokud ještě bije. Chci činy, zvláštní agente Myersi. Jde o zatraceně hnusné zlo."

	„Posaďte se, pane Casi."

	Tuck se posadil. Jeho energie se spotřebovala. 

	„Podívejte, odevzdávám se plně do vašich rukou. Zatkněte mě, uvrhněte mě do vězení, ztlučte mě obuškem, udělejte, cokoliv se vám zlíbí, ale zastavte to, co se tam děje."

	Zvláštní agent Myers se usmál. „Nevěřím ani slovo z toho, co jste mi řekl. Ale i kdyby ano, i kdybyste měl důkaz o tom, co tvrdíte, stejně bych nemohl nic dělat. FBI může zasahovat jen ve vnitrostátních záležitostech."

	„Tak to oznamte někomu, kdo řeší mezinárodní problémy."

	„CIA se stará pouze o věci, které ohrožují národní bezpečnost, takže je mi líto, ale nebudu se ztrapňovat, abych jim něco podobného oznamoval."

	„Jděte do prdele. Tak mě tedy odveďte." Tuck natáhl ruce, aby mu mohl nasadit pouta.

	„Vraťte se do hotelu a odpočiňte si, pane Casi. Není na vás vydán žádný zatykač."

	„Není?" Tuck měl pocit, jako by dostal kopanec do břicha.

	„Podíval jsem se do počítače, než jsem vás sem přivedl." Myers vstal. „Ukáži vám cestu ven."

	Po další jízdě taxíkem a dalším zbytečném odvyprávění celého příběhu vyšoupli Tucka i z japonského velvyslanectví. Našel telefonní automat na mince a brzy se dočkal zavěšení jak u Americké lékařské asociace, tak na Výboru metodistických misionářů.

	Sepii našel stočenou do klubíčka na obrovské posteli. V koupelně stále zářila televizní obrazovka a na podlaze se válely tři prázdné minilahvičky od vodky. Tucka napadlo vrhnout se také na minibar, ale když ho otevřel, sáhl raději po grapefruitové šťávě místo po džinu. Opilost by mu tentokrát nepřinesla žádnou úlevu, a pokud by to takhle pokračovalo dál, peníze, které uložil v recepci jako záruku místo kreditní karty, částka, kterou Sarapul našel v Tuckově batohu, padnou během dvou dnů.

	Posadil se na postel a pohladil Sepii po vlasech. Musela během jeho nepřítomnosti použít řasenku, kterou teď měla rozmazanou na tváři. Je legrační, že když vcházela do hotelu v jedné z Tuckových košil - poprvé měla něco oblečené na horní části těla - vypadala docela jako malé děvčátko. A teď používala řasenku a byla opilá. Tuck měl pocit, že příchod do Ameriky nebude snadný ani pro jednoho z nich. Políbil ji na čelo. Sepie zasténala a překulila se. 

	„Zítra parfém," řekla. „Koupíš mi nějaký, ano?"

	„To víš, že ano," odpověděl Tuck. „Žena, která dobře voní, se také dobře cítí." Fráze zarachotila na stěnách jeho mozku. Popadl telefon a vytočil informace. Když se ozvala ústředna, řekl: „Prosím Houston, směrové číslo 713..."
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	Mezitím zpátky na ranč
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	Mary Jean seděla za psacím stolem z růžového křemene protkaného zlatými žilkami a dívala se oknem na houstonský obzor. Hnědý opar se už zvedl na úroveň její kanceláře v padesátém poschodí. Výfukové zplodiny milionů aut se mísily pod stratosférou a vířily nad městem jak obrovská rezavá kočka, která hledá místo ke zdřímnutí. Dohánělo ji to k šílenství jak kovboje kalhoty podobající se ostnatému drátu, ale ne zas pochopitelně tolik, aby prodala akcie General Motors nebo Exxonu. Bezpečné akcie jsou bezpečné akcie a velestát Texas přetéká ropou.

	Ozvalo se bzučení interního telefonu a Mary Jean zapnula přístroj na hlasitý hovor, ne proto, že by potřebovala ruce k práci, ale sluchátko jí vždycky buď pocuchalo účes, nebo do něho narážely její náušnice a vyvolávaly všechny možné druhy rušivých zvuků. V jednu dobu, ještě než začala brát uklidňující pilulky Prozac, se šest měsíců domnívala, že se na její telefon napíchla FBI, aby pak zjistila, že jsou to její dvacetikarátové náušnice s rubíny ve tvaru hroznů, které narážejí do sluchátka.

	„Ano, Melanie."

	„Mary Jean, volá Tucker Case. Zkouší to celý den. Pokoušela jsem se ho zbavit, ale říká, že zemře spousta lidí, když s ním nebudete mluvit."

	„Připadá vám opilý?"

	„Ne, madame. Zní to vážně."

	Mary Jean se zhluboka nadechla a vzhlédla k obrazu od Moneta, který visel na protější stěně. Dvacet milionů dolarů odepsaných ze základu daně na zařízení kanceláře zvýšilo jeho hodnotu na dvojnásobek. Následné věnování muzeu umožnilo vyškrtnutí plné hodnoty položky z účetnictví bez jakéhokoliv kapitálového přírůstku, a obraz tady přitom bude viset až do dne její smrti, než si ho lidé z muzea odnesou. Také moc dobře ladí s pohovkou.

	„Spojte ho," řekla.

	„Mary Jean, tady je Tucker."

	„Právě jsem na tebe myslela. Jak se máš, drahoušku?"

	„Mary Jean, jsem střízlivý jak novorozeně a potřebuji, abys mě vyslechla."

	„Tak do toho, Tuckere. Jsem samé ucho jak kukuřičné pole v červnu."

	„Tak za prvé, vím, že nebylo proti mně vzneseno žádné obvinění a nemám ti za zlé, že jsi mě odstranila z cesty. Ale opravdu teď potřebuji určitou pomoc."

	Mary Jean zbledla. „Mohl bys minutku počkat, drahoušku? Díky." Stiskla tlačítko a spojila se s Melanií. „Melanie, má milá, mohla byste mi přinést dvě tabletky valia pětky a sklenici džusu? Děkuji vám," a obnovila spojení s Tuckem. „Tak pokračuj, zlato."

	Tuck tak učinil. Trvalo to dobrých patnáct minut, a když skončil, Mary Jean řekla: „Tedy tohle vůbec není normální. Je to přímo strašlivé."

	„Ano, Mary Jean."

	„Nemůžeme to tak nechat," prohlásila. „Dej Melanii své číslo telefonu. Podívám se, co mohu udělat."

	„Mary Jean, velice si toho cením. Nemám se na koho obrátit, jinak bych to udělal."

	„A zranit mé city? Ne, to bys přece neudělal, Tuckere Casi. Prodávám přece přes čtyřicet let schopnost změnit sám sebe. Kdybych nyní nevěřila v sílu nápravy, tak bych se dopouštěla lživé reklamy, nebo ne? Tak teď nic nedělej a čekej. Pa."

	Spojila se sekretářkou. „Melanie, sežeňte mi prosím Jaka Skye. Děkuji, drahoušku."
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	Havajské „aloha“
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	Tuck stál v příletové hale uprostřed skupiny havajských vysokoškolských studentů v sukních z trávy a saronzích. Věšeli květinové věnce na turisty, kteří přicházeli z Boeingu 747. Tuck zahlédl Jaka Skye dřív, než vyšel z tunelu. Byl o hlavu vyšší než ostatní turisté a jeden z mála opálených. Tuck na něho zamával a Jake pokývl, aby mu dal najevo, že ho vidí. Vstoupil do haly s úsměvem a napřaženou rukou.

	Tuck se zasmál a uvítal ho tvrdým úderem do brady, který Jaka poslal doprostřed skupiny nepravých tanečnic hula-hula. Jake se dívkám omluvil a mnul si bradu, když se otáčel k Tuckovi.

	„Jsme vyrovnáni?"

	„Myslím, že ano," odpověděl Tucker. Věděl, že se Jake nikdy neomluví za to, jak ho vypakoval pryč ze Států.

	Jake se zařadil vedle Tucka a oba procházeli terminálem. 

	„Nečekal jsem takové uvítání. Změnil ses, hochu."

	„Zřejmě ano," řekl Tuck. „Díky, že jsi přijel."

	„Jsem tady jen proto, abych tě odvezl domů." Jake vytáhl z náprsní kapsy dvě letenky. „Mary Jean říkala, že máš s sebou novou přítelkyni."

	„Nejedu domů, Jaku."

	„Ne?"

	„Ne. Potřebuji tvou pomoc, ale rozhodně se nemíním vracet do Houstonu."

	„Je to let s mezipřistáním v San Francisku. Můžeš tam vystoupit."

	„Ne. Mám tady pár věcí, které musím udělat."

	„Kup mi něco k pití." Jake se otočil a kráčel na otevřenou verandu s barem, kde mezi lesem bromélií a orchidejí stékal přes skalisko z černé lávy šest metrů vysoký vodopád. „Senzační letiště," prohlásil Jake a usedl na stoličku u baru. „Myslels někdy na život v tropech?"

	Tuck se prudce otočil na židli a Jake zvedl obranně ruce.

	„Jenom žertuji. Tak co se děje?"

	Tuck tentokrát vyprávěl celý příběh, aniž by vynechával nějaké detaily. Musel Jakovi připsat k dobru, že ho na konci vyprávění neoznačil za šílence. 

	„A co si myslíš, že můžeš udělat?"

	„Tak za prvé jsem myslel, že bys mohl proniknout do doktorova počítače a vymazat mu databázi. To by mohlo zpomalit jejich postup, kdyby musel znovu dělat vzorky tkání."

	Jake zavrtěl hlavou. „Tak to, hochu, nepůjde. Ani kdybych chtěl."

	„Proč ne? Znám přece heslo."

	Jake vypil zbytek třetí Mai Tai. „Je napojen na satelitní síť. Tam má možnost pouze dvousměrného spojení, když chce. Do jeho počítače se nedostanu. Kromě toho to není náplní mojí mise. Mám se pouze dostat sem, vyzvednout tě a vrátit se domů. Tečka."

	Tuck vylovil ze zadní kapsy kalhot papír a rozevřel ho. „Mám ještě tohle. Možná by ti to pomohlo."

	Jake pořád ještě kroutil zamítavě hlavou, ale přestal, když spatřil čísla napsaná na papíře. „Jak ses k tomu dostal?"

	„Curtis je má přilepený pod deskou stolu na klinice."

	„To nejsou počítačové kódy, Tucku. Vidíš ta písmena na konci? BSI? Víš, co to je?"

	Tuck zavrtěl hlavou.

	„Banka Suisse Italiano. Tohle jsou čísla kont ve švýcarské bance." Jake se chtěl papíru zmocnit, ale Tuck ho odtáhl z jeho dosahu.

	„Jsi ochoten rozšířit náplň své mise?" zeptal se Tuck.

	Jake hleděl na papír v Tuckově ruce. „Kolik?"

	„Polovinu."

	Jake se poškrábal v třídenním strništi na bradě. 

	„Kolik berou za jednu ledvinu?" 

	„Půl milionu."

	Jake se přihrbil, pak se narovnal a položil Tuckovi ruku na rameno. „Co máš na mysli, společníku?"

	„Chci dostat žraločí lidi pryč z ostrova."

	„Kolik jich je? Plus minus tři stovky? Najmi loď."

	„Chci se tam dostat co nejdřív. Chci je odvézt letadlem."

	Jake se usmál. Teď už se mu otáčela všechna kolečka v hlavě na plné obrátky. „To by muselo být velké letadlo: 747 nebo L-1011. Má ten ostrov dost dlouhou přistávací a rozjezdovou dráhu?"

	„Můžeme něco tak velkého získat?"

	„Legálně rozhodně ne," odpověděl Jake.

	„O legálnost se nestarám. Zajímá mě jedině logistická stránka věci."

	Jake vstal. „Ale já s tím nepoletím. Seženu ti letadlo a dostanu polovičku. Ujednáno?"

	„Dám ti jedno z těch čísel kont, jakmile získáme letadlo. Pak budeš mít možnost zjistit, jestli jsou na něm nějaké peníze, nebo ne. Pokud se z toho nedostanu a peníze budou jen na mém čísle účtu, pak máš prostě smůlu."

	Jake to zvážil a potom přikývl. „Přežiju to. Pojďme se podívat, jak vzlétají velká letadla."

	

	

	Tučka překvapil způsob, jakým pracovalo Jakeho myšlení. Jakmile se rozhodli pro krádež Boeingu 747, stal se z toho problém. A jakmile bylo nutné řešit nějaký problém, Jake byl k tomu ten nejpovolanější. Stáli na otevřeném ochozu, odkud viděli na celou letištní plochu, a sledovali popojíždění jednoho Boeingu 747 k terminálu.

	„Na krádeži Boeingu 747," poznamenal Jake, „je nejlepší to, že nikdo nepředpokládá, že by se našel šílenec, který by se o to pokusil."

	„Myslel jsem, že se o to lidé pokoušejí v jednom kuse. Na Středozápadě je to přece něco jako ligový sport, nebo ne?"

	„Jenže oni letadla unášejí, ale nekradou. Při únosu musíš vzít s sebou i pilota." Jake ukázal na řadu letadel zaparkovaných u terminálu. „Vidíš tahle letadla? Tak ta v žádném případě."

	„Proč?"

	„Protože právě dorazila a jsou buď bez paliva, nebo je zrovna tankují pro další let. Většinu času, pokud by ses do nich dostal, mají na palubě posádky." Ukázal na několik proudových letadel stojících u hangárů na vzdálenějším konci letiště. „Tam jsou naši miláčkové. Mají palivo, ale čekají na posádku a pasažéry. Po půlnoci z tohoto letiště nic neodlétá, jenom expresní pošta. To je výhoda letišť, která slouží pouze pro turisty. Nikdo nechce přilétat a odlétat v noci."

	Letadla byla vzdálena asi osm set metrů. „To je příliš dlouhá trasa přes letištní plochu, aby člověka nezpozorovali z věže a nezavolali bezpečnostní službu. A museli bychom k letadlu přistavit pojízdné schůdky, abychom se dostali dovnitř."

	„Ne, to není nutné. Ve střeše nad kokpitem je poklop pro nouzový únik pilotů."

	„Ale to je ve výšce čtvrtého poschodí. Jak se chceš k němu dostat?"

	„Spustit se k němu shora," objasnil Jake.

	„Shora?"

	„Problém je, jak ten poklop odjistit. Dá se otevřít jenom zevnitř."

	„Pořád mi ale není jasná ta část plánu ,shora'," namítl Tuck. V určitém okamžiku by se měl ocitnout na hřbetě Boeingu 747 a z výšek vždycky pociťoval závrať.

	„To nech na mně," odpověděl Jake. Pak luskl prsty, jako kdyby přivolával rozluštění jejich problému odněkud z řídkého vzduchu. „Mám řešení rovnou před očima. Víš, co si zrovna teď myslím? Jak je příjemné pracovat s dokonalým mistrem."

	Tuck se rozhlédl, protože měl dojem, že Jake hovoří o někom jiném. „To mluvíš o mně? Já přece vůbec nevím, jak na to."

	„Mýlíš se, Tucku. Nemáš pravdu. K této části plánu totiž potřebujeme spolupráci nějaké letušky. Pojď, vyzvedneme moje zavazadlo. Mám v něm pro tebe jedny šaty navíc na převlečení."

	„Co je špatného na mých šatech?" zeptal se Tuck. Měl na sobě stále příliš velké a nyní značně obnošené věci po Sebastiánu Curtisovi.

	„Jak se vůbec můžeš ptát."

	

	

	Jake strávil hodinu studiem letového rozvrhu a hovorem s lidmi u přepážek různých leteckých společností. Tuck využil této příležitosti k telefonické kontrole Sepie v hotelu. Zvedla sluchátko při druhém zazvonění. „Haló! Kolik stojí kombinace pračky se sušičkou?"

	„Cože?"

	„Pračka se sušičkou s minikošem a ochranou proti pomačkání. Kolik?"

	„To nevím. Možná tisícovku. Jsi v pořádku?"

	Odložila sluchátko a Tuck slyšel, jak křičí na televizní přijímač: „Je to tisíc! Je to tisíc! Ty zatracený hajzle! Ach, ne." Znovu zvedla sluchátko. „Nemáš pravdu. Je to jedenáct devět devět při nákupu v maloobchodě. Prohráls."

	„Ty se díváš na ,Uhádněte správnou cenu'?"

	„Dávají ti věci, když víš, kolik to dělá. Je to moc těžké."

	„Potřebuješ něco?" zeptal se Tuck. „Můžu odtud zavolat obsluze, aby ti přinesli něco k jídlu." 

	„Parfém a rtěnku," odpověděla Sepie. 

	„Tak to musí počkat. Brzy se vrátím, dobře?" 

	„Dobře. Tucku?" 

	„Co je, Sepie?"

	„Co je to kombinace pračky se sušičkou?"

	„Vysvětlím ti to později. Už musím jít."

	Zavěsila. Její úžas, který se týkal kanalizace a televize, očividně nezahrnoval telefon. Uviděl Jaka, jak hovoří s dívkou za přepážkou společnosti United, které poněkud omšelé pilotovo kouzlo viditelně učarovalo. Jake zahlédl Tucka a rozloučil se.

	„Našel jsem naše letadlo a rozvrh posádky. Máme desetiminutové okno, abychom se dostali k nástupišti třicet osm, kde využiješ svého kouzla."

	

	

	Tuck měl za úkol vytipovat letušku, která právě přiletěla, oslovit ji a přesvědčit, aby se vrátila zpět do letadla. Tam měla odjistit nouzový únikový poklop, než bude letadlo uklizeno a odjede pryč od terminálu. Čekali u příchodu číslo třicet osm. Cestující už dávno vystoupili, stejně tak piloti.

	„Pamatuj, že si musíš vybrat nějakou ošklivou," řekl Jake.

	„Já vím," odpověděl Tuck. Převlékl se do Jakova obleku, který mu padl, i když teď vypadal jako hráč na kytaru v nějaké dávno okoukané hudební skupině v Seattlu.

	„A starou, když to půjde."

	„Já vím," poznamenal Tuck.

	„Musíš si vybrat ženskou, která vypadá, jako by nikdy nemohla skupinově souložit v chlapských ubikacích."

	„Já vím," řekl Tuck. „Mohl bys toho nechat? Potřebuji se koncentrovat. Už jsem to řádnou chvíli nedělal."

	„Je to jako s jízdou na kole, hochu."

	První letuška, která vyšla z tunelu, byla hezká, asi pětadvacetiletá blondýnka. „Přeskočit," oznámil Jake.

	Dalším příchozím byl muž a za ním vysoká černoška, která mohla být dokonalou modelkou.

	„To mě podrž," prohlásil Jake. „Jak by ses cítil s chlapem? Připadá mi jako lepší šance."

	„Běž do háje, Jaku."

	„Jen takový nápad."

	Čekali dalších pět minut, než se vynořila unaveně vyhlížející padesátnice, tlačící před sebou cestovní vak.

	„Jdi na to, kanče," ozval se Jake a strčil do Tucka.

	Tuck ucouvl, aniž by spustil z ženy oči. „Nemohu, Jaku."

	„Cože?" Jake popadl Tucka za zápěstí a předstíral, že mu počítá tep.

	Tuck se odtáhl. „Nedokáži to."

	„Nehrej to na mě, hochu. Uteče ti. Je to to jediné, co musíš udělat."

	„Už nemohu, nemohu."

	„Krucinál, tak já tedy ano." Jake si svlékl flanelovou košili, pod kterou měl černé tričko, a hodil ji Tuckovi. „Vrať se do hotelu a počkej, až zavolám. Jaké máš číslo pokoje?"

	„Dvanáct třicet."

	Jake si vyhrnul krátké rukávy trička tak, aby odhalil bicepsy, a vydal se halou za letuškou středního věku.

	Tuck vyšel ven. Našel kyvadlovou přepravu k hotelu Hyatt Regency. Během jízdy si uvědomil, že nemá potuchy, jak vysvětlí funkci kombinace pračky se sušičkou někomu, kdo ještě před dvěma dny nikdy nenosil boty ani košili. Rozhodl se, že to vysvětlí v souladu s principy magie.
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	Strojově přesní špioni
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	Malink našel starého kanibala na malé mýtině v džungli, jak močí na mladý banánovník. „Přinesl jsem ti jídlo." Malink postavil košík na zem a posadil se pod strom. Zdálo se, že Sarapulovi jeho úkol zabírá hodně času.

	„Někdy je to těžké," poznamenal Malink.

	„Někdy to nejde vůbec," odpověděl Sarapul. „Bolí to." Otřepal se, s úsměvem na tváři se otočil a uhladil si thu. „Ale dneska je to dobré." Posadil se vedle Malinka a sáhl do košíku po větším kusu ryby.

	„Slyšel jsem minulou noc hudbu," řekl Sarapul. „Bílá čubka teď přichází mnohem častěji." Nabídl Malinkovi část ryby a náčelník přijal.

	„Za pouhých deset dnů jsou tři vyvolení. Někdy si myslím, že se už nevrátí. Vincent říká, že to není žádná Kněžka nebes. Pilot tvrdil, že nás chce zabít."

	„Tak musíme bojovat."

	„Noži proti puškám? Pamatuješ přece na válku."

	„Pamatuji. Pojď se mnou." Vstal a vedl Malinka křovím k duté kládě. „Muž musí vzít sílu svému nepříteli. Když ho nemůže sníst, a tak mu sílu odebrat, musí mu vzít jeho zbraň."

	Sarapul rozbalil balík a odhalil starou japonskou pušku z druhé světové války. Očividně toto místo často navštěvoval, protože puška byla pečlivě napuštěná rybím olejem a leskla se jako nová. 

	„Uřízl jsem mu hlavu a vzal si jeho zbraň."

	Malink si pamatoval hněv Japonců proti jeho lidu, když zjistili, že voják zmizel. „To jsi byl ty? Ty jsi to udělal?"

	„Je to už hrozně dávno," odpověděl Sarapul. Sáhl do balíku a vytáhl tři naleštěné zásobníky. „Ale zachránil jsem tohle."

	„Teď ale mají samopaly," namítl Malink. 

	„Ona ne."

	

	

	Telefon se ozval krátce po půlnoci. Tuck spal od chvíle, kdy se vrátil do hotelu. Nacpal si do uší toaletní papír, aby neslyšel zvuk televize a Sepii, která s ní rozmlouvala.

	„Vezmi si taxíka na letiště," ozval se Jake. „Hangár, ke kterému se máš dostat, má na boku nápis ,Ostrovní dobrodružství'. Budu tě čekat."

	Tuck vylezl z postele a vypnul televizi.

	„Hej," řekla Sepie. Seděla se zkříženýma nohama na podlaze, nos téměř přilepený na obrazovku. Tuck k ní dřepl a vzal její tvář do dlaní. 

	„Zítra v šest vezmeš tyhle letenky a sejdeš po schodech dolů. Muži u pultu řekneš, že chceš na letiště. Odveze tě tam autobus."

	„Já to vím," odpověděla.

	„Jen poslouchej. Na letišti bude vysoký muž s dlouhými vlasy."

	„Správně. Jake," přerušila ho Sepie. „Vím to."

	„Pokud tam nebude, půjdeš k jednomu z mužů v modrých čepicích a řekneš mu, že se potřebuješ dostat do letadla. Pomůže ti. Až přiletíš do Houstonu, zamíříš do letištní haly a zatelefonuješ na toto číslo. Ženě, která se ti ozve, povíš, že jsem ti říkal, abys jí zavolala. Ona ti také pomůže."

	„A ty brzy přijdeš a vyzvedneš si mě, ano?"

	„Budu se snažit."

	„A co Roberto?"

	Kaloně neviděli od chvíle, kdy je bombardoval řasenkou. 

	„Roberto bude v pořádku. Bude žít tady. Už musím jít." Políbil ji na čelo, a než se stačil odtáhnout, Sepie ho objala kolem krku a políbila na rty tak pevně, až si myslel, že mu ukousla ret.

	„Přijď si pro mě."

	„Ano."

	Vstal a vyšel z pokoje. Za pár sekund uslyšel Sepii, jak na něho volá chodbou. „Hej!" Tuck se otočil.

	„Jak to, že ses nepokoušel se mnou spát?"

	„Teprve se o to pokusím."

	„Dobře," odvětila a vrátila se do pokoje.

	

	

	Jake na něho čekal u hangáru „Ostrovní dobrodružství". Na betonové ploše vedle hangáru stála helikoptéra Hughes 500 s odstraněnými dveřmi. 

	„Najal jsem si ji na hodinu. Musel jsem ji trochu upravit, takže dlužíme Mary Jean pět táců zálohy."

	Tuck se zahleděl na helikoptéru sedící na zemi jak obří černá vážka a začal mít neblahé tušení. 

	„Nechceš, abych udělal to, co si myslím, že chceš, abych udělal, že ne?"

	„Zastavím ližinu přímo nad poklopem. Ty budeš muset pouze přestoupit z jednoho letounu na druhý. Žádný problém. Nebude to ani z poloviny tak těžké, jaké jsem to měl já, než jsem se dostal k poklopu, abych ho odjistil."

	Tuck začal protestovat, ale Jake už nastupoval do helikoptéry. Tuck vlezl za ním a nasadil si pilotní sluchátka s mikrofonem. Jake stiskl několik tlačítek a turbína se rozječela. Za několik sekund se lopatky vrtule pomalu roztočily.

	Tuck zapnul spojení, takže se slyšeli s Jakem i přes hluk vrtulí. „Nedostaneš se kolem věže."

	„Už jsem to kdysi dělal," prohlásil Jake. „Musel jsem pro jistého chlápka uklidit jednoho Jet Rangera."

	„Nikdy ti to nepovolí."

	„Není tu žádná doprava. A kromě toho, myslíš si, že tebe pustí? Čeká tě rokenrolový expres ,Půlnočního kapitána', než se odsud dostaneš, velký šéfe."

	Jake potáhl za páku kolektivního řízení vedle sedadla a helikoptéra se vznesla do vzduchu. Během několika sekund Tuck uslyšel rádiové brebentění z věže, varující Hughese 500, aby počkal na povolení. Jake zvedl helikoptéru tak vysoko, aby se dostal nad střechu hangáru. Nízkým a širokým obloukem obletěl letiště a spustil vlastní brebentění.

	„Věž Honolulu, tady helikoptéra číslo jedna, blížím se od západu ke dráze dvě. Mám potíže s ocasním rotorem. Žádám povolení k nouzovému přistání."

	Věž odpověděla: „Helikoptéro jedna, nezvedl jste se právě teď bez svolení?"

	„Ne, věži. Přilétám z Maui. Žádám povolení k nouzovému přistání."

	Jasně, pomyslel si Tuck. Jake obletěl letiště pod radarem a bez zapnutých světel. Nemají potuchy, jestli je to tatáž helikoptéra, která se právě zvedla.

	Jake prováděl s helikoptérou horizontální otáčení, které ji každým obratem dostávalo blíž k letadlům u hangárů. Dostával tak Tuckera co nejblíž k jeho cíli. Jake se na sekundu přestal otáčet a pokývl směrem k jednomu Boeingu 747 společnosti United. 

	„Tam je tvoje děťátko. Sundej si výbavu a připrav se. Nebudou vědět, že tam jsi. Vlez dovnitř a počkej dvě hodiny, než začneš popojíždět. Nechci, aby si dali dohromady helikoptéru s letadlem. Mimochodem, jak chceš dostat své domorodce na palubu?"

	„Mají připraveny žebříky," odpověděl Tuck. „Alespoň doufám." Tuck odložil sluchátka za sedadlo a odpoutal se v okamžiku, kdy se Jake rozhodl pro další otočku. Tuck se zachytil za sedadlo, aby ho to nevyneslo otevřenými dveřmi. To, co vypadalo jako neovladatelný let, byl ve skutečnosti zcela základní pohyb zvaný pedálový obrat. Tuck na něm neshledával nic příjemného, když pozoroval víření letištní plochy pod nimi.

	Jake zvedl helikoptéru nahoru právě včas, aby minul kýl Boeingu 747, srovnal ji a pomalu letěl podél obrovského letadla dopředu. Kýl je dobře skrýval před pohledem z věže. „Jsi připraven?" vykřikl.

	Tuck divoce potřásl hlavou. Viděl spáry poklopu, kterým měl proniknout dovnitř. Postavil se na ližinu. Jake vedl helikoptéru dolů a dotkl se ližinou vrcholu letadla. „Teď!"

	Tuck vyskočil na letadlo a instinktivně se sklonil před rotujícími listy helikoptéry. Ohlédl se zpět na Jaka, pokrčil rameny a zvolal: „To bylo snadné."

	„Říkal jsem ti to," zakřičel Jake zpátky. Zvedl helikoptéru k obloze a začal opačné otáčení směrem k ploše u hangáru „Ostrovních dobrodružství".

	Tuck klekl, vsunul prsty pod přivřený poklop a otevřel ho. Skočil do temného letadla a zavřel za sebou poklop. Potom usedl do pilotního sedadla a začal studovat měřidla. Zapnul navigační počítač a vyťukal zeměpisnou délku a šířku Alualu, které znal zpaměti. Vytáhl z kapsy kus papíru a nastavil hodnoty pro druhý cíl. Nasadil si sluchátka a zapnul rádio. Frekvence byla pořád nastavena na věž v Honolulu. Jake právě přijímal pohrůžku století o oficiální stížnosti Federálnímu úřadu pro letectví, ale nepadlo ani slůvko o tom, že by kdokoliv skočil na hřbet letadla United. Právě odložil sluchátka a chtěl se pohodlně usadit k čekání, když uslyšel zvenčí nějaký škrábavý zvuk na únikovém poklopu. Otevřel ho a dovnitř se skulil Roberto.
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	Bez zbytečných parádiček
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	Kněžka nebes byla opilá. Za posledních deset dnů vydělali s Čarodějem dva miliony dolarů a ona si nemůže koupit ani střevíce. Nový pilot Nomura byl silně potetovaný, málomluvný syčák, který hovořil mizernou angličtinou a čučel na ni, jako by ji měl každou sekundou znásilnit, ale ne pro potěšení z násilí, ale proto, aby jí dal najevo, kde je její místo. Od jeho příchodu se začali chovat domýšlivě i nindžové. Žertovali v japonštině a nevázaně se chechtali, jakmile se k nim otočila zády. Dokonce i žraločí lidé jako by se jí přestali bát. Když se jim zjevovala naposled, nechali děti ve vesnici. A tak Kněžka nebes sledovala televizi v roztrhaném tričku a teplákových kalhotách a byla opilá.

	Vnitřní telefon zapípal, ale Beth ho nezvedla. Kdyby nebyl na baterie, tak by ho mohla odpojit ze zásuvky. Místo toho jím mrskla ven otevřenými dveřmi, kde pípal dobré dvě minuty, než ztichl. Znovu ho spatřila v rukou Sebastiána, který stál ve dveřích a držel telefon jako žalobce vražednou zbraň před porotou.

	„Zřejmě si myslíš, že je to legrační."

	„Nijak zvlášť. Kdyby tě praštil do hlavy, tak by to bylo veselejší."

	„Máme objednávku, Beth. Na ledvinu."

	„Fajn. Jsem ve skvělé formě, abych ti asistovala u operace. Odeberme obě ledviny. Dáme kupci prémii. Co říkáš?" Napila se vodky ze sklenice.

	Sebastián zvedl prázdnou láhev od vodky Absolut ze stolku. „Tohle je k ničemu, Beth. V takovém stavu nemůžeš vystoupit jako Kněžka nebes." Zdálo se, že je spíš ustaraný než rozzlobený.

	„Máš naprostou pravdu, Bastiáne. Bohyně si bere na dnešní večer volno."

	Sebastián před ní přecházel sem a tam a mnul si bradu. „Můžeme to zařídit. Dám ti trochu kyslíku a nějaký amfetamin. Za hodinu budeš v pořádku."

	Zasmála se. „A nechat se tak připravit o tuhle opici? Tak to tedy ne. Řekni jim, ať si pro toho nemocného najdou jiný zdroj."

	Zavrtěl hlavou. „To nepůjde. Mluvil s nimi Nomura. Řekl jim, že dodáme ledvinu do šesti hodin."

	Sykla. „Krucinál, Nomura je jen podělaný pěšák. Bude dělat to, co mu řekneme. Tohle je naše záležitost."

	„Tím si nejsem jist, Beth. Vlastně mu ani nechci říci ne. Prosím, dej si sprchu a udělej si kávu. Budu za minutku zpátky s kyslíkovou bombou."

	„Ne, Bastiáne," zasténala. „Nechci strávit šest hodin v letadle s tím pitomcem."

	„To nebudeš muset, Beth. Žádali, abychom ho tentokrát poslali samotného."

	Napřímila se. „Samotného? A kdo ho bude hlídat?" Náhle vystřízlivěla.

	„Nikdo ho nemusí hlídat, Beth. Pracuje přece pro ně, nevzpomínáš si? Měla jsi pravdu. Neměli jsme brát pilota od nich."

	

	

	Hodinu a čtyřicet minut poté, co se protáhl poklopem, začal Tuck s procedurou vzlétnutí Boeingu 747. Ve skutečnosti nikdy s něčím tak velkým neletěl, nebo alespoň s ničím skoro tak velkým, ale strávil v Dallasu dvacet hodin na simulátoru a zřítil se jenom dvakrát. Všechna letadla létají stejně, řekl si v duchu a nastartoval první motor. Jakmile naskočil, měl dostatek energie ke spuštění dalších tří. Nasadil si sluchátka a vyhlédl bočním okénkem, aby se ujistil, že má dost místa k navedení letadla na vzletovou dráhu. Sotva se pohnul, spustila věž své drmolení. Nejdřív žádala, aby se identifikoval, pak aby zastavil. Roberto, který visel na jednom z popruhů sedadla druhého pilota vedle Tucka, dvakrát vyštěkl a pronikavě zapištěl.

	„Vedeš si znamenitě, hochu," ozvalo se v rádiu. Jake byl dostatečně blízko, aby viděl na obří letadlo.

	„Kde jsi, Jaku?"

	„Držím se stranou, hochu, ale díky za ohlášení mého jména rádiem. Měl bys myslet na to, že se potřebuješ dostat na místo, kde budeš mít tisíc pět set metrů dráhy, abys zvedl tu věc ze země ke svému cíli - a to s plně napjatými plachtami, tak si teď šetři palivo. Raději jim řekni, co hodláš dělat, jinak budeš na tu věcičku vyřizovat havarijní pojistku."

	Tuck stiskl tlačítko mikrofonu na řídicí páce. „Věž Honolulu, tady United let jedna. Žádám povolení pro mimořádný nouzový odlet z dráhy dvě."

	„Žádný mimořádný odlet tady není," odpověděl dispečer. Tuck si pomyslel, že nemá daleko k prohře.

	„Tak poslyšte tam na věži, popojíždím na dráhu číslo dvě, a jestli nezabráníte, aby tam zamířilo ještě něco jiného, tak následky padnou na vaši hlavu. Jasné?"

	Dispečer už téměř ječel. „Nepovoleno! Letadlo United, nemáte povolení! Vraťte se k terminálu. Nemáme tu žádný United let jedna."

	„Věži, United let jedna vás žádá o klid a profesionalitu. Uvolněte prostor na třech tisících metrech. Začínám se zvedat."

	„Nepovoleno, nepovoleno. Identifikujte se..." 

	„Věž Honolulu, tady hovoří kapitán Roberto T. Kaloň." Tuck vypnul rádio, otevřel naplno škrticí klapky a sledoval kontrolní měřidla tlaku zplodin z proudových motorů. Když dosáhl osmdesáti procent maxima, uvolnil brzdy a sedmdesátipětitunový letoun se rozjel po dráze a vznesl se k obloze. Ve výši tři tisíce metrů Tuck zamířil k Alualu.

	

	

	Stíhačky se k němu připojily asi sto padesát kilometrů od Guamu. Očividně už zjistili, že společnost United nezaměstnává žádného kapitána Kaloně. Jedna z F-l8 se přiblížila a Tuck zamával pilotovi. Pilot mu naznačil, aby si nasadil sluchátka. Proč ne?

	Tuck usoudil, že budou slyšitelní na četných frekvencích. 

	„Hej, dobré ráno, chlape," řekl Tuck.

	„United 747, změňte kurz a přistaňte na guamském letišti, jinak vás sundáme násilím."

	Tuck pohlédl oknem na výzbroj od bomb vystřelovaných do strany až po vzdušné rakety, hrozivě zavěšené pod křídly stíhačky. 

	„A jak přesně by to probíhalo, pánové?"

	„Opakuji, změňte kurz a okamžitě přistaňte na Guamu, jinak vás k tomu donutíme."

	„To by bylo docela prima," odpověděl Tuck. „Tak do toho, pošlete mě i s mými sto padesáti pasažéry dolů." Tuck vypnul mikrofon a otočil se k Robertovi. „No tak, běž dozadu a předstírej, že jsi sto padesát cestujících."

	Jak Tuck předpokládal, stíhačky se stáhly dozadu a čekaly na další instrukce. Ani je nenapadlo sestřelit americké dopravní letadlo bez zvláštního příkazu, ať byl letoun ukraden, nebo ne. Věřil, že jeho největší výhoda spočívá v tom, že jak Federální úřad pro letectví, tak letecká společnost United budou tvrdit, že nebyl odcizen žádný Boeing 747. Taková věc prostě není možná. Stejně je od nich hezké, že mu poskytují takový doprovod. Stiskl několik tlačítek a navigační počítač mu sdělil, že k Alualu zbývá jen půl hodiny. Začal zvolna klesat.

	Zkontroloval polohu stíhaček a zapnul mikrofon. 

	„Tady UFO, volám F-l8."

	„Pokračujte, United." 

	„Posloucháte mě, hoši, oba?" 

	„Pokračujte."

	Tuck napodobil zpěvavý tón: „Kišky lišky, kišky lišky, nikdy mě nedostanete." Nechal zapnutý mikrofon a pustil se do falešně zpívané verze písně „Leť se mnou k Měsíci".

	

	

	Malinka vzbudilo brzy ráno odlétající Čarodějovo letadlo. Vydal se na cestu k pláži kvůli rannímu tlaku ve střevech, když vtom se mu zjevil Vincent.

	„Brý ráno, prcku," pozdravil letec.

	Malink se zastavil a snažil se zadržet dech. „Vincente. Udělal jsem žebříky."

	„Udělals dobře, chlapče. Teď svolej všechny lidi, myslím tím skutečně všechny, a řekni jim, aby šli k dráze. Vezměte s sebou žebříky. Posílám pro vás letadlo."

	Malink potřásl hlavou. „Posíláš kargo?"

	Vincent se zasmál. „Ne, chlapče, jako kargo teď budou žraločí lidé. Potřebujete žebříky, abyste nastoupili do letadla. Nic se neboj. Jenom sežeň všechny lidi dohromady."

	„Kněžka nebes si vyvolila tři lidi. Do vsi se vrátil teprve jeden z nich."

	Vincent se podíval do země. „Je mi líto, chlapče. Ty tady musíš nechat. A teď už běž. Nemáte moc času. Ještě se uvidíme." S těmito slovy zmizel.
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	Osvobození
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	Beth se Sebastiánem Curtisem uklízeli operační místnost a sterilizovali nástroje, když poprvé zaslechli proudové letadlo.

	„Zdá se být nízko," poznamenal Sebastián jen tak.

	Pak nad ostrovem proletěly stíhačky, které teď letěly před Boeingem 747.

	„Co to k sakru bylo?" řekla Beth. Odložila podnos s nástroji a zamířila ke dveřím.

	„Asi vojenské cvičení, Beth," zavolal za ní Sebastián. „Není třeba se o to starat." Byl rád, že má pomocnou ruku při uklízení, a nechtěl o ni přijít. Jindy bývala v tuto dobu na palubě letadla mířícího k Japonsku.

	„Bastiáne, pojď sem!" vykřikla. „Nahoře něco je!"

	Sebastián strčil poslední chirurgickou roušku do plátěného pytle a vyběhl ven. Zvuk proudových motorů jako by byl všude.

	Venku našel Beth zírající k několika kokosovým palmám. Stráže stály před ubikacemi a hleděly stejným směrem. „Podívej." Beth ukázala k severu.

	„Co je? Nic nevidím..." Vtom zahlédl pohyb za palmami. K ostrovu se blížil Boeing 747, docela nízko a v ostrém úhlu.

	„Přistává," řekla Beth.

	Sebastiánův pohled přitáhl další pohyb, zahlédnutý koutkem oka. Podíval se ke dráze. Z džungle vycházeli žraločí lidé. Všichni žraločí lidé.

	Z Boeingu 747 vypadala dráha menší, než jakou si ji Tuck pamatoval. Aby mu stačila její délka, chtěl dosednout co nejvíc na jejím konci. Stáhl naplno klapky a kontroloval úhel sestupu. Žraločí lidé se pohybovali směrem k letadlu jak mořský proud. Někteří muži nesli dlouhé žebříky.

	Na dráhu narazilo všech šestnáct pneumatik. Tuck praštil do pák zpětného chodu motorů, které ječivě zaprotestovaly. Okamžitě zapnul brzdy a sledoval, jak měřidlo teploty pneumatik skáče na červené pole, zatímco se letadlo hnalo rychlostí dvě stě čtyřicet kilometrů za hodinu k oceánu na druhém konci dráhy.

	„Viděls žebříky?" ozval se Roberto, ale tentokrát to byl Vincentův hlas, který z netopýra vycházel. „Vidíš, ty zatracený prevíte, říkal jsem ti, že dělají žebříky."

	

	

	„Musíš jít," říkal Malink. Krčil se na kraji džungle v místě, kde se starý kanibal schovával. „Vincent říkal, že musí jít všichni."

	Sarapul pozoroval, jak se obří letadlo pomalu otáčí na konci dráhy. „Ne. Jsem příliš starý. Tohle je můj domov. Tam, kam jdete, mě nebudou chtít."

	„Nevíme, kam jdeme."

	„Tvoji lidé mě tam nebudou chtít. Proč by mě chtěli na novém místě? Nejdu nikam."

	Malink pohlédl ke dráze. „Už musím jít."

	Sarapul mu zamával kostnatou rukou. „Jdi. Ty jdi." Otočil se a zmizel v džungli.

	Malink se rozběhl ke svým lidem a vykřikoval příkazy na muže se žebříky. Žraločí lidé zaplavili dráhu a obklopili letadlo jak termiti obsluhující svou tlustou královnu.

	

	

	Beth Curtisová uviděla jako první, že se dveře Boeingu 747 otevírají. Okamžitě poznala Tucka. O letadlo se opřel první z dlouhých žebříků a začali po něm vystupovat žraločí lidé.

	„On je bere pryč!" vykřikla.

	Sebastián Curtis stál jak přimražený.

	Beth zakřičela na strážce: „Zastavte je, vy idioti!"

	I strážci byli přistáním proudového letadla jak očarováni. Ale Bethin křik harpyje je probudil k činnosti. V sekundě vběhli do ubikací. Znovu se vynořili a se samopaly v rukou se hnali k dráze. Beth Curtisová se rozběhla za nimi a ječela jak trýzněná Siréna.

	To už bylo otevřeno všech šest dveří letadla a žraločí lidé šplhali po žebřících. Matky nesly děti a nejsilnější muži pomáhali starým lidem.

	Strážci netrpělivě čekali za Matem, až odemkne bránu. Mate chvíli zápasil s klíčem, než se mu konečně podařilo odemknout zámek, aby mohl stáhnout řetěz z tyčí.

	Beth Curtisová udeřila pěstí do řetězu a sevřela kolem něho prsty jak spáry, když se dívala, jak její bohatství mizí v letadle. „Střílejte!" zaječela. „Zastřelte toho čubčího syna!"

	Strážci neměly ponětí, koho má na mysli, ale pochopili rozkaz ke střelbě. Jeden z nich prostrčil hlaveň samopalu skrze tyče a zamířil na domorodce, kteří čekali u žebříku. Stál tam jeden tlustý chlapík, který zřejmě dával příkazy ostatním. Namířil mu do středu zad.

	Kulka zasáhla strážce vysoko na hrudi a srazila ho z nohou. Jeho samopal zařinčel o beton. Druzí strážci odskočili a rozhlíželi se, odkud rána přišla.

	„Zabijte je všechny, vy zasraní zbabělci!" ječela Beth Curtisová. „Střílejte!"

	Strážci se přikrčili, aby byli menšími cíli, a pátrali po nějakém pohybu na kraji džungle.

	Ozval se řev a strážci vzhlédli vzhůru. Uviděli dvě stíhačky, prolétající těsně nad dráhou. Jejich rozhodnost vyprchala. Rozběhli se táborem hledat nějaký úkryt, aniž by dbali ječení Beth Curtisové za zády.

	Rozběhla se k mrtvému strážci, popadla jeho samopal a namířila na Boeing 747. Z džungle se ozval výstřel a kulka odštípla kus betonu vedle ní. Otočila samopal proti stromům a stiskla spoušť. Samopal řval asi tři sekundy. Zpětné nárazy ji strhávaly stranou a kulky vysekávaly v zelené vegetaci obraz. Vypadalo to jak dálkovým ovladačem zhotovované umělecké dílo s kuchařskou tematikou. Otočila zbraň zpět proti letadlu a potáhla za spoušť, ale zásobník byl prázdný.

	Odhodila samopal na zem a roztřeseně stála, dokud domorodci neodstrčili od letadla poslední žebřík a nezavřeli všechny dveře.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	65

	

	Směr Zaslíbená země
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	Malink se připojil k Tuckovi v pilotní kabině a snažil se zapnout si bezpečnostní pás přes kulaté břicho, když Tuck uvolnil brzdy a letadlo se rozjelo. Nad hlavami jim znovu přeletěly obě stíhačky a jeden z pilotů Tucka varoval, aby se nepokoušel vzlétnout.

	„Donutili jste mě jít dolů," řekl Tuck do mikrofonu. „Co vlastně, chlapi, ještě chcete?"

	Otevřel škrticí klapky na maximum. Buď jim bude dráha stačit, nebo ne. Jedno bylo jisté. Nebude mít dost času, aby zastavil. Buď se ocitnou v moři, nebo na obloze, to bylo vše.

	Se všemi křidélky nasměrovanými dolů pro maximální vzlet spotřebovával trojnásobně větší množství paliva než při běžném startu, ale to byl problém, se kterým se vypořádá, až budou ve vzduchu. Podíval se na oceán před sebou, pak na ukazatel letové rychlosti, znovu na oceán - zpátky a dopředu, počkat, počkat, počkat, až se ukazatel letové rychlosti dostane do bodu, při němž se letadlo dokáže vznést. K dosažení vzletové rychlosti scházelo ještě dvacet uzlů, když mu konec dráhy zmizel z výhledu a letadlo se začalo zvedat.

	Zadní kola obřího letadla škrábla o hladinu moře. Tuck uslyšel ze zadní části pokřik a doufal, že je to radostné volání, ale nesporně existovala i možnost, že slyší kolektivní výkřik hrůzy. Právě se vznesl do vzduchu s třemi sty třiceti dvěma lidmi na palubě, kteří v životě letadlem neletěli. Tuck pomyslel na Sepii, která měla nastoupit ke svému prvnímu letu již před dvěma hodinami.

	„Kam letíme?" otázal se Malink.

	Pokoušel se ovládat, ale když se Tuck na něho podíval, viděl, že starý náčelník má oči velké jako podšálky.

	„Na místo zvané Kostarika," odpověděl Tuck. „Už jsi o něm někdy slyšel?"

	Malink zavrtěl hlavou. „Vincent ti řekl, abys nás tam vzal?"

	„Ne, byl to můj nápad."

	„Je na té Kostarice dost karga?"

	„To nevím, Malinku, ale je tam příjemné podnebí a žádná extradice."

	„A to je dobré?" zeptal se Malink, jako kdyby měl vůbec nějaké ponětí, co to extradice je.

	Tuck starého náčelníka obdivoval. Byl tady, protože mu to řekl jeho bůh. Dospěl k nesmírně závažnému rozhodnutí, které mohlo změnit dějiny celé populace žraločích lidí, a učinil tak pouze na základě víry.

	Tuck zapnul autopilota a zvedl se ze sedadla. „Jdu se podívat dozadu, jestli jsou všichni připoutaní. Ničeho se nedotýkej."

	Malinkovy oči se rozšířily ještě víc. „A kdo řídí to letadlo?"

	Tuck mrkl. „Myslím, že teď ty." Otočil se a sešel po schůdcích do oddělení pro cestující.

	

	

	Dotlačen až do krajnosti a nemálo vyděšený Sebastián Curtis se připlížil k manželce, která byla vzteky bez sebe, a vpíchl jí do stehna plnou injekční stříkačku valia. Otočila se, a ještě než se začala zklidňovat, praštila ho pěstí přímo do brady. Chytil ji kolem ramen a dotlačil na kancelářskou židli před počítačem.

	„Nestarej se," řekl, „Nomura už je s learem na cestě zpátky. Budeme dávno pryč, než se sem někdo dostane."

	„Jak se mu to podařilo?" Bethin hlas zněl slabě a na konci věty se úplně rozplynul.

	„Nevím. Překvapuje mě, že je vůbec naživu. Bude to dobré. Máme spoustu peněz. Ne sice tolik, kolik jsme doufali, ale jestli budeme opatrní..."

	„Obrátil je proti mně," pokračovala. „Můj lid..." Tuto větu nedokončila.

	Sebastián ji pohladil po vlasech. Dveře kliniky se otevřely a objevil se v nich Mato se samopalem. „Telefon," řekl.

	„Ne," odpověděl Sebastián. „Právě jsem volal do Japonska. Lear už je na cestě. Teď nás nech o samotě."

	Mato odjistil samopal a řekl něco japonsky. Sebastián se nehnul. Mato mu strčil hlaveň mezi žebra. „Telefon," opakoval.

	Sebastián zvedl telefonní přístroj, který byl napojen na satelit, a podal mu ho. „Ven," řekl Mato.

	Sebastián pomohl Beth na nohy. „Pojď. Musíme dělat, co říká."

	Beth se nechala zvednout a pak ukázala prstem na Mata. „Můžeš se rozloučit s vánoční prémií, nindžo. Tak je to."

	Sebastián táhl Beth ven ze dveří a podepíral ji cestou přes tábor k jejímu bungalovu. Uvnitř ji uložil na postel. Stáhnout z ní zelený chirurgický oděv se podobalo svlékání hadrové panenky. Celou dobu nesouvisle blábolila, ale nebránila se. Když chtěl vyjít z místnosti, stáli ve dveřích dva strážci a šklebili se. Jeden z nich mu pokynul, aby opustil místnost. Druhý hladově zíral na Beth.

	„Ne," odmítl Sebastián. Přistoupil k nim a odstrčil hlavně samopalů stranou. Ucouvli o krok jako jeden muž a namířili na něho hlavně samopalů. Sebastián znovu pokročil proti nim a oni opět o krok ustoupili. Byl o celých třicet centimetrů vyšší než strážci.

	„Vypadněte," řekl a zase postoupil o krok. Uhnuli. „Ven. Vypadněte ven. Nebo chcete přijít o všechny prsty?" Nalezl magická slova. Lidé, pro které pracovali, byli notoricky známí tím, že usekávali články prstů těm, kdo neposlechli jejich příkazy. Strážci se podívali jeden na druhého a pak vycouvali ze dveří ven. Jeden z nich chrlil cestou přes tábor nějaké japonské nadávky. Sebastián uviděl za nimi Mata, který vycházel z kliniky. Kráčel přímo k Bethinu bungalovu. Tvrdě dupal nohama, čelisti zaťaté, samopal namířený před sebe. Sebastián zabouchl dveře, zamkl je a rozběhl se do ložnice.

	„Pojď, Beth. Vstávej. Musíme odtud pryč." Byla sice při vědomí, ale nedokázala koordinovat pohyby. Zvedl ji a přehodil si ji přes rameno jak hasič, který vynáší člověka z hořícího domu. Prošel dveřmi na verandu a po schůdcích dolů na pláž.

	Teplá voda Beth poněkud probrala, takže se vzmohla i na kopání nohama, když společně plavali kolem minového pole.

	

	

	Stíhačky se po hodině otočily a předaly Boeing 747 nějaké B-52, která se jich držela, dokud se neocitli v leteckém pásmu amerického kontinentu, kde se k nim připojily ještě dvě F-16. Asi z Panamy, pomyslel si Tuck. Co si vlastně myslí, že mohou dosáhnout? Letadlo Boeing 747 nebyl typ, se kterým se můžete zašít někam do džungle, a tak uniknout. Ve skutečnosti si Tuck myslel, že by něco takového nemohl udělat žádný typ letadla. Z tohoto důvodu se rozhodně nechystá ukrýt v džungli nebo někde ve vodě. Přes počáteční obavy měl dostatek paliva k doletu na Kostariku. Letěl s nenaplněnou kapacitou cestujících a nevezl téměř žádný náklad a proviant. Jedinou starost mu nyní způsobovalo to, co bude, až se ocitnou na zemi. Byla pravda, že Kostarika neměla žádnou extradiční smlouvu se Spojenými státy, jenže to, co udělal, byl akt mezinárodního terorizmu. Možná by byl udělal lépe, kdyby zamířil na Havajské ostrovy a zkusil to raději s FBI, než když teď riskuje, že bude hnít v nějakém vězení ve Střední Americe. Ale něco mu říkalo, že Kostarika je právě tím místem, kam má zamířit. Proč si vybral právě Kostariku, skutečně nevěděl, stejně jako vůbec nevěděl, proč ukradl letadlo a vrátil se na Alualu.

	Když začal klesat k letišti Palmár na pobřeží, zamířila B-52 k severu a zmizela z dohledu. Tuck vypnul rádio už před několika hodinami, unavený poslouchat neustálé hrozby a příkazy od vojenských pilotů. Ačkoliv zrovna tak nenáviděl pomyšlení na varování úřady, přesto zapnul rádio, aby oznámil věži v Palmáru, že se blíží. Kolize ve vzduchu by byla ještě horší než kostarické vězení. Zejména s třemi sty třiceti dvěma životy, které by odnesly jeho duši do pekel.

	Ohlásil se věži, stáhl zase sluchátka dolů a pohodlně opřen odpočíval, přesvědčen, že poprvé v životě udělal správnou věc. Tak či onak se postará, aby Sepie dostala polovinu z peněz na účtu ve švýcarské bance. Představil si ji ve velkém domě s jednou ložnicí a sedmdesáti dvěma koupelnami, v každé televizní přijímač. Bude jí dobře.

	Malink, který se na chvíli ztratil vzadu, aby uklidnil své lidi, vyšel po schůdcích a vlezl zpět do pilotního sedadla. 

	„Jdeme dolů?" zeptal se.

	„Bude se ti tam líbit," odpověděl Tuck. „Podnebí je tam stejné jako na Alualu. Mají tam pláže a džungle jako u vás doma."

	Teď už viděli pobřeží, táhnoucí se daleko na sever i na jih. Deštný prales se prostíral od pláží až k horám. „Ten ostrov je mnohem větší než Alualu."

	„To není ostrov." Tuck si uvědomil, že Malink nikdy nešel dál než jeden a půl kilometru, aniž by se pak nemusel otočit. „Tvoji lidé tu budou spokojeni."

	„A jsou tu žraloci?"

	„Spousta žraloků," řekl Tuck.

	Malink pokýval hlavou. „Moji lidé budou spokojeni." Asi minutu byl zticha a pak řekl: „Půjdeš s námi?"

	„Myslím, že ne, náčelníku. Budu mít zřejmě hodně problémů, až se dostaneme na zem."

	„Copak ti Vincent neřekl, abys to udělal?"

	„Svým způsobem ano. Pročpak?"

	Malink se opřel se spokojeným úsměvem. „I ty budeš spokojený."

	V kokpitu zazněl poplašný signál a Tuck se podíval na přístroje, co se děje. Blikala červená světýlka, varující před kolizí s jiným letadlem. Tuck se podíval po obloze po dalším letadle, a když nic neviděl, nasadil si sluchátka, aby se zeptal na palmarské věži, co se děje.

	Než mohl stisknout tlačítko mikrofonu, někdo řekl: „Drahoušku, natřela bych ti to, kdyby se za tebou netáhl ten smrad jak z vozu hnoje v horkém létě." Známé melodické texaské protahování, v tu chvíli zřejmě nejsladší zvuk, jaký kdy slyšel.

	„Mary Jean," řekl Tuck. „Kde jsi?"

	„Venku ve směru jedenácté hodiny."

	Tuck vzhlédl a uviděl zbrusu nový růžový gulfstream, jak letí souběžně s ním.

	„Kdybys používal sluchátka, věděl bys o mně už patnáct minut."

	„Co ty tu děláš?"

	„Jake zavolal z Havajských ostrovů a řekl mi, co provádíš. Upekli jsme menší plán. Chystám se ještě jednou ti vytáhnout ocas z ohně, Tuckere Casi, ale dlužíš mi."

	„Páni, neslyšel jsem něco takového už dřív?"

	„Pamatuješ si adresu společnosti v Houstonu? Číslo?"

	„Jistě."

	„Tak ho použij jako frekvenci a já ti poskytnu další informace. Není hodno dámy vysílat osobní údaje na stejné vlně, jakou používá letištní věž."

	

	

	Leželi v džungli nedaleko dráhy, když lear přistál. Sebastián nechal Beth spát pod několika banánovými listy a plížil se do místa, odkud mohl lépe vidět. Letadlo popojelo k bráně a zastavilo. Motory zůstaly běžet. Strážci vybíhali z různých budov a běhali k letadlu. Snášeli k bráně pytle s výstrojí.

	„Co se děje?" Beth se připlížila za ním. Účinek valia očividně vyprchával.

	„Myslím, že odtud mizí."

	„Ne bez nás, to tedy ne. Jsem Kněžka nebes a nedovolím to." Začala se zvedat, ale Sebastián ji stáhl zpět na zem. „Chtějí nás zabít, Beth. Byla jsi v bezvědomí." 

	„Jasně. Jestli se mě ještě jednou pokusíš uspat..." 

	„Jsi šílená," řekl Sebastián.

	Zaklonila se, aby ho mohla udeřit, ale zachytil jí ruku. „Nech toho, Beth. Říkám ti, že jestli nás najdou, tak nás zabijí. Chápeš to?"

	„Jsou to srabi. Nepřipustím..."

	Náhle se ozvala silná exploze odněkud za dráhou, a když se otočili, spatřili houbovitý mrak dýmu, který se zvedal z místa, kde stávala klinika.

	Strážci nastoupili do letadla a Nomura popojížděl na konec dráhy.

	Vtom vyletěly ubikace stráží, potom hangár, kde barely s leteckým palivem vynesly sloup plamenů do výše sto padesáti metrů.

	„Kde vzali výbušniny?" zeptala se Beth. „Věděls, že je mají?"

	„Ničí důkazy," řekl Sebastián. „Příkaz z Japonska, tím jsem si jist."

	Lear se už rozjel ke vzletu, když vybuchl Sebastiánův bungalov a rozletěl se jak střepiny granátu. Následoval bungalov užívaný Tuckem a pak i Bethino obydlí. Déšť jisker se snášel na celý ostrov.

	„Mé střevíce! Byly tam všechny moje střevíce. Vy bastardi!" Beth se vytrhla Sebastiánovi a doběhla ke dráze ve chvíli, kdy po ní lear už projel.

	„Vy smradlaví bastardi!"

	Kněžka nebes stála uprostřed dráhy a ječela do oněmění, zatímco lear mizel v oblacích.
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	Kdyby ji tak měli v Alamu
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	Mary Jean navedla růžový gulfstream těsně k pravému boku ocasu Boeingu 747. Tuck udržoval při popojíždění rychlost přes sto dvacet kilometrů a minul terminál, kde čekaly policejní džípy a stovky mužů s výstrojí používanou při zásazích proti demonstrujícím davům. Zahlédl také asi půl tuctu přenosových televizních vozů.

	„Dámy a pánové, vítejte v Kostarice, novém domově žraločího lidu. Teplota venku třicet stupňů Celsia. Další průběh událostí bude zřejmě poněkud nepříjemný. Doufám, že jste všichni připraveni."

	Po letištní ploše se hnaly k oběma letadlům policejní džípy. Mary Jean otočila gulfstream tak, že mířil nosem zpátky k rozjezdové dráze.

	Tuck se obrátil k Malinkovi. „Kde je Roberto?"

	Malink ukázal nahoru. Roberto visel na uzávěru únikového poklopu. Vedle poklopu byla na stropě kabiny upevněna pružinová cívka s ocelovým lanem. „Mary Jean, jsi připravena?"

	„Srdíčko, raději se kliďme, dokud je to možné. Vyrušili jsme tady hnízdo sršňů."

	Tuck popadl Roberta a strčil si ho za košili. „Zůstaň," řekl mu. Pak otevřel poklop a podíval se zpět na Malinka. „Musím už jít."

	Malink přivinul mohutnýma pažemi Tucka na svou hruď a tiskl, dokud netopýr nezavřískal. „Vrátíš se k nám."

	„Když to říkáš ty, náčelníku, tak ano." Tuck zapnul palubní mikrofon, zvolal: „Do toho!" a protáhl se poklopem na hřbet letadla.

	Šest dveří Boeingu 747 se otevřelo současně. Žluté pohotovostní rukávy se nafoukly a sklouzly k zemi. Letadlo najednou vypadalo jak obrovský brouk, kterému narostly nohy. Žraločí lidé se spouštěli jeden po druhém na letištní plochu. Mary Jean čekala, připravena vzlétnout.

	Tuck vylezl na střechu a natáhl se zpátky do otvoru po smyčce nylonového popruhu, upevněné k ocelovému lanu. Policejní džípy dorazily k bokům obou letadel. Muži s puškami stáli v pozadí a pokoušeli se zjistit, na co by vlastně měli střílet. Žraločí lidé se shromažďovali mezi oběma letadly a vytvářeli lidský koridor. Tuck se zhluboka nadechl a seskočil ze hřbetu obřího letounu. Pružná cívka s lanem odvedla přesně to, k čemu ji společnost Boeing zkonstruovala: spustila pilota bezpečně na zem z výšky čtvrtého poschodí. Jakmile se Tuck ocitl na letištní ploše, rozběhl se za krytem žraločích lidí a vyskočil do otevřených dveří připraveného gulfstreamu. „Jeď!" vykřikl.

	Žraloci lidé se rozprchli a Mary Jean uvolnila brzdy. Letadlo vyrazilo kupředu. Tuck zabouchl dveře a dostal se do kokpitu právě v okamžiku, kdy se jeden z džípů při prudkém uhnutí z dráhy řítícího se letadla převrátil na střechu.

	„Nepokoušej se mi nahnat strach, ty usmrkanče," prohlásila Mary Jean nelítostně. „Jamese Deana znám osobně." 

	„Myslíš, že tě nechají zvednout tuhle věc do vzduchu?" 

	„Ráda bych viděla, jak by mě mohli zastavit." 

	Zdálo se, že policejní džípy nemohou s proudovým letadlem, mířícím zpátky na rozjezdovou dráhu, soupeřit. Přes všechno nahromadění zbraní zřejmě nikdo neměl zájem spustit střelbu. Tuck se ohlédl a viděl, jak žraločí lidé na ně mávají, zatímco se Mary Jean rozjížděla ke startu.

	Už ve vzduchu mu Mary Jean řekla: „Tuckere Casi, když ty se rozhodneš obrátit, hochu, tak neděláš půlobraty, že ne?"

	Tuck se zasmál. „Skutečně znáš Jamese Deana?"

	„Zní to dobře, nebo ne?" Otočila se k němu. Aniž by ho to překvapovalo, nalíčení tváře dokonale ladilo s jejím oděvem a sluchátkovou soupravou gulfstreamu. Krátce vykřikla. „Tuckere, ty máš za košilí nějakou škodnou."

	„To je Roberto," vysvětlil jí Tuck. „Nemá rád světlo."

	„Drahoušku, kdybych já měla takový obličej, také bych tíhla k temným a neosvětleným místům. Připomeň mi, abych dala tvému příteli vzorek našeho nového depilačního prostředku."

	„Co se vlastně odehrálo?" zeptal se Tuck.

	„Úplné drama, synu. Říkala jsem ti už do telefonu, že věřím ve spásu, a myslím, že tohle byl právě ten čas, kdy jsem vše, oč se modlím, uvedla do praxe. Opravdu prodávali orgány těch ubohých pohanů?"

	„Promiň mi, Mary Jean, skutečně oceňuji celou záchrannou akci, ale nedělej ze mě pitomce. Každý z těch policajtů mohl přece střelit do pneumatik tvého letadla a my bychom byli ještě pořád na zemi."

	Usmála se. Byl to vědoucí úsměv s nádechem čtveráctví, Mona Lisa v mohutné blonďaté paruce. 

	„Mediální událost, synu. Byl bys překvapen, co dokáže malý úplatek ve ,třetím světě'. Takový zájem médií o mou společnost bych doma nemohla zajistit ani za použití celoročního zisku. Samozřejmě že mi budeš muset ty úplatky nahradit. Jake říkal, že si to teď každopádně můžeš dovolit. Hoši z berňáku odečítání úplatků z daní neschvalují. Možná bychom to mohli zahrnout do nákladů na reklamu. Ale ne, nestarej se, nic mi nedlužíš."

	„Takže to je jediný důvod, proč jsi to udělala? Mediální zájem?"

	„Zachovala jsem se k tobě ošklivě, Tuckere. Ne že by sis to zrovna nezasloužil, ale neměla jsem z toho dobrý pocit.

	Vždycky jsem se na tebe dívala jako na malé, poněkud zbloudilé jehně. Pochopitelně proto, že pocházím z dobytkářského národa."

	Tuck se usmál. „No jasně. Kam vůbec letíme?"

	„Na moje malé místečko na Kajmanských ostrovech. Má se tam s námi setkat i Jake s tvou malou přítelkyní."
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	Nová návštěva na stromě kanibalů
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	Kněžka nebes se probudila se strašlivou bolestí hlavy. Necítila paže ani nohy a něco se jí zařezávalo do prsou. Žila s Čarodějem dva týdny v opuštěné vesnici. Poslední věc, na kterou si vzpomínala, bylo, že Čaroděj vyšel do tmy pro další dřevo na oheň. Potom zaslechla nějaké nejasné žuchnutí. Když neodpovídal na její volání, šla se po něm podívat.

	Otevřela oči a zamrkala, aby pročistila zrak. Svět jako by se otáčel a na sekundu viděla jen rozmazanou zelenou šmouhu, která musela být džunglí. Pak se jí pohled začal vyostřovat. Pomalu se otáčela na konci lana z kokosových vláken, zavěšena asi metr nad zemí. Mezi ňadra se jí zařezávaly popruhy, které omezovaly proudění krve do údů. Zvedla hlavu a spatřila starého domorodce. Pečoval o podlouhlou zemní pec, z níž vystupoval na obou koncích kouř. Nedaleko ležela hromádka Čarodějových šatů.

	Starý domorodec se zvedl a přikulhal k Beth na křivých nohách. Ve vlasech měl zastrčené slepičí peří a zažloutlé oči mu revmaticky slzely.

	Usmál se na ni zuby, které byly opilované do špiček. Pak vztáhl ruku a štípl ji do tváře. „Ňam," řekl.
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	Díky vlivu Mary Jean Dobbinsové, která otevřela v hlavním městě Kostariky výrobní závod, a zakoupení velkého kusu země nějakým anonymním kupcem, byli žraločí lidé přijati za občany Kostariky a jejich území se stalo národní rezervací. Malink zůstal náčelníkem ještě po mnoho let, a když příliš zestárl, aby mohl nést odpovědnost, jmenoval svým nástupcem, jelikož neměl žádné syny, Aba. Abo se naučil sedět v čele při oslavách na Vincentovu počest a vést modlitby za jeho návrat, protože všichni věřili, že se jednou vrátí. Ale jak čas plynul a historie se měnila v legendu, začali věřit, že tentokrát se Vincent objeví v růžovém letadle a bude mít po svém boku proroka Tucka, který je osvobodil od Kněžky nebes, a velkého navigátora Kimiho, bez něhož, jak se říkalo, by prorok Tuck nenašel vlastní zadek ani oběma rukama.

	Tucker Case každé ráno před snídani venčil na plážích Little Cay svého netopýra. Netopýr létal pouze v těchto ranních hodinách. Tuck naopak létal obyčejně odpoledne. Vlastnil cessnu pro pět pasažérů, která parkovala na dráze poblíž malého domu, v němž žil se Sepií. S tím, co zbylo z jeho poloviny peněz z kont ve švýcarské bance (po zakoupení domu, letadla a tisíciakrového pozemku kostarického pobřežního deštného pralesa, který daroval žraločím lidem), mohl Tuck koupit Sepii i satelitní parabolu a dvaatřicetipalcový Sony Trinitron, což bylo jediné, co kromě Tuckovy lásky a držení netopýra mimo dům požadovala. Tuck jí poskytl všechno, co chtěla, a na oplátku žádal, aby ho milovala, ctila a „točila kolem štěstí", když prováděl účetní záznamy.

	Tuck prodával své služby letadlem rybářům a akvalungovým potápěčům, kteří si chtěli zaskočit na nějaký ostrov. Vydělával dostatek peněz na jídlo a na Sepiiny parfémy, rtěnky a podprsenky značky Wonder, kterými byla nyní přímo posedlá. Nehnula se bez nich ani na krok a často to byl jediný kus oděvu, který měla na sobě.

	Jednoho rána těsně před východem slunce, když už žili v Little Cay celý rok, zahlédl Tuck na pláži stojící osamělou postavu. Věděl, kdo to je, dřív než se dostal dostatečně blízko, aby mu viděl do obličeje. Vycítil to.

	Jakmile se dostal blíž, spatřil výrazné opálené rysy tváře a čerstvě naškrobenou, nažehlenou leteckou uniformu. 

	„Na mrtvého chlapíka vypadáš docela dobře," řekl Tuck.

	Vincent vytáhl z kapsy krabičku cigaret, jednu vyklepal a zapálil si. „Počínal sis dobře, hochu. Musím to nazvat přímo událostí."

	„Bylo to to nejmenší, co jsem mohl udělat," odpověděl Tuck. „Ale mohu se tě na něco zeptat?" 

	„Spusť," řekl Vincent. 

	„Proč jsi to dělal?"

	„Já nic nedělal. Nemohu pohybovat předměty, nemohu se ničeho dotýkat, nemohu nic změnit. Všechno udělali věřící."

	„No tak," ohradil se Tuck. „Zasloužím si odpověď na rovinu."

	Letec se na chvíli odvrátil a hleděl na sluneční koronu nad hladinou v místě, kde vycházelo slunce. 

	„Máš pravdu, hochu. Zasloužíš si to. Pamatuješ si na přednášku, kterou ti poskytla ta dáma, o ztroskotancích, kterým se na ostrovech daří, protože tam nemají konkurenci?" 

	„Ano."

	„Nu a tak tomu rozhodně není. Víš, ostrovy jsou něco jako inkubátory. Začneš s něčím a dovolíš tomu vyrůstat. Izolovaně. Právě proto všichni ti různými kulty zcvoklí chlápci musí hledat lidi, kterým by poskytli svá dobrodiní někde, kde s nimi nemůže promluvit nikdo se zdravým rozumem. Jenom přikývni, jestli jsi něco z toho pochopil, hochu. V pořádku.

	Takže já se vsadil s chlapíky, se kterými mažu karty, že můj malý kult dosáhne špičkové úspěšnosti, jestli najdu nějaké místo s dostatečným počtem obyvatel. Řekl jsem jim: ,Vy, hoši, jste rozjeli své kulty už před dvěma tisíci let. Dejte mi nějakou pevninu, dejte mi tisíc let a uvidíte, jak vám vytřu zrak.' Všechno šlapalo jak hodinky. Potřebuješ trochu přitlačit, zařídím válku. Potřebuješ naději, slíbím, že se vrátím s kargem. Mám to docela snadné. Potom se tam objeví ta bláznivá dáma s doktorem a začnou mi v tom ještě napomáhat. Vidím svou šanci dosáhnout velikosti. Musíš přece mít nějaké zlé chlápky, aby obyvatelstvo mohlo porovnávat a poznat, kteří chlápci jsou ti správní, je to tak? A tak si říkám: ,Vincente, je načase, abys ze sebe udělal Mojžíše. Najdi chlápka, který bude umět dostat tvůj lid z problémů a dokáže jim poskytnout nějaké historky, které ti vybudují dobré jméno.'"

	„A to jsem byl já?" zeptal se Tuck. 

	„Tos byl ty."

	„Proč já? Proč sis vybral právě mě?" 

	„Neměls co dělat."

	„A to je všechno? Že jsem zrovna neměl nic na práci?" 

	„Jen klid, hochu, letíš na plný plyn. Znáš to rčení: nečinnému najde práci ďábel'?" 

	„Ano."

	„To je pravda, ale jen tehdy, když se k němu dostane jako první. Ďábel tě ale nechtěl, tak jsem se objevil já."

	„A ty mě teď hodláš sužovat po celý zbytek života?"

	„Nemusíš se hned tak ježit. Nikdo po tobě nechce, abys šel na čtyřicet let do pouště. Musíš si teď snad dělat z něčeho hlavu?"

	„Jasně, teď jsem šťastný, ale je to konečné?"

	Vincent uhasil cigaretu v písku. „To záleží na tom, v co věříš, nebo ne, hochu?" Odcházel po pláži a pomalu se rozplýval. „Nedělej nic, co bych neudělal i já."

	Tuck pozoroval, jak se na pláži zhmotňuje kánoe s plachtou. Kimi byl u kormidla a mával, zatímco Vincent nastupoval na příď. Tuck jim mával zpátky, i když se kánoe již rozplynula v mlze. Pak se vracel domů k snídani se Sepií. Zastavil se ve dveřích, aby si očistil boty. Roberto přistál s tupým nárazem na stěně, kde se zachytil drápky.

	„Páni. Jsem moc rád, že už všechny ty nadpřirozené věci skončily," řekl netopýr.

	Doslov a poděkování
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	Můj přístup k bádání byl vždycky následovný: „Je to správně, nebo bych měl být neurčitější?" Rychlá prověrka slov v jedné z mých knih ukazuje, že používám výrazy „tak nějak a poněkud" častěji než kterýkoliv jiný žijící autor. Moji čtenáři, kteří jsou nejlaskavějšími a nejinteligentnějšími lidmi na světě, to chápou. Vědí, že použití mých knih jako zdroj odkazů se rovná použití koblih polévaných čokoládou jako stavebního materiálu. Vědí, že stránky mých knih slouží milovníkům potrhlosti, a ne milovníkům přesnosti. Takže...

	Ačkoliv některá místa uvedená v Ostrově lásky existují, upravil jsem je podle svých potřeb. Není žádný ostrov Alualu, ani neexistují žraločí lidé, jaké jsem popsal. V Mikronésii nepřežívají žádné kargo kulty, natož nějací kanibalové. Funkce mispel se sice v yapeské kultuře vyskytovala, ale vymizela téměř před stovkou let. Přísný kastovní systém na Yapu a okolních ostrovech stále přetrvává a chování yapských žen je zobrazeno tak, jak jsem je zažil. Mé rozhodnutí zvolit za „pašeráky lidských orgánů" Japonce je dáno pouze zeměpisnou polohou, nikoliv kulturou nebo rasou.

	Většina informací o kargo kultech pochází z druhé ruky, a to z antropologických výzkumů, prováděných na ostrovech v Melanésii. Již po dokončení knihy Ostrov lásky jsem zjistil, že teorie o kanibalském „lunchmeatu" byla vyjádřena v knize Paula Therouxe Šťastné ostrovy Oceánie a musím panu Therouxovi pouze závistivě pokynout za jeho báječně vyšinutý způsob uvažování. Informace o mikronéské navigaci a navigátorech pochází ze skvělé knihy Stephena Thomase Poslední navigátor. Můj popis lovu žraloků pramení z příběhu, který mi vyprávěl jeden vysokoškolský učitel na Yapu o lidech na ostrově Fais, a já netuším, jak dalece je přesný. Každodenní život na Alualu, kromě náboženských rituálů a naprosté pošetilosti, pramení z mých zkušeností na hornatém ostrově Mog Mog v atolu Ulithi, kde jsem měl tu čest žít s náčelníkem Antoniem Taithauem a jeho rodinou. Mnoho díků náčelníkovi Antoniovi, jeho manželce Conception a dcerám Kathy a Pamele, kteří se starali, abych byl pravidelně krmen, a vytáhli mě ze studny, do níž jsem spadl po vypití příliš mnoho tuba v pijáckém kruhu. Děkuji také Alonzovi, mému Indiána Jonesovi, který mě provedl po okolí a zajistil, abych se nezabil na útesu či nebyl sežrán žraloky, a jemuž jsem odpustil, že mě nechal spadnout do té studny. Mnohé díky také učiteli Frankovi, členu obecní rady Favovi, řidičce člunu Hillary a všem klukům, kteří šplhali na stromy pro kokosy k uhašení mé žízně.

	Dlužím také vděk lidem, kteří mi pomohli dostat se na ostatní ostrovy: vřelé díky dobrovolníkům mírového sboru na Yapu, náčelníkovi Ingnatho Haptheyovi a Tamilské radě, Johnu Lingmarovi z Kanceláře pro záležitosti vnějších ostrovů na Yapu, který mě poučil o místních zvycích, vystavil povolení a zajistil potřebný souhlas s mou návštěvou. Děkuji také lidem z Pacifické misionářské letecké služby, kteří mě dopravili tam a zpátky a zodpověděli mé otázky o letových podmínkách na ostrovech.

	Díky Američanům, které jsem potkal na Truku: Ronu Smithovi, který mi půjčil potápěčský nůž, a Marku Kampfovi, který mi daroval opalovací krém, dezinfekční prostředek a náplasti, což mi zachránilo život. (Výzkumnické pravidlo číslo 1: Nikdy nechoď na rozvojový ostrov bez náplastí a velkého nože.)

	Doma ve Státech si zasluhují poděkování následující lidé:

	Bobby Benson, který mi jako první řekl o Mikronésii.

	Gary Kravitz za obsáhlé informace o letadlech a létání.

	Mike Molnar za další údaje o pilotování, stejně jako za trpělivé vysvětlování počítačové a komunikační technologie.

	Donna Ortizová, která mi poskytla frázi „beznadějný blázen v těle kliďase" (v té době jsem neměl potuchy, o čem mluví).

	Dr. Alan Peters za informace z oblasti medicíny.

	Shelly Lowenkopfová za poskytnutí dosud nevydaných materiálů o kargo kultech.

	Jim Silke a Lynn Rathbun za kresby a mapy.

	Ian Corsan za rady k potřebnému vybavení a způsobu přežití v tropech.

	Charlee Rodgers, Dee Dee Leichtfuss, Liz Ziemska a Christina Harcarová za pečlivé pročtení a užitečné podněty.

	Nick Ellison, můj agent a přítel, za zadržování všech vlků za dveřmi ve chvílích, kdy jsem psal.

	Ráchel Klaymanová a Chris Condry, editoři v Avon Books, za jejich důvěru a podporu.

	A ze všeho nejvíc děkuji spisovateli Jean Brodymu, který se okradl o čas, aby provedl řádkovou editaci této knihy.

	

	Ačkoliv všichni výše uvedení lidé mi pomáhali v získávání podkladů a psaní této knihy, nikdo z nich není zodpovědný za moje volné zpracování informací, které mi poskytli. Pokud by došlo k nějakým pochybnostem, prohlašuji, že jsem si to všechno vymyslel.

	

	Christopher Moore 

	Listopad 1996
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